Gazel 


Bâğda güller ruhun seyriyle hayrân oldu hep 
Kâkülün reşkiyle sünbüller perişân oldu hep 


Bir nigâh-ı nâza şâyân olduk ammâ neyleyim 


Sinemiz âmâc-gâh-ı tir-i müjgân oldu hep 


Ârız-ı âlin senin ey gonce-leb etdim hayâl 
Hâne-i hâtır yine reşk-i gülistân oldu hep 


Çâşni-bahş oldu ol kân-ı melâhat bezme çün 


Sâgar-ı mey aks-i la'liyle nemek-dân oldu hep 


Fıtnat ol şirin-dehen nutka gelince nâz ile 
Feyz-i güftârıyla âlem şekkeristân oldu hep 


Muhammed KORKMAZ 


CEYLANLARIN GETİRDİĞİ YOKSULLUK 


kaybettim kimliğimi 

bir ceylanın peşinde koşarken 
kargalar besledi yalnızlığımı 
dudaklarında gölgemi getir 


boğazında akan bir nehir 
beni bir balığın ağzında unuttular 
dualarla doldur nefesimi 


ıslığım yetişmiyor 
beni ellerindeki putlardan ayır 
kır camdan hayallerimi 


Basra Körfezi'nden 
Nur Dağı'nın eteklerine uzanan 
kayalardan oy ızdırabımı 


bir damla bağışla 
gözlerindeki Kevser havuzundan 
bakışlarında cenneti getir 


kinim küçükbaş 

sana kurbanlar sunamam 
sen ölümü yanında getir 
taşlarıma bulaşmasın kanlar 


GÖMÜ 


Kâmil YEŞİL 


mindir, herkes biliyor. Pancar motor Hacı'nın. Çat çat çat diye çalı- 

şır. Sesi duyan, Hacı'nın oğulları iş başı yaptı, der. Sarı Mustafa'nın 
motoru canbaktır; tak tak, tak diye öter. Kendisi gibi. Bir motor, sahibi gibi 
niye ötsün; hâlâ çözememişimdir. Belki sahibi motoruna özenmiştir. Can- 
bak motor, bir kol atmakla tutuşur hemen. Yörük Mehmet'in su motoru eski 
tip gazlı motordur. Mobilet gibi çalışır. Tıka tıka tıka. Traktörler hiç susmaz 
zaten. Car car öter. 


( : ece. Ay ışığı. Ova, su motorlarının istilası altında. Hangi motor ki- 


Pamuklar diz boyu. Gündüz çalışan motorlar aynı anda çalıştığı için su 
azalıyor. Bu yüzden gece çalışıyoruz. Hem motorlar hem insanlar. Serin de 
oluyor. Yüz elli dönümlük pamuk tarlasının yekpare bir toprağı yok. Kimi 
yeri kızıl kimi yeri kara balçık kimi yeri çay kumu ve mil. Babamız Âdem'in 
yaratılışındaki toprak, bizim tarladan alınmış olsa gerek. Zenciler, Afrikalı- 
lar “kara yer'den; Kızılderililer “kızıl yer'den; beyaz tenliler yani bizler “be- 
yaz milli yer'den. Her birinin bitkisi farklı. Kara yerde; kavun, karpuz, biraz 
pamuk yetişiyor. Kızıl yerde; arpa, buğday, kuş darısı. Milli yerde, mısır ve 
fıstık. Sebze için özel bir toprak gerekmez. Kökü yerde olsun yeter. 


Yabani ot çok. Ayrık otu bol. Hele temizlik otu denilen semizotu. Canı 
çıkmış, kurumaya yüz tutmuş üzereyken gördüğü bir damla su ile toprağa 
tutunur ve yeşerir. İnekler bayılır ona. Tarladaki bütün sebzelerin, meyvele- 
rin, mısırın, pamuğun... Hepsinin ayrı ayrı suya ihtiyacı var. Pamuk yanarsa 
kozalağını hemen döküyor. Borçlar, oğulların düğünü, kızların çeyizi, torun- 
ların okulları bu pamuğa bağlı. 


Kıbrıs Harekâtı'nın en civcivli zamanı. Gece oldu mu traktörlerin lam- 
balarına kırmızı bir bez, bir mendil ile kamuflaj uygulanıyor. Memleket sa- 


Gömü 


vaşa girmiş, sen hâlâ pamukla uğraşıyorsun diyor Benzinci Sedat. Yunan ge- 
lirse görürsünüz pamuğu, tütünü. “Elinizde bir fidan varsa kıyamet kopuyor 
olsa onu dikiniz”, hadisini duymamış mı acaba bu köftehor. Mazot kuyruğu- 
na giren kadını, kızı inceden inceye süzüyor; o zaman aklına savaş gelmiyor 
da bize çemkiriyor. 


Memleket, Karaoğlan diye inliyor. Dedem endişeli. Daha çok da sinirli. 
Köyde laf çıkarmışlar. Hacı gömü bulmuş, demişler. Traktör, yetmiş dönüm 
tarla, beside on beş dana. Nerden buldu bunları alacak parayı. Muhakkak 
gömü buldu, demişler. Hükümete şikâyet etmek lazım, diye de ima ile tehdit 
etmişler. 


Dedem sadece dedikoduculara değil, hükümete de öfkeli. Elindeki tek 
işçiyi, askere aldılar. Arap Salihin Muharrem. Geçen yaz öldü. Allah rah- 
met eylesin. İneklerin bakımı bana ait. Ot toplanacak. Özellikle semizotları. 
Sütleğenler. Mısır piçleri. Biz ona kısır anız diyoruz. Sıcak. Öğlenin deve 
bayıltan sıcaklarına aldırmadan, ayak tabanlarımızı kızgın sacda imiş gibi 
yürüyoruz toprakta. Tam ayı terbiyesi. 


Gözümüz güneşte hep. Batsa da akşam olsa da yatağa girsek diye bekli- 
yoruz. Yatıncaya kadar gece saat on biri bulurdu. O kadar yorgun olurduk ki 
sanki hiç yatmamış, hiç uyumamışız sanırdık. Güneş doğmadan kaldırırdı 
dedem. Bir kez seslendi mi tamamdır. İkinci ikaz gelmeden herkes ayak- 
tadır. Korkudan. Nenem bizden önce kalkmış ve dedemin çayını vermiştir. 
Dedemi divanın üzerinde radyo dinlerken ve gelincik sigarasını tüttürürken 
bulurduk her sabah. Başında hacdan getirdiği beyaz, kenarları sarı işlemeli 
beyaz takkesi. Şapka giyse bile çıkarmaz bu takkeyi dedem. Terlik derdi tak- 
keye. Şapkanın altında beyaz beyaz gülerdi terliği. Akşama kadar tarlanın o 
başından öbür başına dolaşan bu ihtiyar adam hiç yorulmazdı. Bazen ba- 
gırırdı. Çalışmaz ama çoklukla işleri vaziyet ederdi. Ben olmazsam bu işler 
zamanında yürümez, derdi. 


Kadınların işi ayrı, erkeklerin işi ayrıdır. 


Kadınlar -dedemin kafiyesi nenem-; inekleri sağar, yemek yapar, ekmek 
pişirir, tarlada çalışanlara yemeğini getirir. Çamaşırları yıkar. 


Halalarım çapadadır, gübre verir, ameleye vaziyet eder, su dağıtır. 


İki büklümdür kadınlar. Belleri kilitlenir âdeta. Pamuk hem çapa ister 
hem ayrık otlarının temizlenmesini. Yarım saatte bir Dayıbaşı Kemal düdük 
öttürür. 


İstirahat. 


Kâmil YEŞİL 


On dakikalık istirahatta ihtiyaç için kimi çalıların arasına gider, kimi 
oturur cigara tüttürür. Tarlanın ortasında kızlar, kadınlar dinlenir; ben su 
dağıtırım. Herkes aynı tastan içer. 


Erkekler, yani amcalarım, ağır işlere bakar. Kimi traktörle çift sürer kimi 
hem mandal yapar, gübre verir hem sulama işlerini yürütür. En küçük am- 
cam, iki üç saat ara ile su motorlarına mazot vermek için gider ve söğüdün 
gölgesinde sigara içer. Bafra sigarası. Filtresiz. Sert içimli bir sigara yazar üs- 
tünde. Askere gitmezden önce sigara içtiği için dedemden dayak yiyen am- 
cam, askerlik sonrasında serbestçe içiyor cigarasını. Dedem Gelincik içiyor. 
İpince, hafif bir cigara. Pahalı diye amcama Birinci cigarası almış haftalık 
ihtiyaç için. Pazara giderken nenem sıkı sıkı tembihliyor. Getirdiğin cuvare- 
yiiçemiyormuş Mustafa Ali. Bunlardan olacakmış, diyor, Bafra paketinin dış 
kâğıdını uzatıyor dedeme. 


Dedem bir şey demiyor. Kâğıdı da almıyor. 


İlkokuldan yeni mezun olmuşuz. Okunacak bir şeyler arıyoruz. Pazar- 
dan bir basmanın sarıldığı eski gazete dışında yazılı pek bir şey yok. Sigara 
üzerindeki yazıları bir okuyuşta ezberledim. “Ege, Marmara, Karadeniz tü- 
tünlerinden harmanlanmış tok içimli bir sigaradır.” Birinci paketinin yan 
tarafında yazıyordu. Bafra sigarasında tok yerine sert yazıyordu. Diğerleri 
aynı idi. Sanat Okulunda okuyan ortanca amcamın ezberden okuduğu İstik- 
lal Marşı'nın on kıtasını o zaman ezberledim. 


Nadiren türkü de söylerdim. 
Kendim ettim kendim buldum. 
Çemberimde gül oya, 

O kız çeşmesini çaydan doldurur. 
Kendim ettim kendim buldum. 


Yarım yamalak, oradan oraya atlayarak söylüyorum türküleri. 
Dedem; yeter lan bu yaştan sonra oynatacaksın beni, dedi de sustum. 
Çiftçiliğin en zor zamanları gece yaşanır. 


Gece belimizi aşan pamuk tarlasında, çamurun içinde hortum sereceğiz 
diye anamız ağlardı. Hortum ağır. Plastik. Gecenin serinliği ve içinden geçen 
suyun soğukluğu ile iyice sertleşirdi. Toplamak, dürmek, sulanacak başka bir 
tarlaya götürmek gerekirdi. İki metal boru ile birleştirildiği için sık sık tak- 
çıkar yaşanırdı. Lüksle oradan oraya hortum taşımak ölümden beterdi. Sert 
hortum metal boruya girmezdi. O zaman ısıtmaktan başka çaremiz olmazdı. 


Gömü 


Piknik tüpü yakar, hortumun ucunu ısıtacağız diye uğraşırdık. Dalgınlığa 
gelirse yakarsınız. Yanmaması lazım. Sıcak sıcak metal boruya geçirmek la- 
zım. Yetmez. Saman teli ile pense ile iyice sıkmak lazım. 


Bastığımız yer çamur. Ayaklarımız diz kapağımıza kadar çamurun için- 
de. Ayaklarımız titrerdi cansızlıktan. Bir an önce bitsin isterdik. Şeytan tam 
bu esnada girerdi devreye. Komşu, Bölüntülü Kazım, yatıyor söğütlerin göl- 
gesinde. Gece serinliğinde. O neden rahat, biz neden gece tarladayız. 


Şimdi yatakta olmak lazımdı. Uyku gözlerimizden akar. Uzaktan dağ 
eteğinde kurulmuş köylerin seyrek ışıklarını görürüz. Dikkat edilirse kasa- 
banın ışıkları da görülür. Karartma olsa da ışıl ışıldır gene de. Bir saat uzak- 
lıktaki köy, büyük şehir gibi gelir bize. 


Biz neredeyiz. 

Tarlada. 

Dedem, amcamlarla pek sohbet etmez. Sadece emir verir. 
Tarlaya git. 

Çift sür. 

Filancayı gör. 

Al 

Getir. 


Onlara bir şey söylemek isterse bizim, biz torunların, üzerimizden söy- 
lerdi. Torunuma söylüyorum ama sözüm sana oğlum, makamında konuşur- 
du. 


Gene tarladayız. Ter topuğumuzdan akıyor. Yemek gecikmiş. Canımız 
burnumuzda. 


Dedemi ilk kez o gün sinirli gördüm. 


— Gömü bulmuşum ha! Gömü bulsam tepemden güneş, altımda toprak 
yalın ayak neden yanayım? Gömü işte burada. Küreğin sapında. 


Ameleye mi söylüyordu. Ameleye vaziyet eden Dayıbaşı'na mı? Bilmi- 
yorum. Belki amcamlara söylüyordu. 


Gömümüz alın terimiz idi. 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN YENİ KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


NN özlüklerde toplanan, anlamlandırılan ve anlamlarına göre örnek cüm- 
lelerle zenginleştirilen söz varlığımız üzerindeki taramalarıma ve an- 
lamlandırma çalışmalarımın bir bölümünü de aşağıda sergilemek isti- 
yorum. Bu yazımda da yine Türkçe Sözlük (TDK Yay., Ankara 2011) içinde 
bulunmayan madde başları ile iç maddelere ağırlık verdim. Sözlüğümüzde 
yer alan ancak örnek cümlesi bulunamayan maddeler ile ilgili herhangi bir 
ekleme yapmadım. Belki ileride gerekirse onları da başka bir yazıda göster- 


me imkânı bulurum. 


Aşağıda vereceğim gerek madde başları gerek iç maddeler hakkında- 
ki anlamlandırmalarımda, genellikle yazarlarımızın yükledikleri anlamlara 
yakın olanları tercih ettim çünkü örnek cümleye sığmayan ve bir üst veya 
bir alt cümlenin de göz önüne alınması gerekiyordu. Ancak yine de başka 
örnekler bulunursa anlam farklılıkları da ortaya konabilir. Böyle bir durum 
olursa Türkçemizin anlam bakımından da ne kadar zengin bir dil olduğu 
kolaylıkla anlaşılır. 


Yazarlarımızdan aldığım bu örnekler için yine yazar adlarının ve eserle- 
rinin kısaltmalarını ayraç içinde hemen örnek cümle sonunda gösteriyorum. 
Her zaman yaptığım gibi yazarlarımızın kullandıkları yazıma hiç dokunma- 
dım, aynen baraktım. Yazının sonunda da taradığım yazar ve kitaplarının 
künyelerini verdim. 


ağıza alınma-: Anlamının “söylenmesi ayıp olmak, hoş karşılanmamak' 
olduğunu düşünüyorum: “Ağza alınmayacak sözcüklerle sövüyor, ya da tür- 
kü söylüyordu.” (AK/K, 306) 


Türkçe Sözlük için Yeni Katkılar 


ağızdan dolma: “Yapmacık, yüzeysel, üstünkörü benzeri bir anlam 
verebiliriz: “Biraz daha dikkat etseler, pek ağızdan dolma atışlar yaptığını 
fark edecekler ama yaptıkları eleştirinin salt kıskançlıktan geldiğini sanıyor” 
(AK/IG, 80) 


ağzıyla kuş tut-: “Sen fişlendin bu kitabı almakla demişti büyükler; ar- 
tık ağzınla kuş tutsan kendini sildiremizsin.” (AK/K, 198) Örneğe göre anla- 
mı, en imkânsız olanı yapmak, en zor işi başarmak olabilir. 


alaca karanlık bas-: “Yarı karanlık çökmek, görülenleri tam seçemez 
olmak anlamındadır: “Alaca karanlık bastı gözlerimi, akşam yeli çıktığında 
titreşen söğüt yaprakları sanki gördüklerim.” (AK/KD, 20) 


Allah gecinden versin: Eceli çok daha geç gelsin, ömrü uzun olsun an- 
lamında bir hayır dua sözüdür: “Allah gecinden versin, size emrihak benden 
önce vaki olursa Algüz kızınız bana baksın” (AK/HKU, 77) 


aklı başından sıçra-: “Dövmedi hiç, ağzından bir kırıcı söz kaçacak 
diye aklı başından sıçrardı”” (AK/BGKO, 36) Anlamı, beklenmedik bir olay, 
söz karşısında kalıp korkmak, heyecan duymak, çekinmek olabilir. 


aklına gelen başına gel-: Anlamının düşünüp konduramadığı, korkup, 
çekinip karşılamak istemediği bir durumla yüz yüze gelmek' olduğunu söy- 
leyebilirim: “Sonra, aklına gelen başına geldi: Korktuğu şeyi ondan isteyiver- 
di Ercüment” (AK/T, 176) 


âlem yap-: Eğlenmek anlamındadır: “Hanım farkında mısın, iki gece- 
dir Hidayet Beylerden ses soluk çıkmıyor; âlem yapmayı bıraktılar galiba” 
(AK/IG, 129) 


anasının karnında öğren-: “Şuna bak şuna, sanki otelciliği anasının 
karnında öğrenmiş” (Mİ/BNA, 158) Anlam olarak 'çok becerikli olmak, us- 
talaşmak, eskiden beri emek vermiş görünmek! diyebilirim. 


ar gel-: Utanmak anlamındadır: “Bizimle yaşamak sana ar geliyor; 
ağıtçıların kızını almak istemiyorsun, haklısın.” (AK/BGKO, 190) 


aralarında kan davası ol-: “Eskiden beri mevcut olan kan davasını de- 
vam ettirmek anlamındadır: “Babacan doktorla aramızda eski bir kan davası 
var mı yok mu, onu araştıracak durumda değilim.” (Mİ/ ANRY, 205) 


aşna fişne et-: “Hiçbir şeye takılamazdı Nazmiye Hanım kimseyle aşna 
fişne edemezdi” (AK/IG, 63) Anlamı, flört etmek, çok samimi olup dediko- 
du yapmak olabilir. 


Nevzat GÖZAYDIN 


ayağı çekil-: Bulunulan yer herkes tarafından terkedilmiş olmak, boşal- 
mış bulunmak, kimse kalmamak anlamına gelir: “Sonra onların da ayakları 
çekilir ve meydan ay ışığı yoksa, kapkaranlık ve başı sonu bilinmeyen yalnız- 
lığını beklemeye koyulurdu” (AK/IG, 6) 


ayağı tez: “Şimdi bana ayağı tez insanlar gerekli dedi” (Mİ/DMD, 148) 
Anlamı hızlı, çabuk, hamarat” olabilir. 


ayak altında dolaş-: “Her yerde bulunup karşılaşmak, sık sık etrafta gö- 
rünmek anlamına gelebilir: “Gökçen bile ayak altında dolaşan bir ağırlık, 
provalı, bez parçasına benzeyen bir rahatsızlıktı.” (AK/T, 41) 


ayran çalkala-: Ayran yapmak, hazırlamak” anlamındadır: “Allah aşkı- 
na yoğurdu olan ayran çalkalasın, bakanın önüne koyalım” (Mİ/ DVD, 124) 


başını kıçından ağır getir-: Anlamının büyük sorun çıkarmak, sıkın- 
tı yaratmak, bunalım içine sokmak' olduğunu düşünüyorum: “Sen de espri 
yaptığını sanırsın, al işte, başını kıçından ağır getirsinler de gör” (Mİ/ANRY, 
38) veya başka bir örnek cümle: “Kadınım diye hiçbir özel hakkın yok, ada- 
mın başını kıçından ağır getirirler” (Mİ/DMD, 60) 


bayram yap-: “Bağırarak, çağırarak, korna çalarak ve sık sık adımı söy- 
leyerek bayram yaparlar” (Mİ/DVD, 99) Anlamı “büyük sevinç gösterileri 
yapmak, coşmak' olabilir. 


bin ağız ol-: Anlamının “herkes hep birden konuşmak, her kafadan bir 
ses çıkmak” olması muhtemeldir. “Şu muhtar seçimlerini bir yapıp bitirsek 
de kurtulsak, koca köy bin ağız olmuş boyuna konuşuyor” (Mİ/AY, 182) 

bir göz ile ağlayıp öbürü ile gül-: “Bir göz ile ağlayıp öbürü ile gülmek, 
trajikomik mizahın ruhsal anlatımıdır?” (AB/PG, 185) Anlamının “aynı za- 
manda hem komik hem dramatik olması muhtemel bir olayla iç içe bulun- 
mak olduğunu söyleyebilirim. 


bir ışık görün-: “Umutsuz görünen bir durum karşısında kolaylaştırıcı 
bir çözüm belirmek, olumsuzluklar içinde iken olumlu bir hareketle kar- 
şılaşmak' anlamını verebilirim: “Gölü gemiyle geçmekten başka çare yoktu. 
Bir ışık göründü, dostlarımızdan birinden aldığımız tüyoya göre, ertesi günü 
Tatvan'a bir çatana hareket edecekti” (AB/ LBG, 24) 


bir kuş sütü eksik ol-: “Ahbabım beni yemeğe davet etti. Bir kuş sütü ek- 
sikti desem, yine anlatamam: Çeşitte, iki düzine kadar yemek vardı.” (AB/U, 
222) Sofrada her türlü yiyecek hazır bulunmak anlamına gelmektedir. 


Türkçe Sözlük için Yeni Katkılar 


bir şeyin ilmini (veya bilimini) yap-: Anlamı 'bir konu hakkında her 
türlü bilgiye, deneyime sahip olmak'tır diyebilirim: “Bu terzi Rıza, bunun 
neredeyse bilimini yapacak” (Mİ/DVD, 45) 


bir tarafından tut-: “Hepimiz bir tarafından tutmuşuz. Kimimiz kalem 
efendisiyiz, kimimiz ortalık temizler, yemek yapar, çocuk bakarız” (AB/YV, 
224) Anlamının ortaklaşa iş yapmak, bir işi yardımlaşarak bitirmek” olması 
muhtemeldir. 


boğazına düşkün: “Yeme içmeyi çok seven, özel hazırlanmış yemeklere 
ayrı bir önem veren anlamındadır: “İstanbulun boğazına düşkün kişilerin- 
den Tevfik Bey, iki arkadaşını yanına alıp Kanlıca'ya gidiyor” (AB/İE, 29) 


bol keseden dağıt-: “Fransada iktidarlar dünyaya bol keseden hürriyet 
dağıtırken, kendilerinden hiçbir şey vermezler” (AB/Y, 138) Anlamı “hiçbir 
sorumluluk duymadan, gelişigüzel dağıtmak, har vurup harman savurmak 
olabilir. 


boncukları dökül-: “Gerçekler ortaya çıkmak, yalanlar belli olmak, giz- 
lisi saklısı kalmamak” anlamındadır: “Tulumbacılık da kültür hazinelerimiz 
içindedir, ama bu hazineyi arabesk simsarları korumaz, boncukları dökülür.” 
(AB/Y, 128) Başka bir anlamı da 'şöhretlerine zararı dokunmak'tır, diyebili- 
rim. Buna da örnek cümlemiz var: “En çıkar yol, halkın gecekondu olayı ile 
kanıtlanmış gücünü organize etmek. Bunu söyleyince de sanılıyor ki bon- 
cuklarımız dökülecek.” (s. 197) 


boşa geç-: Anlamı “geçip giden zamanın içerisinde değer verilen, önem- 
li görülen hiçbir şey yapmamak” anlamı verilebilir: “Yoksa ömrünün boşa 
geçtiğini düşünerek büyük bir mutsuzluk içinde mi can vermişti?” (AÜ/İH, 
168) 


boşluğa düş-: “Mantıklı düşüncenin zincirini, bir anda boşluğa düşüren 
mizah, o zinciri parçalar” (AB/D, 126) Bu deyimin anlamı, değersiz, önem- 
siz kılmak' olabilir. 


boynunun borcu ol-: Minnet duygusu taşımak, yapılan iyiliklere karşı- 
lık vermek zorunda hissetmek” anlamı verilebilir: “Yapılacak daha çok bina 
vardı, kendisine yardımcı olmalıydık, boynumuzun borcuydu.” (AB/Y, 22) 
ve aynı yazardan başka bir örnek cümle: “Politikayı, olağanüstü ciddiye al- 
mak boynumuzun borcu. (AB/D, 181) 


canını kurtar-: “Ölümden kaçmak, uzaklaşmak” anlamındaki bu deyi- 
min örnek cümlesi şudur: “Paraşütle atlayıp canını kurtarmaktan başka çare 
mi var? Atlamış” (AB/A, 127) Yazarın başka bir örneğinde ise “kargaşadan 
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sıyrılmak, kalabalıktan uzaklaşmak” anlamı verilebilir: “..Trafik düzeni de 
yok. Yediden sonra mahşer... Hele yağmurda taşıtlarla insanlar karmakarışık, 
herkes canını kurtarmaya uğraşıyor.” (AB/OY, 297) 


can kan ver-: “Kanını dökerek şehitlik mertebesine ermek” anlamında- 
dır: “Mehmetçik can kan veriyor, bunlar para alıyor.” (AB/OY, 309) 


can yakıcı: “Öğrenciden alınan harçlar, can yakıcı. Yılda yaklaşık on beş 
bin dolara kadar harç alıyorlar” (AB/OY, 115) Anlamı, mecaz olarak 'sıkıntı 
verici, zorluk çıkarıcı” denebilir. 


cehenneme dön-: İki anlam verebiliriz. “1. Aşırı sıcak olmak; 2. mec. Bü- 
yük bir kargaşa içinde bulunmak': “Pazartesi sabahı gişenin önü cehenneme 
döndü; iki dakika sonra da bilet bitti” (AB/US, 26) Örnek cümle ikinci an- 
lama daha yakındır. 


ciğerine ateş düş-: “Üzüntüyle karşılaşmak, büyük acı yaşamak” anla- 
mındadır: “Karadenizli duyguludur. Aşk ateşi ciğerine düşse de ağlayıp zır- 
lamaz” (AB/D, 80) 


cüret ver-: “Yenilgilerin şaşkınlığıyla içine düşülen ezik dış politika, Av- 
rupalılara büsbütün cüret veriyor” (AB/U, 167) Anlamının 'cesaretlendir- 
mek, kendini daha üstün görmek, tehdit etmeye çalışmak olması muhte- 
meldir. 


çamura bulan-: Normal anlamı 'çamurlanmak, çamur içinde kalmak 
olabilir. Ancak bir de mecaz anlamı var. 'Kirli işlere, yasal olmayan durumlar 
içinde sahtekârlıklara bulaşmak” diyebiliriz: “Anlaşılıyor ki, politikayı çamu- 
ra bulayanlar da, yüceltenler de, politikacılardır.” (AB/D, 185) 


çanga manga ol-: “Köyün içi yarım saatte çanga manga oldu; rezilliği- 
miz, kepazeliğimiz göğe erdi” (FB/ES, 78/79) Anlamı “karmakarışık olmak'tır. 

çarşı işi: “Özensiz, basit, ucuz anlamına gelir: “Adam boyu Çin vazoları- 
nın yanında, çarşı işi masa ve iskemleler yer alıyor” (AB/Ü, 187) 

çizgisi ol-: “Kesin, düzenli ve değişmez bir görüşte bulunmak” anlamın- 
dadır: “Kişilerin değilse bile, kişiliklerin ve dolayısıyla sanatçının bir çizgisi 
olmasından söz edilir” (AB/PG, 131) 


çok çek-: “İşlerin yavaşlığından çok çektiğimi söylersem, sanırım bana 
kimse darılmaz.” (AB/YV, 72) Anlamı 'bir hayli sıkıntıyla ve zorluklarla kar- 
şılaşmak' olabilir. 


çurçur: Bu sözün anlamı terbiyesiz, serseri, kabadır: “Öfke kabarıyordu 
içinde oğlana karşı. Oynadığı oyuna bak şu çurçur herifin.” (PC/), 92) 
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daldan dala kon-: Bu deyimin de iki anlamı olabilir. 1. Değişik işlere 
girip çıkmak veya farklı yerlerde bulunmak; 2. mec. Çapkınlık yapmak? Ör- 
nek cümle, ikinci anlama uygun düşüyor: “Demek gizliden gizliye, daldan 
dala konarken Badi Necmi denilen bacaksıza da rastladı.” (SMA/EÇA, 14) 


devletin malı deniz...: “Devletin malı deniz, yemiyen domuz düsturu 
da, kulaklarda küpedir.” (EET/P, 13) Çok bilinen ama anlamı da hoş olma- 
yan bu atasözü, hem konuşmalarda hem yazılarda karşımıza çıkmaktadır. 


dikiş tutma-: Normal anlamının yanında örnek cümledeki anlama me- 
caz olarak bakmamız gerekiyor. “Eskisi gibi olmamak, iyileşememek' anlamı- 
nı verebiliriz: “Ruhun bir kez darbe aldı mı, o yara dikiş tutmuyor; sonuna 
kadar kendi kendine kanamayı sürdürüyor” (AÜ/İH, 264) 


dombadız: Sözlüğümüzde bulunmayan bu kelime /ik. kısaltmasıyla 
verilebilir. Anlamı '1. Çok şişman; 2. Zengin? Yazarımızın örneğinde ilk an- 
lamda kullanılmıştır: “Endamına gelince, dalyan mı dalyan, eti budu da ye- 
rinde amma dombadız çeki taşı değil!” (SMA/EÇA, 103) Burada geçen (eti 
budu yerinde) madde içi olarak alınmış ancak örnek cümlesi bulunamamış. 
Ayrıca (çeki taşı) maddesi yok, sadece (çeki) içinde (çeki taşı gibi) verilmiş 
örnek cümlesiz olarak. 


gözaydın et-: Anlamı “hayırlı olsun demek, gözün aydın diye mutlulu- 
guna katkıda bulunmak'tır: “Köyün içi çalka malka olmuş, adamlar Velikula 
gözaydın etmişler, çayını kahvesini içmişler.”” (FB/T, 65) 


gözünü kır-: Korkutup sindirmek anlamına geliyor: “Bizimkiler adam- 
ların gözünü öyle kırmışlardı ki, önlerine düşerek tıpış tıpış Necdet'in evine 
yürüdüler” (AÜ/İH, 271) 


hali: Türkçe Sözlük'te var ancak ikinci bir anlamı ve örneği eklemek 
gerekiyor. “Kurtulmuş, serbest, müstesna anlamı verilebilir: “İkinci evlilik 
hayatının yeni bir buhran devresine girdiğini sezinmekten de hali değildi” 
(YKKJA, 146) 

iç bayıcı: Baygınlık veren anlamındadır: “Portatif masaya çarptığı 
dirsek kemiği, insanın içine işleyen, iç bayıcı acısıyla soluğunu kesti” (BU/ 
KAMT, 69) 


içi doluk ol-: Mecaz anlam olarak üzüntüden ağlayacak durumda ol- 
mak diyebiliriz: “Ben giderken Zekiye ile kardeşim çok ağladılar. Benim de 
içim doluktu, ama dişimi sıktım, ağlamadım” (EB/EÖ, 156) 
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içtikçe içesi gel-: “Bir kase ne ki, insanın içtikçe içesi gelirmiş, hiç de 
dokunmazmış” (Mİ/DMD, 86). Anlamı 'daha çok içme ihtiyacı duymak'tır. 

kalemi işlek ol-: “Çok veya hızlı yazmak anlamına geliyor: “Doktorun 
maşallahı var, babacan, kalemi işlek, yazıp duruyor reçeteleri” (Mİ/ANRY, 
203) 


mahcubiyet duy-: “Utanmak” anlamındadır: “Bir yandan arkadaşıma 
yazdıklarını merak ediyordum, öte yandan tuhaf bir mahcubiyet duyuyor- 
dum” (AÜ/İH, 192) 


türküye asıl-: “Durduk yerde boğazımı temizliyor, türküye asılıyorum.” 
(Mİ/AY, 13) “Türkü söylemek anlamına gelir. 


yalayıp yut-: Türkçe Sözlük'te üçüncü bir anlam vererek maddeyi geniş- 
letmek gerekecek. Anlamı hepsini bitirmek, geride hiçbir şey bırakmamak'tır: 
“Yerli, yabancı ne kadar polisiye roman varsa yalayıp yuttum” (AÜ/İH, 190) 
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KANLI DİVANE 


gece bir intihar bahanesidir 

kaç kişiyiz azala azala karanlıkta 

saymak mı gerek, yoksa bir damlayı eskitmek mi 
çoğalırken uykumuzda sesi kısılan bir çiçek 


diyoruz, bir şarkıyı ezberlemek bu 

en küskün, en sağır yerinden yaşama sarkıtmak 
hıçkırıyorum ve tel kopuyor 

bakışlarımı eskitiyorum bağışlamadan 


yüzümün aslını soruyorum beyaz duvarlardan 
en ilkel aynadır bu, en ilkel isyan 

ölü adımlar her yerde, büyülenmiş cesetler 
hiç susmuyor şehir çünkü hiç konuşmuyor 


evler birer yaradır, birer yanıt 

cehennem özdeyişidir, içinde kelebeğin külü 
okunaklı bir yaşamak dileriz onlardan 

dize getirilmeyen utancın koynunda 


yürüyorum, ne kadar genişse bir kafes 
kaçıyorum, hüznüme dostken aynalar 
annelerin beyazlığı dağılıyor hep 
sesine güvenen çocuklardan 
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lıklarımızı derlemeye, araştırmaya başlayınca gördük ki bu konudaki 

söz dağarcığımızın yaklaşık dörtte biri dışarıda kalmış. Sözlük ha- 
zırlayıcılar, genellikle işin kolayına kaçmış, yüzlerce halk kültürü derleme- 
sinden yeterince yararlanmamıştır. “Yeterince” kelimesini nezaketen kul- 
lanıyoruz. Aslında “hiç yararlanılmamıştır” veya “çok az yararlanılmıştır” 
dememiz daha doğru olurdu. TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözü ve Deyim- 
ler yayını (Kaçalin, 2016) bilindiği gibi 1952-59 ve kısmen sonraki yıllarda 
çoğu eğitimci gönüllü derleyicilerin gönderdiği derleme fişleri değerlendiri- 
lerek hazırlanmıştır. 


) 4 dönemde, atasözü ve deyim sözlüklerimize girmemiş söz var- 


Halk ağzından, kaynak kişiler va- 
sıtasıyla halk bilimci akademisyen veya 
gönüllü derleyiciler tarafından derlenip 
yazıya geçirilen atasözü ve deyimler için- 
de 2017 Türk Dili Yılı'nı kutladığımız şu 
günlerde, Türkçenin zenginliğini, ifade 
gücünü gösteren öyle güzel örnekler var 
Memis ERDOĞAN ki... İnsan, bu güzelliklerin neden sözlük- 
lere yansımadığına hem şaşırıyor hem de 
üzülüyor... 


Ülkemizde halk kültürü derlemele- 
rine en çok eğitimciler ilgi göstermişler- 
dir. Genellikle, köy ilkokulu öğretmen- 
« leriyle orta dereceli okul Türkçe ve ede- 
m3. biyat öğretmenleri asıl görevlerinin ya- 
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nına bir de halk kültürü derlemeciliğini 
eklemişlerdir. Hiçbir zorlama olmadan, 
gönüllülük bağlamında... Bu konuda en 
güzel örneklerden biri, emekli Türkçe, 
» edebiyat öğretmeni Mustafa Erdoğan'dır. 
Konya Ereğlisinin Zengen köyünde 
1940 yılında dünyaya gelen Erdoğan, İv- 
riz İlköğretmen Okulu ve Selçuk Eğitim 
Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
mezunu bir eğitimci. 1959-1987 yılları 
arasında Siirt ve Konyadaki ilkokul ve 
orta dereceli okullarda öğretmenlik ya- 
parak emekliye ayrılmış. Emeklilik dö- 
neminde beş yıl kadar da özel dershane 
öğretmenliği yapmış. Öğretmenliğinin 
yanı sıra Türkçe ve edebiyat öğretmeni 
olmanın verdiği cesaretle halk kültürü, özellikle de mahalli kelime, atasözü 
ve deyim derlemelerine yönelmiş. Mesleki hayatının önemli bir bölümünü 
Konya Ereğlisi'nde geçirdiğinden derleme alanı olarak bu ilçe ve köyleriyle 
komşu ilçelerin bazı köylerini seçmiş. Kırk yılı aşkın sürede yaptığı derleme- 
leri yakın yıllarda üç kitapta toplamış: 


Ereğli Yöresinden Derlemeler Sözlüğü, İzmir 2008, 380 s. 
Ereğli Yöresinden Derleme Deyimler Sözlüğü, İzmir 2011, 358 s. 
Ereğli Yöresinden Derleme Atasözlerinden Seçmeler, İzmir 2016, 148 s. 


İkinci ve üçüncü kitabı, atasözü ve deyim araştırmalarımız dolayısıy- 
la bizi yakından ilgilendirmektedir. Önce ikinci kitabı ele almak istiyoruz. 
Kitaba, 1962-1964 yılları arasında iki ders yılı birlikte Van Alparslan İlköğ- 
retmen Okulunda Edebiyat Grubu Öğretmenliği yaptığımız Cavit Gültekin 
bir Sunuş yazmış (s. II-V1). Gültekin, dil devrimi çerçevesinde deyim der- 
lemelerinin önemini vurgulayıp İvriz İlköğretmen Okulundan sınıf arkada- 
şı Erdoğan'ın 3000'den fazla deyim derleyerek anlamlarını açıkladığı, hatta 
cümle içinde kullandığını da belirtmiş. 

Kitabına bir “Ön Söz” yazan derleyici (s. VIL-VII) önce Türkçenin de- 
yim zenginliğine değinmiş, sonra da Ereğli deyimlerinin bazı özelliklerini 
vurgulamıştır. Bu konudaki görüşleri şu paragrafta özetlenmiştir denilebilir: 

“Bu sözlükteki deyimlerin bir kısmı, Ereğli yöresinin dışında başka bölge- 
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lerde de kullanılmaktadır. Bu durum, ekinsel/kültürel iletişimin doğal bir 
sonucudur. Bir kısmı TDK tarafından da derlenmiş olan bu deyimler, Ereğli 
yöresinde ya farklı biçimlerde ya da farklı anlamlarda kullanılmaktadır ki, 
bu sözlüğü özgün yapan özelliğidir. Ancak, bu sözlükteki deyimlerin büyük 
bir bölümü hiçbir kaynağa girmemiştir” Derleyici, Ön Sözde ayrıca gelecek 
uyarı ve eleştirilerle sözlüğünü geliştireceğini, eksiklerini tamamlayacağını 
belirterek iyi niyetli bir araştırmacı olduğunu da göstermiştir. Biz de bu be- 
yanından cesaretle bazı uyarı, önerilerde bulunacağız. 


“Ön Söz”ün ardından yazarın, derleyicinin kaynak belirtmeden hazır- 
ladığı “Deyim Nedir?” başlıklı bölüm gelmekte (s. IX-XIX). Önemli ölçü- 
de Ömer Asım Aksoy'un TDK yayını kitaplarından yararlanılarak yazıldığı 
anlaşılan bu bölümde, Konya Ereğlisi ağzının temel özelliklerinin belirtil- 
miş olması dikkate değer bir husus. Ancak Aksoy'un TDK dışındaki deyim 
sözlüklerinin başında yaptığı açıklamalarda görüldüğü gibi (Aksoy, 1991: 
471) sonraları deyim anlayışını değiştirdiği, ilk sözlüğündeki bazı deyimleri 
ayıkladığını da unutmamak gerekir. Bu bakımdan kaynak gösterilmesi, ayrı 
bir önem daha taşımaktadır. Diğer yandan, sözlüğün en önemli eksiği, söz- 
lerin hangi köy ve kaynak kişiden, hangi tarihte derlendiğinin belirtilmemiş 
olmasıdır. Şüphesiz, Erdoğan'ın ilk derleme yıllarında, halk kültürü derleme 
metot/yöntem ve teknikleriyle ilgili yayınlar yeterince çok ve yaygın değil- 
di. 1980 sonrasında bu tür yayınlar çoğaldı, kolaylıkla ulaşılır duruma geldi. 
Metot yönünden kusuruna rağmen, Erdoğan'ın sözlüğünü, içinde sözlüklere 
girmemiş birçok deyim ve çeşitlemesini barındırması açısından önemsiyo- 
ruz. Liste vermekten ileri gitmeyen pek çok deyim derlemesinin yanında, 
sözlerin anlamlarının açıklanması, hatta cümle içinde kullanılışını göster- 
mesi sözlüğün metot kusurunu kısmen ortadan kaldırmaktadır. 


Kitapta, deyim olarak yer verilen söz varlıklarının arasına bazı atasözle- 
rinin karıştığını da görmekteyiz. Bazı örnekler: 


“Herkesin bir derdi var, değirmencinin su derdi var. (s. 182) 

*Hoha var öküz durdurur, hoha var zelve kırdırır. (s. 184) 

* Oğlu bir değil, ocağı kör değil. (s. 266) 

*Sac tava geldi hamur kalmadı, ev düzen aldı ömür kalmadı. (s. 285) 
*Ün olsun da un olmasın. (s. 325) 

*Vaktinde gerekti tımar, öldü eşek kaldı semer. (s. 328) 

*Yamalık küsüp gitse iğne iplik geri çağırır. (s. 335) 
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“Yorgun öküze ıslık bahane. (s. 348) 


Mustafa Erdoğan'ın derlediği deyimler içinde, sözlüklere hiç girme- 
yenler bulunduğu gibi çeşitleme veya anlamı az çok farklı olanlar da göze 
çarpmaktadır. Sözlük hazırlayıcıların, bütün söz varlıklarını inceleyip de- 
gerlendirmesinde yarar vardır. Biz, sözlüğün önemini belirtmek açısından 
“H” harfiyle başlayanlar arasından sadece yedi deyim seçtik ve bunların 
TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler yayını ile içinde en çok 
deyim bulunduğuna inandığımız Ömer Asım Aksoy, Dr. Ahmet Turan Si- 
nan, Muhittin-Dr. Ahmet Can Bilgin, Ertuğrul Saraçbaşı, Prof. Dr. İsmail 
Parlatır ve Metin Yurtbaşı'nın hazırladığı sözlüklerle karşılaştırdık. Söz ko- 
nusu sözlüklerde yer almayan bu deyimler şunlardır: 


Hatırı ısırgan olmak (s. 176): Çok üzücü bir olayın etkisi altında olmak. 
Hayrına soluk solumamak (s. 178): Hep zararlı, olumsuz işler yapmak. 


Hele ağzına hele gözüne etmek (s. 178): Aşağılamak, aşırı derecede eleş- 
tirmek, kötülemek. 


Hem katırcılık yapmak hem dinli imanlı ölüm beklemek (s. 179): Yaptığı 
işe uygun olmayan iyi bir sonuç beklemek. 


Heybeyi bozup torba yapmak (s. 182): Elindeki kıt olanaklarla yeni ola- 
naklar yaratmak. 


Ho denen yere düşmek (s. 184): Uyarıları dinlemeyip aksini yapmak. 


Hoca çok güzel okuyor ya, babam elden gidiyor (s. 184): Söylenen güzel 
sözler avutmuyor, gerçekleri değiştirmiyor. 


Eğitimci Erdoğan'ın atasözü derlemelerinin yer aldığı ikinci kitaba da 
yine meslektaşı Cavit Gültekin “Sunuş”, kendisi de “Ön Söz” yazmış. Atasöz- 
leriyle ilgili genel bilgilerin verildiği bölümün (s. VII-XIV) ardından bu defa 
derleyicinin anne ve babası için yazdığı iki şiir yer almış (s. XVI-XX) çünkü 
derleyici en çok atasözü ve deyimi anne ve babasından derlemiş. Kitabın so- 
nunda da atasözü ve deyimlerden alınan ilhamla yazılmış “Gence Öğüt 1-11” 
(s. 144-147) şiirleri bulunmakta. 


Atasözleri kitabında derleyicinin bazı uyarıları dikkate alarak son say- 
fada (s. 148), iki kaynak kişinin adını (anne ve babası) yazması ve “Ayran- 
cı, Karapınar, Halkapınar ve Ereğli köyleri halkı” açıklaması yetersiz de olsa 
metot yönünden bir gelişmedir. Ayrıca bu sayfaya 12 kitaptan oluşan bir kay- 
nakça eklenmiştir. Bu türden derleme kitaplarında en doğru yöntem, derle- 
nen sözün numarasını kaynak kişinin önünde göstermektir. 
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1478 atasözünün yer aldığı üçüncü kitaptaki sözler içinde, sözlüklere 
girmiş söz varlıkları çoğunluğu oluşturmaktadır. Bununla birlikte, az çok 
anlam veya söyleniş farklılığı gösteren sözleri ve yörede kullanılan ancak 
Türkiyede yaygın atasözlerini sözlüğüne almakla derleyici doğru olanı yap- 
mıştır çünkü kitap yörenin atasözü dağarcığını ortaya koymak amacıyla 
hazırlanmıştır. Sözlükte, belli başlı atasözü sözlüklerine girmemiş 9010-20 
arasında söz varlığının bulunduğu memnuniyetle görülmektedir. Çeşitleme- 
lerin her biri, değerli söz varlıklarımızdır. 


Kitapta, sözlüklere girmemiş atasözlerini ararken bazı deyimlerin ata- 
sözü gibi değerlendirildiğini de gördük. Birkaç örnek verelim: 

Acından karnı guruldar, başına nergis bağlar. (s. 2) 

Deli bir değil bağlayasın, ölü bir değil ağlayasın. (s. 39) 

En akıllısı Deli Bekir, o da değirmende yoğurt öğütüyor. (s. 52) 

Islandım kurudum sel beni neyler; ellendim bellendim el beni neyler? (s. 71) 

Karadağ'ın katırı, ne bilsin gönül hatırı? (s. 84) 

Ne davul ister, ne düdük, durmaz oynar kel güdük. (s. 103) 


Kitabın önemini, değerini hiç şüphesiz atasözü sözlüklerine ya hiç gir- 
memiş ya da çeşitlemesi yer almış söz varlıkları oluşturmaktadır. Bu bağlam- 
da, belli başlı atasözü sözlükleriyle karşılaştırmamız sonucunda seçtiğimiz 
yedi atasözünü örnek olarak sunacağız. İçinde en çok söz varlığı barındır- 
dığına inandığımız, taradığımız belli başlı atasözü sözlükleri şöyle sıralana- 
bilir: TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler yayını; Ömer Asım 
Aksoy, Nurettin Albayrak, Feridun Fazıl Tülbentçi, Prof. Dr. İsmail Parlatır 
ve Metin Yurtbaşı'nın hazırladığı sözlükler. Bu sözlüklerde yer almayan yedi 
atasözü, derleyicinin verdiği anlamlarıyla birlikte şunlardır: 


Aklın varsa akla uy, aklın yoksa atasözüne uy. (s. 7) 


“Olaylardan ders alıp yaşamına düzen veremiyorsan, atasözleri en iyi yol 
göstericidir. 


Allah, ivmez devmez, ihmale koymaz. (s. 9) 
“İlahi adalet geç de olsa bir gün mutlaka uygulanır” 
Bunalanın burnu sıkılmaz (s. 28). 


“İnsanların mutlu, huzurlu zamanları olduğu gibi sıkıntılı, bunalımlı 
günleri de vardır. Eğitimli, kültürlü, insancıl kişiler; sıkıntılı, bunalımlı ki- 
şilere yardımcı olurlar.” 


Mustafa Erdoğan'ın Atasözü ve Deyim Sözlüklerine Katkıları 


Dışarıda köy gayreti, içeride soy gayreti. (s. 42) 

“Kişi önce en yakınından başlayarak hısım akrabasını, daha sonra da 
çevresini, bölgesini düşünür. 

Ecel, kaş ile göz/göz ile kaş arasındadır. (s. 47) 


“Ölümün ne zaman, nereden geleceği belli olmaz. Her an her yerde ge- 
lebilir” 


El bedende kaşınan yeri bilir. (s. 48) 
“İnsan, rahatsızlığının nedenini, nereden geldiğini iyi bilir” 
Eşeğe; “Gülü tanır mısın?” demişler; “Bir kez yedim, tadı yoktu.” demiş. 


“Kişiler, her varlığı kendi kültür düzeylerine, anlayışlarına göre değer- 
lendirirler” 


Sonuç olarak söylemek gerekirse Mustafa Erdoğan; atasözü ve deyim 
araştırmacılarına, sözlük hazırlayıcılarına zengin bir malzeme sunmuştur. 
Gönül isterdi ki halk bilimi derleme yöntem ve tekniklerine uygun şekil- 
de derlenmiş olsun... Yine de önemi, değeri inkâr edilemez. İki kitaptaki 
atasözü ve deyimler; Türkçenin temel özelliklerine, Türk halkının düşünce 
yapısına uygun söz varlıklarıdır. Asla, masa başında yazıldığı, uydurulduğu 
düşünülemez. Erdoğan'ın kitaplarının yeni baskılarında daha titiz davrana- 
cağına inancımız tamdır. 
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SİNEK YETİŞTİREN ADAM 


Mehmet Akif DUMAN 


(gön kaza işte. Yaz günü, halı yıkayan kadınların ilk durulama 
suyuna denk gelip kaymak ve üç beş metre ilerideki yarı kırık 1z- 
garaya bacağını kaptırmak ancak üst rütbeli sakarların başına ge- 
lir. Kırık değil, çatlak olduğunu öğrenince hastanede geçireceğim günlerin 
tek hanelilere düşeceğini tahmin etmek zor olmadı. Birkaç tetkik vs. için 
bir hafta kalmamın uygun olacağını söylediler. Üstümde bir çatı ve elimde 
birkaç kitap olduktan sonra itiraz edecek sebebim kalmıyordu. Ertesi sabah 
temiz çamaşır ve biraz meyve getirdi babam. Birkaç arkadaş uğradı. Alay 
ettiler benimle, gülüştük. Öğlene doğru yalnız kaldım. Kapı aralanıp sıska 
bir ihtiyar kafasını içeri uzatınca ikinci bir yatak olduğunu fark ettim odada. 


Yanlış bir odaya yapılan küçük bir hamle olma ihtimali, ihtiyar odayı 
süzdükçe azalıyordu. Tuvaleti ortak kullanmak, boğazın en az kullanılan tel- 
leri üstünden horlama, tekrarı ile saadet bulunan alakasız anıların rüyaları 
içinde sayıklamalar, içilen iki damla suyun misli ile tere dönüşmesi, takma 
dişlerle dolu bardaklar ve nihayetinde limitsiz akraba ziyareti keyfimi kaçır- 
maya yeter de artardı bile. Hemen ardından bir de mavi gözlü hemşire girdi 
içeri. Beni yerleştiren kızıl saçlı şişman ile bunu mukayese etmek, ihtiyara 
olan sebepsiz garezimi artırdı. 

İhtiyar tek tek çamaşırlarını yerleştirdi dolaba. Masadaki dosyayı, 
bardakları tek tek düzeltti. Beğenmedi çiçeklerin yerini, terliklerin içini sildi 
ıslak mendille. Takıntılı olması hassas olduğu anlamına geliyordu. Evlatlığı 
olup ömür boyu onunla yaşamayacaktım nihayetinde. Bunları düşünürken 
ben, ince bir ses, bir cızırtı geçti pencere önünden. Mırıldanıyor ihtiyar: 


“Rahatsızlığınız mühim değildir umarım beyefendi” 


Mehmet Akif DUMAN 


Neden burada olduğumu anlamak için sargılarıma bakıyor. Vahim bir 
hâlde olmadığımı söylemeye gerek yoktu: 


“Bacağım çatlamış. Bir haftaya kalmaz çıkarım” 
Gülümsüyor: “Pekâlâ...” 

Sohbetin ilerlemesi için aynı soruyu kullanmak gerekiyordu: 
“Sizin rahatsızlığınız nedir?” 


Yavaşça yatağa oturdu. Terliklerini çıkarıp bağdaş kurdu yatağın orta- 
sına: 

“Taş efendim. Böbrek taşı. O kadar dedim, lüzum yok müşahedeye diye. 
Su içerim dedim, dikkat ederim beslenmeme ama dinlemediler.” 

“Kim dinlemedi?” dedim. 

İyice gömüldü yatağa: “Kızım, damadım...” 

Daha da sayacaktı belki de araya girmesem: “İyi ya... Sizin iyiliğinizi 
istiyorlar, fena mı?” 

“Değil elbette” dedi. “Ancak takdir edersiniz ki bu hava, bu yeşil duvarlar 
ruhunu daraltıyor insanın.” 

Az sonra doktor geldi. Izgara demirleri ile ilgili birkaç şaka yaptı. Zorla 
da olsa güldüm. İhtiyardan kan aldılar. 

Akşam yemeğinde tavuk, patates ve pilav vardı yahut tavuklu pilav ve 
patates. Ayranı ihtiyara verdim. Ne vakit süt içsem beynimin zehirlendiğini 
düşünmek saplantısı vardır bende. 

İhtiyar; televizyondaki bir diziye bakıyor, suratındaki yarı baygın ifade 
en azından o an için huzurlu olduğunu gösteriyordu. 

Kaldığım yerden açtım kitabı. Bir an burnuma su damladığını hissettim. 
Karasinek vızıldayarak uzaklaştı. Sonra tavaf etmeye başladı beni. Bu kadar 
küçük bir mahlük, nasıl sinir bozucu bir kütle hâline gelebiliyordu. 

Kitabı kapatıp konacağı yeri hesapla beklemeye başladım. İki kanadı ile 
insanoğluna meydan okuyan bu küçük ses kaynağı, er geç bir yerde duracak- 
tı. Birkaç mantıksız turdan ve süratli tavaftan sonra karyolanın ucuna konup 
kanatlarını temizlemeye başladı. En huzurlu olduğu an, büyük bir şiddetle iç 
organlarının metale bulandığı an olacak. Kitabı yavaşça kaldırdım. Bir anda 
çığlık, zelzele, televizyon, perdeler, duvardaki tablolar birbirine girdi. 

“Yapma!” diye bağırdı tekrar ihtiyar. 


Kitap yumuşadı, elim gömüldü harflerin ortasına: 


Sinek Yetiştiren Adam 


“Ne oldu?” 
Soluk soluğa idi ihtiyar: “Öldürme onu... Öldürme sakın!” 


Hâlâ kafama saplanıp kalan çığlıkla çınlama arasında sakin bir yer arı- 
yordum: “O? O kim?” 


İkiden fazla kez ardı ardına derin nefes aldı ihtiyar: “Sinek... Sakın zarar 
verme ona.” 


Ne olup bittiğini anlamaktan çok, ihtiyarın teskin edilmesi o an için çok 
daha mühim bir vazife gibi geldi bana: 


“Sakin ol bey amca... Tamam... Sakin ol” 


Ömrünün son çeyreğindeki insanların yersiz hassasiyetlerine anlayış 
göstermek gerektiğini dördün kaça bölünebildiğini gören herkes bilir. 


Avucunu açtı ihtiyar. Sinek yavaşça oraya kondu. Sonra bir ikinci sinek... 

Gözlerime inanamıyordum. Birçok hayvan yahut böcek ehlileştirilebi- 
lirdi ama sineklerin bu kadar uysal olması inanılır gibi değildi: 

“Bu nasıl olur bey amca?” 

Bana bakmadan cevap verdi: “Onlara zarar vermeyeceğimi biliyorlar. 
Bana güveniyorlar.” 

Mantığım konuşmaya devam etmek için beni engelliyordu: “İyi de... Bu 
görülmüş şey değil. Sinek nasıl olur da...” 


Devam edemedim. Uygun kelimeyi bulamıyordum. Evcilleştirmek, eh- 
lileştirmek yahut beslemek değildi bu. Belki hükmetmek yahut eğitmek... 
Aslında ansiklopedik bir açıklama beklemiyordum. Ter bezleri, tat alma du- 
yusu, kalp ritmi, vücut ısısı ile ilgili bir giriş toparlanırken damdan düşer gibi 
“Onları terbiye ettim” dedi ihtiyar. 


Anlamamıştım. Devamını bekledim sabırla: 
“Bunlar alelade sinekler değil. Onları yetiştirdim” 


Verecek karşılık bulamıyordum. Neyse ki beni çok merakta bırakmadan 
devam etti: “İkisi de ölmek üzere idi. Bir örümcek ağında rastladım onlara. 
Alıp şekerli su damlattım gövdelerine.” 

Sineğin pislikle, envai çeşit necasetle ve bunları taşımakla alakalı vazife- 
leri bir anda karmakarışık oldu. Bunca yıllık beşeri kültür birikiminin içinde 
bir çıban gibi yükselebilirdi bu garabet. 


“Nasıl oluyor şimdi? Sizi nasıl tanıyorlar?” dedim. 
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Sinekler hâlâ avucunda idi: “Sanırım hep etrafımdalar. Dışarı çıkınca 
ceketimin cebine girerler. Eve gidince çeyrek kaşık bal bırakırım mutfağa.” 


Hâlâ aklımda kalanlarla anlam vermeye çalışıyordum: “Hastalık bulaş- 
tırmasınlar...” 


“Bir kediden, bir köpekten, hadi bir öksürükten daha tehlikeli olamazlar 
ya” dedi nefesi tamamen düzelmiş olarak. 


Soruyu kafamda kurgulamama rağmen sormaktan çekiniyordum. Bunu 
sormak bir yerde tuhaflığı kabul etmekti: 


“Sizi anlıyorlar mı?” 


Gülümsemedi ihtiyar. Daha da ciddi şimdi: “Sanırım. Bir deneyelim ba- 
kalım. Yavaşça sineklere kapıyı işaret etti: Uçun... 


Havada bir iki tur attı sinekler. Kapıya varmadan dönüp ihtiyarın eline 
kondular. 


“Yazık ki ömürleri çok değil” dedi. “Yoksa bu mucizeyi diğer insanlara 
da gösterirdik.” 


Biraz daha yaklaştım sineklere: “İnanmazlardı bey amca. Bir sihir, bir 
hile ararlardı bunun arkasında. Hayatını kurtardığım iki sinek bana dost- 
lukları ile teşekkür ediyor dersen, seni akıl hastanesine koyarlar. Anlamazlar.” 


Hemşire girdi odaya. Uyumamızı tembih etti. Işığı kapattı mavi gözleri- 
ni kısarak. İhtiyarın sesi daha pürüzsüz şimdi: 


“Belki de siz haklısınız ama bu mucizeden alınacak ibretlik dersler olma- 
lı. Birilerinin gözüne sokmalı bunu” 


Cevap vermedim. Devam etti ihtiyar. 


“Anlamazlar. Haklısınız. Anlamak isteselerdi anlarlardı ama ya anlayan 
çıkarsa..” 


Kitabı diğer tarafa bıraktım utana sıkıla. Yorganı çektim üstüme. Önce 
babam belirdi sisler içinde. Elindeki meyvelerle bir kule yapmaya çalışıyor. 
Sonra halı yıkayan kadınların çığlıklarını duydum. Teker teker kayıp düş- 
tüler yarısı kırık ızgaradan aşağı. Mavi gözlü hemşireyi kovaladım zemini 
köpük kaplı bir hamamda. Sonra örümceklerle dolu bir odada tavandan sar- 
kan kitapları okumak zorunda kaldım. Sinek kıyafeti giymiş bir adam felsefe 
dersi vermeye kalktı üstüne üstlük. Kâbuslar ne zaman bitti, ne zaman yu- 
muşadı zemin, ne vakit vızıltılar dindi hatırlamıyorum. 


Uyandığımda sinekler ölmüş olacak, bu mesele de hallolacak böylece. 


Abdullah ANNAK 


BÜLBÜL TÜYÜNDEN YAPMA BİR 


gürültümü bir dağda bir kayayı oyarak gömüp de içine 
insanların arasına doğru 

yola koyuldum 1ssız patikalardan. 

yaram, bir çoban kalabalığıdır 

kavalımda dallanıp budaklanan. 

ölü kavaklar, kırgın yeryüzü 

kavalımla kavuşurdu asıl kaynağa 

ve can bulurdu dallara dolanmış mavi kuşların 
doğadan haber getiren sözü. 

yakamda asılıdır bülbül tüyünden olma bir keder; 
dileğim, bülbülün o onulmaz kederinden yanadır 
kırlarda gülüşüp oynaşırken çiçekler. 


yolum ne aydınlık ne de kara 

günah gibi yük oluyorum kendime 

ve kar yağdırıyorum eşiğinden geçtiğim her şehre 
kara, kapkara. 


bu insan pazarında 

satmaya değer hiçbir şeye sahip değilim ne yazık 
yalnız, yakamda asılan o keder 

bülbül tüyünden yapma. 

yabancısıyım şu diri, dipdiri tezgâhın örneğin, 
yokuşlar satıyor sakallarında bir tezgâhtar. 


gürültümü işitiyorum 

dağlara çarpan, içine gömdüğüm kayayla boğuşan gürültümü. 
işitiyorum: 

“ak sakallarında yokuşlar satan tezgâhtar, 

alsın da beni, vursun şakaklarına varan bir yokuşa” 


BİR OKURUN NOT DEFTERİ: 


EBÜZZİYADA KÜLHANBEYLİK 


Taner ÖZMEN 


Tevfik, “muzır neşriyatta” bulunduğu gerekçesiyle gazetesi kapatıla- 


Tw basın tarihinin en önemli şahsiyetlerinden biri olan Ebüzziya 
rak 10 Nisan 1873'te Rodos Adası'na sürgüne gönderilir. 


Gazeteciliği yanında tarih, hatırat, biyografi, tiyatro, dil bilim, tercüme, 
derleme türünde de eserler vermiş, çok yönlü bir yazar olan Ebüzziya'nın en 


önemli çalışması, hiç tartışmasız Yeni Osmanlılar Tarihidir. 


“Türkiyede Batı tekniğiyle güzel ve temiz baskı yapma işini de matbaa- 
sında” bir sanat durumuna getiren Ebüzziya Tevfik için 1941 yılında kaleme 
aldığı “Unutulmuş Bir Eser” başlıklı nefis yazıda Yeni Osmanlılar Tarihi'nin 
öneminin altını çizen Ahmet Hamdi Tanpınar, onun “sade çok zengin olan 
muhteviyatı dolayısıyla değil, bizzat üslübu ve o üslübu veren adamın etrafı- 
nı görmekteki kudreti itibariyle son devir edebiyatımızın belki de en dikkate 


değer eserlerinden biri” olduğunu söyler. 


Yeni Osmanlılar Tarihi'ni “birinci sınıf edebi eserlerimiz arasında” sayan 
Tanpınar, onun “Abdülaziz devrinde hürriyet mücadelesine girişenlerin tari- 


hi” olduğunu sözlerine eklemeyi de unutmaz. 


Ahmet Hamdi'ye göre Yeni Osmanlılar Tarihi, “asıl büyük kıymetini, 
muharririn Rodos'taki hayatını anlattığı sayfalarda kazanır.” Yeni Osmanlılar 
Tarihi, “muharririn bütün kudretini gösterdiği, Türkçenin en mükemmel ve 
şahsi eserlerinden biridir. Bu sahifelerde biz, Ebüzziyada o zamana kadar 
uyumuş kalmış bir romancıyı; romanı bir hayal değil, bizzat yaşanmış, gö- 


rülmüş ve tadılmış şeylerin mahsulü addeden büyük muharriri buluruz” 


Türk Dili 
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Ebüzziya Tevfik, yazık ki bitirmemiş olduğu ve ancak 1973-74 yıllarında 
kitaplaştırılan Yeni Osmanlılar Tarihi'ni, 1909-1910 yıllarında kendi gazetesi 
Yeni Tasvir-i Efkâr'da tefrika eder. 


Yeni Osmanlılar Tarihi'nin Ahmet Hamdi Tanpınar'ın da dikkat çektiği 
külhanbeylik kültürüyle ilgili bölümünü, 1959 yılında ardı ardına üç sayı- 
sında özgün metni koruyarak yeniden yayımlayan Yeni Ufuklar dergisiyse 
yazıyı “tarih anlayışı bakımından olduğu kadar röportaj türü bakımından da 
ileri bir merhale” olarak görür ve “ağdalı Osmanlıcadan halkın yalın diline 
geçişte Ebüzziya Tevfik'in gerçeğe titizce bağlı kalışı”nın altını önemle çizer. 


“Hâce-i evvel” Ahmet Midhat Efendi'yle birlikte Rodos'ta kale hapsin- 
de tutulan Ebüzziya; burada, eski mutasarrıf zamanında adaya gönderilen 
150 prangalı mahküm arasında “Külhanbeyi” lakabıyla bilinen Sami adlı bir 
mahpusla tanışmıştır. 


Aslen İstanbullu olan Sami; sabık Serasker Hasan Rıza Paşa'nın 1846 yı- 
lında Gedikpaşa Hamamı külhanını kapatarak oradaki bedbahtları askere 
aldığı güne kadar sefalet içinde yaşamış, “mükerreren kalpazanlığa cüret”ten 
müebbet hapse mahküm, elli yaşında bir adamdır. Gayet güzel çığırtma ça- 
lan ve musiki usullerine vâkıf Sami'nin tavla zarı yapımında da ilgi çekici 
bir yeteneği vardır. Ağzına özel bir tarzda yerleştirdiği bir teneke parçasıy- 
la kanarya ve ispinoz kuşlarını gerçekten onlar ötüyormuş gibi taklitte usta, 
el çabukluğunun her çeşidini icraya muktedir, iskambil kâğıtlarıyla dörtlü 
oyunda çok başarılı, Karagöz - Hacivat konuşmalarında cinaslı söz ve ar- 
gonun yakası açılmamışlarını söylemede benzersiz ve şaşırtıcı acayiplikleri 
olan bir adamdır Sami... 


Külhanilerin acemi er olarak askeriyeye alındıkları yıl yirmi bir yaşında 
olan Sami; bulunduğu bölükte Nizam-ı Cedit'ten beri defalarca tezkere bı- 
rakmış Baba Çavuş İbrahim Ağadan okuyup yazma ve dört işlemi öğrenmiş, 
Kırım Savaşı'na katılmış, hatta madalya bile almıştır. 


Sami, Ebüzziyanın kendisiyle ilgilenmesine çok memnun olur. 


Genç adamın hayatının diğer ayrıntılarını merak eden Ebüzziya Tevfik, 
onunla sohbeti sırasında külhaniler ve külhanbeylik üzerine edindiği bilgileri 
not eder. 


Sami sahipsiz bir çocuktur. Yedi yaşına kadar Sultan Selim'de fakir bir 
kadının iki odadan ibaret evinde yaşadığını ve bu kadının sütninesi oldu- 
gunu biliyor. Bir süre sonra sütnine vefat edince Sami'yi terlik yapımıyla 
uğraşan Derviş Ali adlı komşuları yanına alır. Sami, o sırada yedi yaşında- 
dır. Babasının Tespihçi Mehmet Ağa isminde biri olduğunu sütninesinden 
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öğrenmiş olan çocuk, “sütninem” dediği kadının annesi olmadığını da ter- 
likçiden öğrenir. Tespihçi peder, Sami sütnineye verilmeden önce ölmüştür. 


Derviş Ali çok iyi bir adamdır. Onun evi, bir oda ile geniş ve uzun bir av- 
ludan ibarettir. Yaptığı terlikler on çifti bulunca zembile doldurup, Sami'yle 
beraber çarşıda bir kavaf dükkânına götürüp parasını alır. Bir süre sonra bu 
işi Sami yapmaya başlar. Artık dokuz yaşındadır. Haftada iki defa çarşıya 
gidip gelmektedir. Bunların birinde, kendisi gibi evde iş yapan bir ustanın 
yanında çalışan Rıza adında bir çocukla tanışır. Sami'nin felaketi onunla ar- 
kadaşlığıyla başlar. Onu her fenalığa, kendinden birkaç yaş büyük olan Rıza 
alıştırır. 


Rıza bir cuma günü gelip Derviş Aliden izin alır, Sami'yle birlikte Yeni- 
bahçe Çayırı'nda pehlivan seyretmeye giderler. Orada Rıza'nın birçok arka- 
daşı vardır. Bu çocuklar kendi aralarında kumar oynamaktadırlar. Sami de 
Derviş Ali'nin verdiği harçlıkla onlara katılır. 


Sonraki cuma, kumar oynamak için seçtikleri yer Bayrampaşadır. Orası 
daha önce gittikleri Yenibahçe Çayırı'ndan daha kalabalık, daha şenliklidir. 
“Kabakçı Araplar, Arap halayıklar, askerler, satıcılar, çalgılı çingeneler, esnaf 
çırakları, falcı kadınlar, hamallar, tulumbacılar, bir taraftan da çırıl çıplak 
“Külhanbeyi dedikleri çapkınlar küme küme oturmuş eğlenmekte; adım at- 
maca, körebe, esir almaca, aşık, ceviz oynamaktadırlar.” 


Talihi yaver giden Sami, bu sefer de kumarda kazanır. Bilmediği birçok 
şeyi öğrenmektedir fakat kaç kere yalvarmışsa da kendisine terlik dikmeyi 
öğretmesi için Derviş Ali'yi ikna edememiştir. Terlik ustası, her seferinde 

“Daha vaktin var” diyerek Sami'yi başından savmıştır. Oysa Sami, zaten göz- 

lemleyerek terlik dikmeyi pek güzel bellemiştir. Nihayet ustanın evde olma- 
dığı bir gün, kalıplanmış terliklerden birini kapıp dikmeye başlar. Bükülüp 
mumlanmış iplikler hazırdır. Terliğin neresinin tığla nasıl delinip, iğne ile 
nasıl dikildiğini çok iyi bilmektedir. Derviş Ali gelinceye kadar bir çift terliği 
bitirip tezgâhın üzerine koyar. Usta eve geldiğinde şaşırır. Terliği, çocuğun 
diktiğine inanmaz. “Al şu iğneyi eline, gözümün önünde dik de göreyim” der. 
Çırak memnuniyetle ufak iskemleye oturur. Pazvalt denilen kayış kemendi 
diziyle tabanı arasına geçirip kalıbı sıkıştırır, süratle dikmeye başlar. 


O akşam Derviş Ali kendi kendine dertlenip durur. Ertesi gün çocuğu 
karşısına alır. “Benim bir huyum vardır” der Sami'ye. “Benden biri bir şey 
öğrenmek isterse öğretmem, ben istersem öğretirim. Sen beni dinlemedin, 
bana marifetini göstermek istedin. Şimdi ikimiz de ustayız. Lâkin ben bir 
evde iki usta istemem. Bohçanı al, buradan şimdi çık git” 
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Çocuk ne kadar ağlar yalvarırsa da Derviş Ali'yi kararından vazgeçire- 
mez. Kalkar, bohçasını eline tutuşturur, kapıyı açar ve Sami'yi sokağa bırakır. 


İşte Sami'nin felaketi o gün başlar. Zavallı, aciz çocuk nereye gitsin? Ağ- 
laya ağlaya doğruca Rıza'ya gidip olan biteni anlatır. Rıza da Sami'nin duru- 
munu, aynı zamanda dayısı olan ustasına söylemeye karar verir. Birlikte us- 
tanın çalıştığı odaya girerler. Çocuğun anlattıklarını dinleyen, terlikçilikteki 
marifetini de gözleriyle gören usta, onu yanına alır. 


Ustanın verdiği her işi sessizce ve özenle yapıp hazır eden Sami, terlikçi- 
lik zanaatını da her gün biraz daha öğrenip geliştirir. 


Hafta sonlarıysa iki arkadaş doğruca Yenibahçe'ye geçmekte, karınlarını 
doyurduktan sonra kumarbazlarla zar oyununa oturmaktadırlar. 


Gel zaman git zaman, Sami daha on iki yaşına varmadan anlı şanlı ku- 
marbazları geride bırakır. Hangi zarı eline alsa ilk atışta murat ettiği sayıyı 
getirmek için ne yapmak, nasıl tutmak gerektiğini keşfetmiştir. Bir yandan 
da kemikten, fildişinden, som dedikleri balık kemiğinden zar yapmakta nam 
salmıştır. 


Sami “Külhan'a girdikten sonra da zar yapmaya devam eder. Zarları o 
kadar şöhret bulur ki Yenikapı'nın, Sandıkburnu'nun, Balat'ın, İç Fener'in, 
Galatanın, Lülecihendeğinin, Tekkeci Mahallesinin, Kulekapısı'nın, 
Taksim'in, Tatavla'nın, Çeşmemeydanı'nın, Zindanardı'nın, Kasımpaşa'nın 
kumarbazları hep ona müracaat ederler. Sami'nin, o tarihte Bayazıt 
Kulesi'nde gözcülük yapan Şehreminili İbrahim'i “şimdiden” geçtiği dilden 
dile yayılmaya başlar. 

Bir gün külhanda çalışırken balıkçı kıyafetinde, kırklık bir herif gelerek 
“Zarcı Sami sen misin?” diye sorar. “Evet, benim” diye cevap verir Sami. Yap- 
tığı zarlardan hazırda varsa görmek istediğini söyler adam. Sami “Kutudan 
kâğıtlara sarılı yedi sekiz zar çıkarıp gösterdim ki” diye anlatır, “hepsi de 
sipariş üzerine yapılmıştı” Adam zarları tek tek eline alıp inceledikten sonra 
atmaya başlar. Kumarbazdan çok “zarcı”ya benzemektedir. Sami adama, “Siz 
Köşklü İbrahim Ağa mısınız?” diye sorar. “Evet, benim” cevabını alınca elini 
öper. “Yaptıklarımda kusur görüyorsanız söyleyin de sâyenizde düzelteyim.” 
diye istekte bulunur. “Hayır, çocuğum” diye cevap verir İbrahim Ağa. “Hiç- 
bir hata yok.” Gene de zar yapımına ilişkin önemli bilgiler verir delikanlıya; 

iyi zarın püf noktalarını anlatır, zar yapma usullerinden söz eder. 


Külhana da Rıza'nın delaletiyle giren ve o zamanlar on beş yaşında olan 
Sami, yetenekli olduğu için kısa zamanda ayrıcalıklı bir yer edinmiştir: Kül- 
hanbeylerle değil, külhancının odasında kalmaktadır... 
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Ustaları vefat ettikten sonra ortada kalan Sami ve Rıza, “Bayrampaşa ile 
Yenibahçe'de peyda ettikleri anasının ipliğini satmış birer çapkından başka 
bir şey” olmayan dostlarına ilticaya mecbur olurlar: Kimse onlara sahip çık- 
mamıştır. 


Külhanbeylerinin “Deste Başı” Pat Burun İbrahim, onları Gedikpaşa 
Külhanı'na kabul eder. Ancak külhana girmenin usulleri, kendine özgü ri- 
tüelleri vardır. 


Külhana kabul töreni öncesinde helvayla pilav pişirilir. Ancak helvanın 
da pilavın da malzemesinin, külhana girmek isteyenler tarafından bakkallar- 
dan zorla tedarik edilmesi gerekmektedir. 


Pat Burun İbrahim, gençlere önce yarısına kadar dolduracakları birer 
torba verir. Sonra elbiselerini soyup sırtlarına yırtık birer gömlekle delik 
bir don, ayaklarına parçalanmış yemeniler giydirir. Daha sonra da “Haydin 
uğurunuz açık olsun... Utanmayın, koğulmaktan sıkılmayın, dayak yeme- 
yin, arsızlıktan çekinmeyin, önce isteyin, sonra yalvarın, daha sonra arsızla- 
şın, yakşaklık edin, müşteri girecek olursa sürünüp sürtünün, hâsılı bakkala 
baş belâsı olun, rızkı toplayın” sözleriyle yola salar. 


İki arkadaş, üstlerine giydikleri yırtık pırtıkla Gedikpaşa Külhanı'ndan 
çıkar; biri sağa, biri sola gider. 

Sami ilkin Ayasofya Çarşısı'na yönelir. Oradaki bakkallardan birinin 
önünde oturur, torbayı uzatır, “Bir avuç pirinç” ister. Bakkal, teneke kepçeyi 
kazeviye daldırarak yüz dirhem kadar pirinci torbaya döker. 


Oradan başka bir dükkâna giren Sami, aynı şekilde “Bir avuç pirinç” di- 
yerek, istediğini sorunsuz alır. Böylece çarşıdaki bütün dükkânları dolaşır, 
ne azarlanır ne sızlanır. 


Sonra zahirecilere girer. Bir büyük torbayı dolduracak kadar un edindik- 
ten sonra, ikindi vakti külhana döner. Topladıklarını Pat Burun İbrahim'in 
önüne koyunca adam hayretle Sami'nin yüzüne bakar. “Çocuğum senin yü- 
zünde bir şey var. Sana bakan merhamet eder. Sen bizim içimize girmeme- 
lisin” diye konuşur. Bu sözler üzerine Sami ağlamaya başlar. Üzülen Deste 
Başı, delikanlıyı teselli eder. “Ağlama çocuğum” der. “Ben sana iş bulurum. 
Urbalarını da satmam, saklarım.” 


Meğer külhana girenlerin sırtlarındaki urbalarını soyup satmak Deste 
Başı'nın hakkıymış. Söz gelimi on kişiye bir Deste Başı varsa onların da ba- 
şında bir Koca Deste Başı bulunurmuş. Külhanbeylerinin terbiyesi, usul ve 
âdetlere uyma, teamülü koruma, Koca Deste Başı'nın görevidir. Her gün dı- 
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şarı çıkacak olanların hareket biçimi, akşam yemeğinden sonra Koca Deste 
Başı tarafından belirlenir. Külhanın düzeninden de Koca Deste Başı sorum- 
ludur. 


Neyse... Akşama doğru pirinç ayıklanır, Külhancı İdris Baba tencereleri 
hazırlar; bir taraftan helva, bir taraftan pilav pişirilir. Külhanın üç lengerin- 
den ikisine pilav, birine helva doldurulur, herkes diz çöküp etrafına dizilir. 
Yalnız Sami'yle Rıza sofranın dışında, ellerinde birer testi ile birer bardak, 
ayakta durur, isteyenlere su verirler. Bu, külhana kabul töreninin ayrıntıla- 
rından biri ve o geceye mahsus bir hizmettir. 


İdris Baba, hizmet gören iki arkadaşın yemek payını ayırmıştır. 


Pilavla helvayı yedikten sonra, İdris Baba bir lokma ekmeği tuza batıra- 
rak üç parmağı arasında tutar, bütün külhanbeyleri de onun yaptığını yapar. 


İdris Baba daha sonra ezberden birtakım beyitler okur. 


Bu ocağın adı gerçek külhandır, 
Yersizlere yurtsuzlara mekândır. 


Nice erler yetişmiştir külhandan, 
Kim bilir kim bugün nerde pünhandır. 


Ana baba bucağına sığmayan, 
Yavrucuklar bu ocakta mihmandır. 


Pirimizdir bizim koca Layhar; 
Hak budur kim eşi gelmez sultandır. 


Hu çekelim Layhar'ın ruhuna hu! 
Ânın için bây ü gedâ yeksandır. 


Şiiri bitirince elindeki lokmayı ağzına atar, diğerleri de onun yaptığını 
yaparlar. 


O gece Sami'yi Rıfkı adlı, kendinden bir iki yaş büyük bir çocukla “kar- 
deş” ederler. 


Kardeşlik töreninde, “kardeş” olacak çocukları ortaya alır, anadan doğ- 
ma soyarlar. Külhancı, “Layhar'ın kefeni” adı verilen iki yakalı büyük bir 
gömlek getirir. Deste Başı, çocukları yan yana tutar ve gömleği başlarından 
geçirir. Gömleğin sağ tarafına, külhana daha önce kabul edilen çocuk, sol 
tarafında da kendisi için tören yapılan çocuk girer. Sağdaki, gömleğin sağ 
koluna, soldaki de sol koluna elini sokar. 
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Külhancı ocağın ağzına doğru diz çöküp oturur, ellerini dizlerinin üstü- 
ne koyar ve “Ey Layhar'n evlatları” sözleriyle konuşmaya başlar. “Burası baba 
yurdudur. Burada senin benim yoktur. Burada herkes kardeştir. Bir anadan 
doğanlar, bir babadan olanlar birbirlerini boğazlarlar. Layhar'ın evlatları bir- 
birlerini bir vücut bilirler. Kardeşlerine birisi bir iğne batırsa, acısını kendi 
vücutlarında duyarlar. Bu kefene sağlığında girenler, ölünceye kadar birbir- 
lerini ayrı görmezler. Bu, ikilikte birliktir. Bu senin sağ elindir. Sen de bunun 
sol elisin. Vücudunuz birdir. Başlarınız ikidir. Biriniz sağınızı, biriniz solu- 
nuzu görürsünüz. Ömrünüzün sonuna kadar birbirinizi görür gözetirsiniz. 
Hergün kazancınızı buraya getirirsiniz. Burada bu senindir, bu benimdir 
yoktur. Az çoğu artırır. Çok hepinizi besler. Kazan birdir, hepinizi doyurur” 


Bu sözlerden sonra Külhancı ellerini kaldırır, Layhar'ın ruhuna bir Fa- 
tiha okur. Sonra orada bulunan arkadaşlar birer birer gelip gömlektekileri 
“Hoş geldin yeni kardeş” diyerek öperler. 


O gece iki çocuk aynı gömlek içinde uyur. 


Külhana ana babasından biri sağ olan hiçbir çocuk kabul edilmez. Erkek 
ve kız kardeşi bulunmak kabule mâni değildir. Lakin hiç kimsesi olmayanlar 
daha iyi karşılanır. Dışarıyla uzak bile olsa alakası olanlara çok iyi gözle ba- 
kılmaz. Hele aslı ve nesli bilinmez olan çocuklar, külhanın öz evladı sayılır. 


“Kardeşi” Rıfkı da Sami gibi ne anasını tanır ne de babasını. O da tıpkı 
Sami gibi, varlığı annesine utanç olan çocuklardandır. Onu, göbeğinin üze- 
rinde bin kuruşluk Mahmudiye altını ve isminin de Rıfkı olduğu yazılı bir 
kâğıtla bir caminin kapısına zembil içinde kundaklı olarak bırakmışlardır. 


Sami'yle Rıfkı, aynı anadan doğmuş gibi birbirlerini severler. Askere 
birlikte gider, orada da aynı tabura düşerler fakat zavallı Rıfkı, Silistrede şe- 
hit olur. 


Her neyse... Gelelim yine külhana. Ocağa kabul edilen çocuğa, özel 
bir dil öğretilir. Hemen bellenmesi gereken bu lisan, aşağı yukarı üç yüz 
kelimeden ibarettir. O dille konuşulduğu zaman, külhandan olmayanların 
anlaması mümkün değildir. 


Sami bu kelimeleri yazarak Ebüzziya'ya verir. Özel külhanbeyi lisanında 
söz gelimi istif, uyku; uzunca ova, iplikhane; pabuçlu, ulema; pencidü, yalan; 
pestil, hasta veya sarhoş; damgalı, para; camcı, kurnaz; câmi, kalabalık; çamur, 
ziyafet; çiftlik, pazaryeri; düşeş, tokat; simit, kolay ele geçen şeyler; şamdan, 
arkadaş; şeytan, tali; sıçan, bakkal; sucuk, zengin; suyolu, doğru yol; sıvamak, 
barışmak; darphane, kumar; topallamak, beceriksizlik; kaz, gürültücü; Kızı- 
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lırmak, salhane; mektep, hapishane; nargile, boşboğaz; valde, külhan; hindi, 
şaşkın; yuva, cami avlusu; yel değirmeni, bedava anlamına gelir. 


Bu gizli dilin bir de deyimleri vardır. Mesela kapıyı tırmalamak, arsız- 
lanmak; kaftan giydirmek, para isteyip de alamadıklarını süpürgelerini ça- 
mura çarparak tepeden tırnağa zifosa bulamak; kuskunu koparmak, kaçmak; 
başparmağını bükmek, yankesicilik yapmak; soğan doğramak, gerekli erzakı 
aşırmak; suyolunda yatmak, caddelerde iş görmek; ağı paralamak, mahpus- 
tan kaçmak anlamındadır. 


Külhanbeyliğin kökeninin Asya'ya dayandığı bilinmektedir. 


Sami'nin anlattıklarına göre külhancılar, sürekli nefisleriyle hesaplaşan 
kalenderlerden sayılmak gerekir. Onların inancına göre külhanlar imtihan 
yerleridir. Sıcakların en hararetli zamanında, soğuğun en müthiş demlerin- 
de gömleksiz, bir yelek ve donla ateşin karşısında ve karın yağmurun altında 
pervasızca vazife görmek, onların anlayışında âdeta ibadettir. Bu bakımdan 
külhanbeyleri kalenderlerin evlatlarıdır. 


Külhanbeylerinin yatağı yastığı kışın sıcak kül, yorganları da külhanın 
ateşli nefesidir. Gündüz ele geçirdikleri yiyeceklerle akşamüzeri kaldıkları 
yerlere gelirler. Herkes toplanıncaya kadar kimse yiyeceğe el sürmez. Kül- 
hanbeyleri tamam olunca kapılar kapanır, herkes dairevi sofranın etrafına 
dizilir fakat Deste Başı onlara katılmaz: O, yeni bir evladın külhana katılma 
töreninin yapıldığı gece dışında sofraya oturmaz. 


Külhanbeyleri yemekten sonra üçer beşer mangalar hâlinde üçleme, do- 
kurçin, peçiç, tavla gibi oyunlar oynar; zar, aşık, barbut talim ederler. Güzel 
sesliler şarkı, mani, gazel okur; çığırtma, yan düdük, nısfiye, def, tambur gibi 
sazları çalmasını bilenler takım oluşturup sazlarını konuşturarak, söyler eğ- 
lenirler. 


Yaşça küçük olanlar; özellikle kış geceleri mısır patlatıp, nohut kavura- 
rak, bazen de kestane pişirerek oyalanırlar. 


Gece yarısına doğru, yuvalar eşilir. Yan yana iki keçeli ve herkesin ayak- 
ları ortaya, başları duvara gelecek surette yatılır. Ortada, bu iki saf boyunca 
uzayan araya, külhancı yarım saatte bir korlaşmış ateş döker. Onun yaydığı 
ısı, uyuyanlara yorgan olur. 


Küçükler genellikle üryan ve çift olarak âdeta küle gömülürler ve üzer- 
lerine kilim, kebe, çuval gibi şeyler örterler. 


Külhancı, kış sabahları evladının hepsine salep dağıtır. Baba'nın ikramı- 
nı içmeden kimse sokağa çıkmaz. 


ARDA KALAN 
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muş, hırçın rüzgârla dalgalanan suları buğulu gözleriyle izliyordu. 
Balıkçıların konuşması martı sesleriyle karışıyor, onu şehrin kala- 
balığından biraz daha uzaklaştırıyordu. Kalabalık caddeler, gürültülü yol- 
lar onun duygularını tefekkürden tereddüde sevk ediyordu. O, kurtulmak 
istedikçe şehrin kalabalığı, kirli havası hücrelerini sarıyor; damarlarındaki 
kan delice yürüyordu. Masmavi gökyüzü geceye döndükçe içinde bir garip 


B irbiri ardınca sıralanan eski banklardan denize yakın olanına otur- 


duygu doğuyordu. 


* 


Yazmak için eline kalemi alan bir yazarın nasıl gideceği yer olmayabilir- 
di; peki bir yudum kahve, yılların kâbusunu saklayabilir miydi gözlerinden? 
Sakindi. Yüzü karşı caddeye dönük oturuyordu sandalyede. Bir eli masanın 
üstünde, kalemiyle masaya vuruyordu. Balkona çıkıp bu şekilde her oturu- 
şunda önce dışarıya, akşam güneşinin batışına bakıyor; sonra da gözünü 
binalara, arabalara ve yoldan geçenlere değdiriyordu. Her seferinde böyle 
oluyordu: O tam kalkıp salona geçeceği sırada karşıdaki bakkal; dükkânın 
içindeyken kilidi vuruyor, perdeleri çekiyordu. Ancak ışık bütün gece yanı- 
yordu. İlk zamanlarda hem ürküyor hem de merak ediyordu; dudaklarında 
bir tebessüm belirirken gözü bir an hafifçe açılan dükkânın perdesinde takılı 
kalıyor, sanki yavaşça kıpırdanan bir el görüyordu; yoksa perdenin tülü müy- 
dü bu? Oturduğu sandalyede biraz daha geri yaslandı. Gözlerini kapattıktan 
sonra düşünmeye başladı; buluşmaya hazırdı ve biraz önceki telaşından hiç- 
bir belirti yoktu. Ne, nasıl, nerede, ne zaman olacak bilmiyordu. Eğer bilirse 
usulca yaşadığı anın büyüsü bozulacaktı. Gözlerini kaldırıp yıldızların beyaz 


Türk Dili 
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dansına baktı. Uzaklardan çıkıp gelen annesinin elini omuzlarında hissetti, 
radyoda bir Anadolu türküsü çalmaya başladı: 


Kırmızı gül demet demet 
Sevda değil bir alamet 
Gitti gelmez o muhannet 
Şol revanda balam kaldı... 


* 


Bu sabah semaver kokusuyla uyandı. Pencereyi ardına kadar açıp bah- 
çedeki mor sümbüllere, al güllere “günaydın” dedi. Yağmur kokan havadan 
derin bir nefes çekti. Sıcacık bir bardak çay ve biraz taze peynire kavuşmak 
ümidiyle mutfağa girdi. Annesi bakır semaverden bardağa kaynar suyu dol- 
dururken, buharıyla burun deliklerini açmayı alışkanlık haline getiren oğ- 
lunun yüzü gülüyordu. Annesinin ardı sıra eteğinden tutan ufaklığa baktı. 
Ne kadar da sevimli bir bebekti bu böyle. Peki, kimin çocuğuydu bu? Sonra 
annesi bebeğe seslendi: 


— Hadi oğlum emziğini bulalım. Gel annenin kucağına yavrum. 


Annesi, bebeği kucağına alarak salona geçti. Adam, “Oğlum mu? Yav- 
rum mu?” diye düşünürken başını usulca salona uzattı. Kadın dizlerinin 
üzerine çökmüş bir yandan beşiği sallıyor, diğer yandan ninni söylüyordu: 
“Oğlum oğlum yürüdi, ak donunu sürüdi...” Bu şaşkınlıkla çayını ve peynirli 
ekmeğini alıp bahçeye çıktı. İri, mavi gözlerini gökyüzüne çevirdi; rengârenk 
gökkuşağı vardı. Çiçeklerle dolu bahçeye girdi. Kara tüylü saksağanlar, yer- 
den aşırdıkları ekmek kırıntıları için bağrışıp mücadele ediyorlardı. Yeşil 
çimenlerin üzerine sırt üstü uzanmış ağabeyine bakıp tebessüm etti, ağır 
adımlarla onun yanına yaklaştı. Gördüğü güzellikler, kardeşinin kanlı başını 
ayaklarının dibinde görmesiyle sona erdi; ağaçların dibindeki masum çiçek- 
lerden irin akmaya başladı; karanfil kokulu çay, zift gibi baldıran oluverdi. 
Peki ya bu ses neyin nesiydi? Bu bir bebek sesiydi, sanki kulağının dibinde 
üstü üste tren düdüğü çalıyordu. İlerledi, koşar adımlarla kaçtı sadece. Ne- 
reye gittiğini bilmiyordu, şimdi bildiği tek şey yalnızca kaçmasıydı. Geriye 
dönüp bakmadan yürüdü. Sokağın sonuna gelmişti. Sokağın sonundaki bir 
dükkâna girdi. Hava serinlemişti. Baştan ayağa bir ürperme hissetti. Tir tir 
titriyordu. İçeride yalnız olduğunu düşünüyordu ki bir baktı, duvarları ka- 
rarmış dükkânın iç kapısı usulca açıldı. Bakkal Rüstem, ağır adımlarla ona 
yaklaşıyordu. Rüstem'in bakışları ürkütücü ve tuhaf... Adam bir yandan 
terliyor, bir yandan da gözlerini kısıyordu. Titremesi geçmeden Rüstem'le 


Umut ERDOĞAN 


yüz yüze geldi. Göz ucuyla önce Rüstem'in yüzüne sonra da dükkânın karşı 
tarafındaki evin balkonuna baktı bir süre. Balkonda oturup onları izleyen 
bir adam takıldı gözlerine. Rüstem, duyulmayacak kadar kısık bir fısıltıyla, 
adamın kulağına eğilerek: 


— Hoş geldin... Seni bekliyordum, dedi. 


Bütün o korkunç manzaralardan sonra, bütün o ansız kaçışlarla kendini 
sokaklara vuran adamın yorgun kalbine bir ruh üflemişti Rüstemden işittiği 
bu söz... Belki hâlâ yıllar öncesinden o sesti işittiği. Acaba başını kaldırıp ko- 
nuşsa mıydı? Acaba başını kaldırdığında Rüstem'i görecek miydi? Bu olanlar 
eğer bir rüyaysa zaten uyanacaktı, geçmişle sınanmaksa şayet, kan ter içinde 
çıkardığı nefes buna yeter! Bir an dudağının kıpırdadığını hissetti, kupku- 
ru bir çatlak hâlinde... Ancak ceza alacağını tahmin eden haylaz bir çocuk 
mahcubiyetiyle kaldırabildi kafasını. Korkmamalıydı: 


— Sen bir katilsin Rüstem Ağa. 


Rüstem in, gümbürdeyerek çoğalan şimşek sesleri arasında böyle bir kı- 
sık sesi işitmesi mümkün müydü? Evet, Rüstem yıllardır beklediği bu sözü 
sonunda işitmişti. Bir cinayetin insana bu kadar ağır gelebileceğini biliyordu. 
Karşısında duran kanlısının sığınacağı başka bir yer yoktu. Şimdi onunla yan 
yanaydı. Rüstem, belindeki silahı çıkardı ve ona verdi: 


— Durma vur beni; aha şuramdan, tam yüreğimin orta yerinden vur 
beni, diye yalvardı. Eline silahı aldı, yıllar önce ağabeyini öldüren Rüstem 
şimdi tam karşısında duruyordu. 


— Ne duruyorsun ben bir katilim, gencecik bir fidanı vurmadım mı? 
Hadi sen de vur beni yalvarıyorum, diyerek göğsünü yumrukluyor, diz çök- 
müş yerde yuvarlanıyordu. Rüstem'in acı ve pişmanlık içinde kıvranması, 
onu mutlu ediyor, intikam sevincinin diplerine vuruyordu. Rüstem ayağa 
kalktı, kulağına eğilip usulca konuşmaya başladı: 


— Nişan al, işte burama birader, tam burama. Dağlayıver şu kalbimi, 
ciğerimi. Paramparça oluversin şu leşim. Rüstem'in konuşması fısıldama 
olmaktan çıkmış, bir tür feryada dönüşmüştü. Sesi ardı ardına hıçkırıklara 
boğuluyordu. Rüstem yalvardıkça adam ona şu soruyu soruyordu: “Baban 
vurulduysa gencecik bir çocuktan ne istedin, o mu vurdu senin babanı, peki 
ben seni niçin vurmuyorum?..” Silahı Rüstem'in döşüne doğru nişan aldı, 
o anda ensesinde soğuk bir demirin varlığını hissetti. Kafasını tereddütle 
arkaya çevirdi, bu Rüstem'in oğlu Ethemdi. Anladı ki biraz sonra buradan 
başka bir dünyaya göçecek, yaşanmış günlerin hesabını verecekti. Rüstem'in 
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dudakları kıpırdıyor ama Ethem babasının sesini bırakın, dünyalık ne varsa 
hiçbir şeyi duymuyor, görmüyordu. Tek bir hedefe kilitlenmişti. Ensesine 
dayanan silaha rağmen gülümseyebiliyordu. Hızla artan yağmurun tüm ih- 
tişamıyla yere düşüşüne kulak kabartıyordu. Uzaktan uzağa yükselen ezanın 
nurlu sesiyle dışarıya bakıyordu. Bir gün sonra toprağın altında olduğunu 
tahayyül etti, beklemeye başladı. Biraz sonra üç el silah sesi inledi: Tak, tak, 
tak... Bir eli perdenin altından sarkıyordu. 


* 


Balkonda öten güvercinin sesiyle birden gözlerini açtı, üstüne başına 
çekidüzen verdi. Saate baktı, neredeyse sabah olmak üzere. İki eliyle saçları- 
nı kaşıdı. Yüzünü sıvazladı. Hafif bir rüzgâr vardı. Dudakları terinin tuzunu 
alabiliyordu. Belinden yukarı soğuk soğuk terlemiş, boynunu kıpırdatmaya 
bile mecali kalmamıştı. Elinde yıllar öncesine ait bir gazete küpürü vardı: 

“Kan davası yine bir ocağı söndürdü. Ali Paşa Sokağı'nda bakkal dükkânı bu- 
lunan Rüstem D., kan davalısı olduğu bilinen 20 yaşındaki bir genci öldürdü. 
Gencin annesi ve küçük kardeşi vahim hadiseden kurtuldu. Ancak gencin 
amcası, katil zanlısının bakkal dükkânını yaktı. Yaralı kurtulan katil zanlısı 
Rüstem Dinin bunu gören oğlu Ethem D., gencin amcasını silahla öldürdü.” 
Oysa uyuyalı daha yarım saat olmuş ya da olmamıştı; neler yaşamış, neler 
görmüş, neler duymuştu... Şimdi her şey eskisi gibi, biraz sonra ekmek al- 
mak için bakkala gidecek olan o idi. Bıyık altından gülümsediğini fark etti. 


* 


Bu olanları gerçekten yaşadı mı? Yoksa yaşanmış bir hikâyenin ortasına 
mı düştü? Var mıydı Rüstem'le, Ethem'le bir düşmanlığı? Acaba çiçeklerle 
dolu bahçede mi büyüdü? Bir düş, bir hayal ürünü müydü? Yoksa arda kala- 
nın bir ağıtı mıydı? Hay Allah, kalem ve kâğıt nerede? 


Nurettin DURMAN 


GÖKMAVİ 


bir cuma günü beyazid meydanında 
beyazid-i bistami ile kol kola girip 
horasanın köpeklerini konuşmak istiyorum. 


beyazid-i veli sitemkâr bakışlarıyla beni 
tekmil tesbihatı ikmal edecek kadar 

bir serzenişle, belki de kaş çatmasıyla 
sirenlerden sonra kalabalık bir huruç için 
tekbir tekbir büyüyorken halk. 


kelimei tevhid şanlı bir rüzgârdır artık 
dervişlerin kalyonları; amanın 
denizden bir nağra kopartacak 
dalgalar kabaracak 

kara korsanın gemisi 

kayalara çarpacak. 


cüneydi bağdadi mütevekkil bir o kadar sermest 
şehrin mutena tepelerinden kuşlar uçurtacak 
biz birkaç bağrı yanık sultanahmette olacağız 
müthiş bir hutbe irat ederken hoca efendi 
ayasofya vakarla bakacak 

firuzağada kavak yelleri esecek 

tesbihatı tamam edecek rüzgâr 

tekbir tekbir büyüyorken halk. 

o vakit ben mavi kanatlarımı kuşanıp 

bir nida bırakacağım gökyüzüne. 


ya hay. ya hakk. ya hakimi mutlak. 


ŞAİR ÂşIĞIN TOPRAKLA HÂLLEŞMESİ 


Abdülkadir DAĞLAR 


etmeyeceğini söylemiş; zira Âdem/insanın £im/topraktan yaratıldığını, 

kendisinin ise nâr/ateşten yaratıldığı için ondan daha üstün olduğunu 
ileri sürerek gururundan dolayı Halik'ına isyankâr olmuştu (A'raf: 12). Evet, 
Allah nurdan yarattığı melek ve ateşten yarattığı cin ve şeytan taifesinin üze- 
rine insanı en şerefli mahlük olarak topraktan yaratmıştı. Toprak, yeryüzün- 
de Allah'ın halifeliğini yüklenecek olan insanın yaratılış hammaddesi idi. 


o 
Jin kendisine Hazreti Ademe secde etmesi emredildiğinde ona secde 


Türkçe şifahi ve kitabi kültürde toprak; saflığı ve yalınlığı bildirmekte, 
bunun yanında gurur ve benliği ayaklar altına alarak tevazu etmenin yönü- 
nü de göstermektedir. İblis'in aşağılamasının, gurur ve benlik gösterisinin 
aksine toprak, insandaki gurur ve benliği temizleyip ortadan kaldıran özel- 
liği ile de pak edici temel unsurdur. Ayrıca maddi anlamda insan bedeninin 
cevheri sayıldığı için de bedenin gelişten sonraki dönüş istikametini belir- 
lemektedir. Bu yönüyle toprak, oluş ve ölüş istiaresinin de merkezinde yer 
almaktadır. 


Türkçe toprak, Farsça hâk ve Arapça tin (/tıynet) ve türâb kelimeleri ile 
birlikte divan şiirinde çok çeşitli anlam ve çağrışım birliktelikleriyle karşımı- 
za çıkmaktadır. Türâb'ın türbe(t) ile kökteş kelimeler oldukları düşünülecek 
olursa insan bedeninin dünyadaki son menzilinin toprak olduğunu ve hatı- 
rasının da yine toprakla abideleştiğini söylemek mümkün hâle gelir. 


Divan şiirinde bir âdemoğlu olarak âşığın maşuk/sevgili karşısında- 
ki durumuna gelince: Sevgilisinin karşısında âşık; tam tevazu hâlindedir, 
toprak gibi alçak gönüllüdür, açık ve saftır yani herhangi bir gizli niyetten 
uzaktır, tam teslimiyet hâlindedir, ölünün kendisini toprağa tam bırakışını 
andırır. 


Abdülkadir DAĞLAR 


Yol istiaresi çerçevesinde aşk yolundaki âşık-sevgili ilişkisi de divan şa- 
irlerince çeşitli şekillerde yorumlanır. Bu bakımdan toprak, âşığın sevgiliye 
vuslatında önemli bir vasıtadır. Âşık, kendisini sevgilinin ayaklarının bastığı 
yolun toprağı kabul eder ve o toprağın sevgilinin ayaklarına bulaşan tozu 
olmayı istemekle mutlu olur. 


Hayatın son merhalesinde her türlü benlik ve iktidar davasını geçersiz 
kılan toprakla ilgili olarak, beşeri kudretin zirvesini gören sultan şairlerin 
divanlarından birkaç beyit örnek vermek, divan şiiri geleneğinin toprak ta- 
savvuru hakkında bazı ipuçları verebilir. 


Osmanlı Devleti'nin zirve çağının büyük hükümdarı -Batılıların deyi- 
miyle “Grand Turco”- Fatih Sultan Mehmet -yani şair Avni (6. 1481)-; sevgi- 
linin mahallesini kendine taht -belki payitaht-, sevgilinin ayak bastığı ya da 
ayaklarıyla üzerinde gezip dolaştığı toprağı da başına taç kabul etmektedir: 


Hâk-i pây-ı yâr tâcum küy-ı dil-ber mesnedüm 
Reşk ider Cemşid ü Cem taht u külâhumdan benüm 
(Doğan 2014: 383) 


Sevgilinin karşısında kul pozisyonunda yere diz çökerek, toprağa başını 
koyup, yüz sürdüğünde, başına yüzüne bulaşan toprağın sağladığı tevazu ile 
Avni; geniş ülke topraklarının sultanlığına değil aslında sevgilinin uçsuz bu- 
caksız gönül ülkesinin sultanlığına talip olmaktadır, öyle ki Cemşid ve Cem 
gibi nice kudretli padişahları da kıskandıracak bir sultanlıktır bu. 


Avni'nin oğlu Sultan 11. Bayezid -yani şair Adli (6. 1512)-, aynı minvalde 


Pâd-şâhum lutf idüp Adli kulunun başına 

Hâk-i pâyun tâc idüben Rüma sultân eylegil (Bayram 2008: 249) 
beytinde; gönlünün padişahı sevgilisinden, sevgilisinin ayağının toprağın- 
dan kendi başına taç yapıp takmasını istemektedir. Böylece Adli de sevgili- 
nin gönül ülkesinin padişahı olacaktır. (Adli, burada belki de şiir vasıtasıyla 
şair babasından devletin sultanlığını kendisine vermesini istemektedir.) 

Sevgilinin ayağının toprağı âşık için bir lütuftur, her âşığa nasip olmaz; 

sevgilinin muhitinde onun ayaklarına düşebilen âşık Rum (/Doğu Roma) 
-ya da Anadolu- ülkesinin hükümdarı olma talih ve devletine kavuşmuş gibi 
olmaktadır. 


Adli; şu mısralarda ise sevgilinin ayağının toprağının, -âdeta sürme gibi- 
gözlerinin nur/ferini, berrak görme kuvvetini artırdığını dile getirmektedir: 


Şair Âşığın Toprakla Hâlleşmesi 


Eger sâfi-nazar olmak dilersen 
Ayagı topragın nür-ı basar kıl (Bayram 2008: 251) 


Bu mısralarda olduğu gibi, Adinin torunu Kanuni Sultan Süleyman 
-yani şair Muhibbi (6. 1566)- de 


Hâk-i pâyı tütiyâdur gözlerüme iy sabâ 
Zahmete girme varup gezme Sıfâhân illerin 
(Yavuz - Yavuz, 2016: 1335) 


beytinde seher vaktinin saba yeline seslenmekte, İran'ın Isfahan şehrinin 
meşhur sürme toprağını taşıma zahmetine girmesine gerek olmadığını çün- 
kü sevgilinin ayağının toprağının, kendi gözleri için sürme olduğunu ifade 
etmektedir. 


Sevgilinin ayağının toprağının sürme sayılmasının, derin anlam taba- 
kasında sevgiliyi görmenin, âşığın -belki ayrılık gözyaşlarından- ışığı azalan 
gözlerine kuvvet verdiğine işaret ettiğini söylemek mümkündür. 


Yukarıdaki beyitler, sevgilinin ayağının toprağının şair âşık için neler 
ifade ettiğine birkaç örnek vermektedir. Bu beyitlerde toprağın yönü, sevgi- 
liden âşığa doğrudur. Buna mukabil ayrılık kederinden ölen âşığın toprağı 
da sevgili için bazı hâllere sokulmaktadır; şairin bundaki amacı, hayatta iken 
sevgiliye vuslat fırsatı elde edemeyecek olan âşığı öldükten sonra bir şekilde 
sevgiliye kavuşturmaktır. 


Bu temel doğrultusunda Muhibbi; sevgilisinin mahallesindeki yolu 
üzerinde can verip tenini o yolun toprağı hâline getirmedikçe, o yoldan yü- 
rüyüp geçen sevgilinin ayaklarını öpme fırsatını ele geçiremeyeceğini dile 
getirmektedir: 


Can virüp ger râh-ı küyında anun hâk olmasam 
Bulmaz idüm ol şehün pâ-büsına ben dest-res 
(Yavuz - Yavuz, 2016: 764) 
Toprağın yönünün âşıktan sevgiliye doğru olduğu durumu açık bir şe- 
kilde ortaya koyan bu örnek beyitten farklı olarak âşığın toprak aracılığıyla 
sevgiliye kavuşma isteğinin divan şairlerinin dillerinde daha estetik ve beliğ 
ifade şekilleri de dikkat çekmektedir. Aşağıda üç beyit bağlamında bunlar- 
dan bazıları üzerinde durulacaktır. Bunlara göre şair âşığın sevgilideki üç 
toprak hâli şöyledir: 


Abdülkadir DAĞLAR 


1. Oyuncak Hâli 
15. asır şairlerinden Ahmed Paşa'nın (6. 1497) 


Billah iy gam eg leme hâk ile yeksân it beni 
Oynaya hâkümle şâyed dil-ber oglandur henüz (Tarlan 2005: 248) 


beytinde, firkat ve hicran gamından bir isteği vardır: Gamın daha fazla oya- 
lanıp vakit geçirmeden kendisini öldürüp toprak/yerle bir etmesidir çünkü 
sevgili henüz çocuk denecek kadar küçük yaştadır ve daha toprakla oyna- 
maktadır. Eğer âşık, sevgilinin büyüyüp toprakla oynamayı bırakmasından 
önce ölüp toprağa karışırsa sevgilinin elinde oyuncak olma ihtimali söz ko- 
nusudur. Bu dünyada sevgiliye vuslat yolu bulamayan âşık -öldükten sonra 
da olsa- onun ellerine ancak bu yolla kavuşabilmeyi hayal etmektedir. 


Ahmed Paşanın -Fatihin gözünden düşmesine de yol açtığı söylenen- 
genç delikanlı oğlanlara olan meylini de bu beyit çerçevesinde mübalağa ile 
görmek mümkündür ki burada artık oyun çağındaki bir oğlan çocuğundan 
bahsedilir. Şairin bu mübalağalı kurgu ile ifade ettiği asıl muradı hakkında 
şunu söylemek mümkündür: 


Sevgili, buluğ çağına erince zaten tarafıma bakıp benimle ilgilenmez; 
bundan dolayı, daha aklı ermez bir çocukken benimle hemhâl olmasının da 
tek mümkün yolu ancak budur. 


“Çoluk çocuğun elinde oyuncak olmak” deyimi her ne kadar olumsuz 
bir duruma işaret ediyorsa da o devirde Ahmed Paşa'nın âşık dilinde, ulaşıl- 
ması arzu edilen bir hâlin hayalini şiirleştirmiştir. 


2. Testi Hâli 


16. asırda Fuzüli (6. 1556) de meşhur ve şaheser naatı Su Kasidesi'nde 
Allah'ın habibi, sevgililer sevgilisine kendi öz imkânları ile kavuşmanın bir 
yolunu şu beyitte dile getirmektedir: 


Dest-büsı arzusıyla ger ölürsem dostlar 
Küze eylen topragum sunun anunla yâra su (Akyüz vd. 2000: 32) 


Dostlarına seslenen Fuzuli; onlardan, bu dünyada Hazreti Peygamber'in 
elini öpme istek ve iştiyakı ile ölmesi durumunda bedeninin karıştığı toprak- 
tan bir çanak tas ya da testi yapmalarını, onunla da sevgiliye su vermelerini 
istemektedir. Bu yolla sevgili, tastan ya da testiden su içerken onu da öpmüş 
olacaktır. Şairin bu arzusunu “desti olup sevgilinin destini öpmek” şeklin- 
de özetlemek mümkündür. Bu ince ve zekice kurgulanmış beytin muradı 
hakkında şunu da söylemek gerekir: Fuzüli; kendi toprağından yapılmış tas 


Şair Âşığın Toprakla Hâlleşmesi 


ya da testi ile sevgili Peygamber'in türbe toprağının sulanmasını istemekte, 
belki bu yolla onun ellerine ve dolayısıyla kucağına kavuşma imkânını bula- 
bileceğini ima yoluyla ifade etmektedir. 


Şairin burada insanın oluşumundaki temel iki unsuru, toprağı ve suyu 
çanak-testi nesnesinde bir araya getirmiş olması da ayrıca manidardır. İnsan, 
tabiatında kuvvetli bir şekilde bulunan bu iki unsurdan ötürü testiye -kimi 
zaman da kadehe- teşbih edilir. 


3. Sürme Hâli 


18. asrın meşhur şairi Nedim (6. 1730) ise kendisini sevgilinin gözlerin- 
deki sürme olarak tahayyül etmekte, bu hayali 


Hasret-i çeşmünle ben hâk-i siyâh olsam dahı 
Baht âhir sürme-yi çeşm-i gazâl eyler beni (Macit, 1997: 351) 


beyti ile billurlaştırmaktadır. Burada âşık Nedim sevgilisine hitaben şöyle 
demektedir: “Gözlerine duyduğum hasretin kederiyle ben ölüp kara toprak 
olsam da kaderim ve talihim benim toprağımı önünde sonunda bir ceyla- 
nın gözlerindeki sürme hâline getirir.” Beyitteki ceylan istiaresinden mura- 
dın ceylan gözlü sevgili olduğu açıktır; muhtemelen de şairin sevgilisi ceylan 
gözlüdür. 


Diğer iki şairden farklı olarak Nedim'in bu beyitte; sevgiliye karşı min- 
netsiz ve umursamaz, mağrur edasını fark etmemek mümkün değildir. Nite- 
kim sevgilisi ona acıyıp hayatta iken vuslata erme ve gözlerine bakma fırsatı 
vermese de o, ölüp toprağa karıştıktan sonra elbette ceylan gözlü -belki de 
başka bir- sevgilinin gözlerine sürme olacaktır. 


“Gazâl” kelimesinin anlam evrenindeki karşılıkları arasında “ceylan 
yavrusu” da bulunmaktadır, kelime bu anlamının da etkisiyle “gençlik, ta- 
zelik” bildirmektedir. Bundan hareketle beytin derin anlam tabakalarında; 
Nedim'in, -her devirde çocuk denecek yaşta- genç sevgililerin gözlerinde 
sürme olarak ebediyet kazanıp yaşamaya devam etme arzusuna rastlamak 
da mümkündür. 


Yukarıdaki beyitler etrafında düşünmekten hasıl olan sonuçlar şöyle 
hülâsa edilebilir: 

Şair âşık toprakla hâlden hâle girmiş, toprakla hâlleşmiştir; hayatta iken 
sevgiliye hâlini arz edememiş, ölümünden sonra yine toprak vasıtasıyla sev- 
gilisi ile hâlleşmek istemiştir. 


Abdülkadir DAĞLAR 


Toprak, sevgiliye vuslatın önemli bir vasıtasıdır. Ölüp toprağa düşme- 
den, ölüp toprağa karışmadan âşığın sevgiliye kavuşması mümkün değildir. 
Belki tasavvufi bir yorumla ölmeden önce ölmeden, hayatta iken nefsi ve 
benliği öldürmeden, toprakla toprak gibi temizlenip pak ve saf olmadan sev- 
giliye tam vuslat söz konusu olamaz. 
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KUMRUNUN YANILSAMASI 
İbrahim ASLANER 


Hasan Ali Toptaşa 
Ürkek bir kumru, camın önüne kondu. Camı üç kez tıklattı. 
tık 


14yıl, 4 ay, 12 gündür konuşmamıştı. Bu ortalama bir ömrün neredeyse 
beşte birine denk geliyordu. Kabaca bir bölüştürme yapılınca da beş duyu- 
dan biri olan dilin, kendine ayrılan zamanı konuşmayarak geçirdiği söyle- 
nebilirdi. Bundan sonraki hayatında konuşması onun aleyhine olmayacaktı 
elbette. İlk kez onu camın kenarında görmüştüm. Belki de ben onu görme- 
den önce de konuşmuyordu. Zira öyle güçlü susuyordu ki onun yanındayken 
konuşmanın, hükmünü susmaya devrettiğini düşünebilirdiniz. Yine de onu 
tanımak istiyordum. 


Onu en çok susmaları ele verirdi belki de. O sustuğunda tekrar eden bü- 
tün sesler; ritim bulur, sonra onun susmasından düşsel bir orkestra şefi icat 
edip büyük bir meydana toplanarak hayatın anlamsız müziğini uğuldamaya 
başlarlardı. Belki de bu susuşlar yalnızca onun susuşları değildi; bu sessiz 
kuyuların içinde kahkahalar birikmişti bir zaman, bir zaman gamze kıskan- 
dıran tebessümler ve başka bir zaman tiril tiril bir ilk tanışıklığın biriktirdiği 
başkaca kuyular saklardı, bu sessiz kuyular ama her seferinde gün yüzüne 
çıkması için onun susmasını beklemek zorundaydınız. Susmasını ve uzun 
uzun bakmasını... Baktığı noktada eli kazmalı bir Ferhat bulurdu belki, bel- 
ki Ferhat'ın efsanesinden geçen derin bir ırmakta yıkanırdı saçları, yıkanır- 
ken de kurşuni bir parıltının çağalttığı derin bir dev kazanına benzeyen bir 
sessizliğin içinde bulurdunuz kendinizi. Bu sessizlik sonra sizi baştan ayağa, 
dişten tırnağa usul usul yıkayarak, kendi görüntüsüne alıp sizden munis bir 


İbrahim ASLANER 


heykel icat ederdi. İşte o zaman Şeyda'nın sessizliğiyle tanışır, ilk tanışıklığın 
acemiliğini siler ve onun uzun sessizliklerinin ardından gelen içli kahkaha- 
larına ortak olabilirdiniz. 


Doğru, öyle de olmuştu. Onu tanımış ve ardından 14 yıl, 4 ay, 12 gün 
sürecek bir boşlukta bulmuştum kendimi. Daha doğrusu bu boşlukta yılları 
değil de kendimi biriktirmiş, biriktirirken de yine benden bir buçuk adım 
ötede ama uzak bir varlıkta kendimi bulmuştum. Bu, anlattığım kadar kolay 
olmadı elbette. Anlamlı anlamsız bütün sesler silindi ilk zamanlar, sonra bil- 
diğim bütün görüntüler kılık değiştirerek ses oldu -ritimli birer sesti bunlar-, 
elbette bu bir tuzaktı. Boşluğun ileri zaman dehlizlerinde ses elbisesi giy- 
miş bütün görüntüleri kaybettim. Böylece bakarken göremiyor, dinlerken 
duyamıyordum. Duyduğum şey; yalnızca Şeyda'nın kendi sessizliğinde bü- 
yüttüğü, büyütürken halka halka genişlettiği derin bir sessizliğin dehlizlerin- 
de belli belirsiz bir ürpermeydi belki. Bu ürpermelerin içinden iğde yüklü 
kervanlar geçiyordu şüphesiz. Olgunlaşmış iğde çiçekleriyle yüklü develer 
zihnimin dehlizlerinden açıl susam açıl'larla kaçıp göçtü, kervan kaldık dağ- 
lar başında'larla beni ıssız bir çölün ortasında bırakıyordu ama ben; -yine de 
bu ıssız çölde- konuşmadığımdan, duymadığımdan ve görmediğimden olsa 
gerek susamıyor, acıkmıyor ve çoğu zaman uyumuyordum. İyi hissetmemin 
önünde hiçbir engel yoktu ve ben iyi hissediyordum. Sonra bu sessizliğin 
mavi katmanlarında çektiriler geçiyordu birer ikişer. Bu köhne gemilerde in- 
san taşınıyordu; çağlar açılıp kapanmasa bu taşımalardan mavi bir çağ kapa- 
nıp kara bir çağ açılabilirdi belki. Belki de bu gemilerden, merhamet adında 
bir ana heykeli yapılıp kucağına sevgi adında al kundaklı bir bebek verilebi- 
lirdi. Kim bilir bu bebekten; ninni niyetine türlü ahuzarlar fışkırırdı, türlü 
ağıtlar binerdi bu ninnin sırtına ve türlü yiğitlik türküleri gevelenirdi süt 
kokan ağzında. İşte ben bu ürpermelerimden kendime bir rüya biçecektim 
şüphesiz, kâbus diyemeyecektim buna. Zira bir rüya -korkutsa bile- güne ve- 
rilmiş bir muştuydu. İpek mendillere sarılmış bu rüyadan, yabani menekşe- 
ler fışkıracaktı; taze ıhlamurlar, sarısabırlar, nevruzlar, sümbüller ve çiğdem 
çiçekleri... Derken lale olacaktı hepsi toplanıp. Lale olmaları kolay olmaya- 
caktı. Mevsimler geçeceklerdi; nal söken buzlu yollar, tarak dişi sıklığında ka- 
ranlık ormanlar ve iklimler geçeceklerdi. Diyar-ı Rumda lale olacaktı tümü 
toplandığında isimleri; yine de kendilerini bir lalenin göbeğinde ele verecek- 
lerdi. Bu Şeyda'nın susmasından miras bir ittifaktı şüphesiz ya da Şeyda'ya 
atalarından kalan soylu bir mirasın henüz can bulmuş hâliydi ya da mirasa 
can veren varisin kendini kollayan diril yaprakçığıydı. Öyle ki bu yaprakçık 
ve Şeydanın susmaları; benim ürpermelerimle aynı dehlizde buluşup beş 


Kumrunun Yanılsaması 


duyumu kapatmış yalnızca göğsümün içinde kaynayan henüz adı konmamış 
ama varlığını bir şekilde ürpermelerimle bildiğim bir başka duyuyu ele ver- 
mişti. Buna ıhlamur çiçeği demek en doğrusuydu. Ihlamur çiçeğiydi çünkü 
mevsim hazirana devriliyordu. Ihlamur çiçeğiydi çünkü Şeyda'nın kurşuni 
saçlarından ıtır ıtır ıhlamur kokuları yayılıyordu dört yön, yedi deniz ve o 
zaman açık olan beş duyuma ve ben; -şimdi kapalı beş duyumla olmasa bile 
düşsel bir duyuyla- bu taze kokuyu sessizlikten örülmüş bir dev kazanının 
dehlizlerinde duyumsayabilir, bu kokuyla açlığımı giderip susuzluğuma çare 
bulabiliyor ve gözlerimi kapatmadan uyuyabiliyordum. Yaşıyor, iyi hissedi- 
yor ve orkestranın ritminde kendim dediğim bir buçuk adımlık mesafede 
duran kendi dışılığımda kendimi biriktirip biriktirip taşabiliyordum. Her 
seferinde bulduğum kendim, bir önceki ve bir sonraki kendime Şeydadan 
yayılan ıhlamur sessizliği kadar uzak ya da yakın olabiliyordu. 


tık 


Onda biriktirdiğinizi sandığınız -aslında cennet ve cehennemin ya- 
nılsaması olan- tüm anılarınızı unutabilirdiniz. İnsanlar, her biri bir başka 
yönünüzün aynası olarak dikilir bazı zamanlar karşınıza ve siz bu aynaları 
kırıp atmaya kıyamazsınız çünkü hepsi sizden bir parça ve hepsi size ken- 
diniz mesafesindedir. Ne zaman bunu düşünsem Şeyda'nın hiçbir çerçeve- 
ye girmeyen kendi dışılığım gelir aklıma. Mesela kin, değildir. Sonra nefret, 
olamaz. İyilik, bildiğim iyiliklerin çerçevesinden kaçar. Ne bileyim, aklıma 
gelmiş gelebilecek bütün duyguların ötesinde ya da da aklımdaki tüm duy- 
guların en berisindedir. Belki de zamanın bize duygu diye öğrettiği pas ta- 
dındaki tortusunun Şeyda görünümünde parçalanmasına şahit olurum onu 
her düşündüğümde, her gördüğümde, tüm sessizliklerinde. Bunu kabaca 
zamanın düz bir çizgide akan yorgun teorisiyle açıklamam elbette doğru ol- 
maz ama ben yine bir başka teoride Şeyda'nın sessizliğin halkalandığını ve 
şimdi ve ezelde ve gelecekte hiç durmaksızın kendi boşluğunda bir huzur 
fırtınası -tropik bir fırtına- oluşturduğuna eminim. Eminim çünkü onunla 
başlar rüzgârlar, ondan başlar ve dağ yamaçlarını onun sıcaklığı alazlandırır. 
Onunla başlar çünkü yağmurlar ondan alır serinliğini, toprak onda devreder 
dünyaya baygın kokusunu. Onda ve onla başlayan sıcak ve soğuk iklimler, 
onunla döner tersine ve onunla eğilir eksen; dönencelere onun adı verilir; iki 
kolu mesafede yaşanır beşinci mevsim. Onda ve onunla bir büyük teslimiye- 
ti nüfus eder ruhunuz ve pes eder, tüm onları bir zamire yükleyip kendinizi 
sessizliğinin sıcak kollarına teslim edersiniz. 
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tık 


Ona “tuhaf”, demiştim. “Tuhaf Bir Karşılaşma” Ardından bir hikâye 
çatmış, öykü giydirmiştim üstüne. Bitmemiş bir öyküydü zira. Bitsin istedi- 
gim/iz -mutlu ya da mutsuz- ama bitmeyen bir hikâyenin ikinci öyküsünü 
okuyorsunuz belki de. Belki de sonuna yaklaştınız ve Şeyda hâlâ susmakta. 
Kabul ediyorum kumru gerçekti. Bunu kendisi söylemişti. Gecenin son de- 
minde gelmiş ve camının önüne konmuştu. İşte ben; o kumrunun sol gözüy- 
düm, sol gözündeki nokta büyüklüğündeki kara lekeydim. Beni sarmalayan 
aklığa ne kadar yakınsam Şeyda'ya da o kadar yakındım. Yakındım ama do- 
kunamıyordum. Ellerim, parmaklarım ve tüm azalarımla tor top olup bir 
kumru göz bebeğinde saklanıyordum belki. Belki de bir kumru göz bebeği 
büyüklüğündeki beni, Şeyda'nın sessizliğinden doğan yağmurlarla büyütü- 
yordum. Sonra bu sessizlikten kendime etten, tırnaktan, parmaktan, elden 
ayaktan ve kafadan yeni bir ben biçiyordum. Elimde kör bir Kirkor makası 
vardı yine; geçen hikâyede biçtim dediğim aslında bir babadan çok bir ço- 
cuktu ya da baba görünümlü, bir kumrunun göz bebeği ürkekliğinde elsiz 
ayaksız bir bebekti. Bu ürkekliği biraz babasından, biraz kumrudan, -gali- 
ba bu ikizi olan kumruydu- biraz da Şeydadan aldığı yalan değildi bu elsiz 
ayaksız bebeğin. 


İtiraf ediyorum, iğde kokuları hâlâ burnumda. Burnumda değil yal- 
nızca, tüm benliğimde. Doğumla gelen ve doğumdan sonra icat edilen tüm 
duyuların burnunun direğini sızlatıyor hâlâ o iğde kokuları. Bu kokulardan 
fesleğenler yayılıyor her yana, sonra reyhanlar dağ kekikleri ve sümbüllerin 
kokusuyla karışıp yeni bir koku icat ediyor benliğim Şeydadan başlayan ılık 
bir rüzgârın kuruttuğu bu çiçeklerle. Sonra sokaklar geçiyorum bu kokular 
üzerimde; sokaklar genişliğini dürüyor ben geçerken; caddelerden homur- 
tulu otomobiller geçiyor, benimle birlikte egzozlarından utanıp stop ediyor 
hepsi. Şehir, sessizliğe bürünüyor; şehir, huzur dediğimiz bir iklimi kendi 
sessizliğiyle çağaltıyor. Şehir ışıklarını söndürüyor; ben gelince zifiri bir ay 
çıkmaza gömüyor şehrin tepelerini çünkü üstümde hâlâ Şeydadan kalan 
ben, alıcı billur salkımlar parıldıyor. 


Mevsim Eylüle devrildi. 


Ürkek bir kumru, camı üç kez tıklattıktan sonra uçup gitti. 


Abdullah Enis SAVAŞ 


İZDIRAP 


Kafatasımı kusalı yıllar oldu 


Besili tıkılır tabuta 
Heran 

Kararan cesedi kurt yer 
Kasvetim deşilir 


Kisli tuvaller çakılı zihnimde 
Âmâ gezer gündüzüm 
Evladiyelik bestelerin her notası kötürüm 


Betonla tanışan yüzler! 

Tam gönülden vurulun 

Karın deşenler Jack'ler değil yalnız 
Edep'i rafta ölü bit yer 


Fikir; ölümcül toprak, serperim 
Zerreler hep lav, içime lehimlenir 
Medet! 

Kaburgalarımı keser deri(m) 


Başı kes, önüne koy, hâli fikret 


Ve hu'lar içine saklan... 
İçinin eriyen lavlarıyla buz dağları yağdır 


İNSAN KİTAPLARDA NE ARAR? 


Hayrettin DURMUŞ 


tir. Ali Emiri Efendi'de kitap tutkusu öylesine baskındır ki Yanyada 

görev yaptığı sırada Arapça bir kitabın ikinci cildinin Yemen-Sana'da 
bir kişide olduğunu öğrenince sırf o kitabı alabilmek için tayinini Yemene 
yaptırır. Bu nasıl bir aşktır? Bu âşıklardan birisi de ekmek parasını kitaba ve- 
recek kadar kitap mecnunu olan Ahmet Mithat Efendi'dir. Hilmi Ziya Ülken, 
sırf kitap okumak için sabahlara kadar ayaklarını su dolu bir kapta bekletir 
miydi yüreğindeki kitap sevgisi olmasa? Abdülbaki Gölpınarlı, bir kitaba 
sahip olabilmek için ayakkabısını rehin bırakıp yalınayak yürür müydü bu 
sevdaya tutulmasa? Nihat Sami Banarlı'ya “Niçin kitaplar niçin / hangi sa- 
hifenizi / Muskalaştırmalıydım? / Murada ermek için / ve bir gün görmek 
için?” şiirini hangi kitaplar yazdırmıştı acaba? 


Kw sevgisi düşmüşse içinize çileli bir yolculuğa başlamışsınız demek- 


Orhan Kemâl, az mı çekti kitap sevgisi yüzünden? Olsun... Nazım 
Hikmet'in “Kitap rüzgâr olmalı, perdeyi kaldırmalı” sözünü duymak bile 
değerdi bu çileyi çekmeye. Boy boy kitapları vardı Abdülkadir'in. “Etrafın 
seni sıktığı zaman kitap oku.” derdi Sabahattin Ali, tıpkı “Kitapları seviniz.” 
diyen Maksim Gorki gibi. Fakir Baykurt ne çok özlemişti kitaplarını, anası- 
nın onları yaktığını bilmeden. Rıfat Ilgaz'ın dediği gibi “Kitaplar suç ortağı- 
mızdı. 


Kitap yakıp şenlik yapan Nazilere ne demeli? Papalık tarafından yayım- 
lanan “Yasaklanmış Kitaplar” listesinin onlardan geri kalır yanı mı var? Ki- 
taplar da tutsak olur zalim elinde. Ali Yüce'nin bir şiirinde dediği gibi... “Yal- 
nız insanlar değil, kitaplar da asılır”... Daha dün kadar yakın. 1992... Bosna 
Milli Kütüphanesi Sırplar tarafından ateşe verilirken alevlerden bir kitabı 
kurtarma gayretiyle çırpınan kütüphane çalışanı Aida Buturovic, keskin ni- 
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şancılar tarafından vurulup öldürülmemiş miydi? Canı pahasına kurtardığı 
kitap neydi acaba? Yalnız, insanlar değil kitaplar da kana bulanıyordu ne ya- 
zık ki... Bir yanda kitap yakanların olduğu şu dünyada Eşekli Kütüphaneci 
Ürgüplü Mustafa Güzelgöz'ün çabasına nasıl şapka çıkartmaz insan? Çileli- 
dir kitaba giden yol... 


“Ben ölürsem ölürüm, bir şey değil; Yanarım kitaplarım bakkal eline dü- 
şerse.” diye endişelen Cahit Sıtkı; kendi adını taşıyan bir müzede kitaplarının, 
mektuplarının korunduğunu görüp seviniyor mudur acaba? Uğur Mumcu, 
o kadar şanslı değildi. Sıkıyönetim döneminde el konulan kitaplarını bir tür- 
lü geri alamadı. “Kitaplarımı istiyorum.” dedi durdu yaşadıkça... Sandıklar 
ne çok kitap gördü, mahzenler ne çok üzüldü kim bilir? 


Kimi kitapların üstünde gözyaşı vardır. Kiminin içinde kurutulmuş gül 
yaprakları... Sizden sonra verilmesini vasiyet ettiğiniz kitaplar, çoğu zaman 
ulaşmaz muhatabına. 


Agop Martayan'ın cephede olmasına rağmen cebinde taşıdığı Türkçe 
Gramer kitabı Şam'da 7. Ordu Komutanı olan Mustafa Kemal'in dikkatini 
çekmeseydi daha sonraki yıllarda onu Türk Dil Kurumunun başına getirir 
miydi, hem de “Dilaçar” soyadını vererek? 


Kitabın meydan okuyanı da vardır, sarhoş edeni de. Essahı da vardır, 
korsanı da. Anlaşılanı da olur, Ulysses gibi anlaşılmayanı da. Bazı kitaplar 
da vardır yalnızdır yıldızlar gibi. Çok okunanı da vardır, yüzüne bakılma- 
yanı da. Kiminin solgundur kapağı, albenilidir kimisi. Çalınanı da olur ki- 
tapların. Hak ettiği rafı bulursa zoruna gitmez çalınmış olması. Kitaplar da 
insanlar gibidir. Başarılı olanıyla başarısızı yan yanadır. Okumaya doyama- 
dığınız kitapların yanında bir daha elinize almak istemediğiniz kitaplar da 
olur. Gerçek okuyucu siperde de olsa bırakmaz kitabı elinden. Bir de moda 
olduğu için kitabı elinden bırakmayanlar vardır. Sahi onlar kitabı alıyorlar 
mı ellerine? 


Bazı insanlar arkadaş olur kitapla. Okuduğu kitabın kahramanına âşık 
olanların sayısı az değildir. Sabırsızdır kimi okurlar; illa ki kitabı okuyup 
bitirmeden önce sonuna bakarlar kitabın. Kimisi top atılsa duymayıp sessiz- 
ce okurken kitabını, kimisi de hiçbir şeyi umursamadan yüksek sesle okur. 
Hasbi okurların yanında, hemen her yerde, her toplantıda okumadığı kitap- 
lar hakkında ahkâm kesen tiplere de rastlarız. Kitaplar gibi okurlar da kısım 
kısımdır... 


İnsan Kitaplarda Ne Arar? 


Kendi sağlığını umursamayıp kitaplara aşırı derecede özen gösteren, 
onunla yatıp, onunla kalkan “kitap delisi” insanlar vardır. Kitap uğruna ya- 
pamayacakları şey, göze alamayacakları tehlike yoktur. Delicesine âşıktırlar 
kitaba. 


Kimisi de kitaplarla baş başa kalmak için çırpınır. Öylesine okumak is- 
ter ki dur durak bilmez. Ekmeği, suyu unutur da kitabı bir türlü ellerinden 
düşürmez; yiyeceği de içeceği de o büyülü sayfalardır “kitap kurdu” için. 

Bir kitabevinin kapısından içeri daldı mı kolay kolay kimse çıkaramaz 
onu oradan. Kapıyı üzerine kilitleyip gitsen en mutlu gecesi olur kitapçıda 
kalmak. Yıllardır yüzüne bakılmayan, sayfalarını tozun toprağın kapladığı 
kitaplara dokundukça eli tozlanır. Raflarda gezdikçe gördüğü kıymetli eser- 
ler karşısında “İnsan bu kitabı satar mı hiç?” diye kızar kendi kendine. Sa- 
dece başkalarının kitabı için değil, kendi kitapları için de endişelenir. “Ben 
öldükten sonra acaba başlarına ne gelecek?” diye kendini yer bitirir “kitap 
hastaları”. 


Adım atacak yer bulamazsınız evinde. Yıllar yılı kitap, dergi biriktirmiş- 
tir. Birçoğunu okumamış, okuyamamıştır belki de. Kitap fuarı demiş almış, 
ucuz bulduğu için çantasına doldurmuş, taksitle öderim düşüncesiyle koli 
koli kitapları taşımıştır hevesle nice “kitap koleksiyonerleri”, sahaflar... 


Sıkı durun! Sizden ödünç kitap isteyen biri varsa muhtemelen bir “ki- 
tap hırsızı” ile karşı karşıyasınız. Çoğu zaman sizden aldıkları kitapları geri 
vermezler, bazen de düpedüz çalarlar. Ödünç kitapla kütüphane sahibi olan 
meşhurlar, devlet adamları vardır. Avustralyalı yazar Markus Zusak'ın bir 
kitabına da konu olur. Nazilerin kitap yakma törenlerini ve ölümü anlatan, 
bu arada kitapları gizlice ateşten alıp kurtaran bir gencin hikâyesini anlatır 
Kitap Hırsızı. 


Kitap, “Dolu bir silahtır.” kimi yazara göre. Franz Kafka “İçimizdeki 
donmuş denizin buz tabakasını kıracak bir balta olmalı kitap.” der. Kitap 
okumak zannedildiği kadar kolay değildir. Kitaba nasıl davranacağını bil- 
mek hüner ister. İşte meselenin bam teli burasıdır. 


Rüştü Onur “Bütün kitaplarda seni arıyorum... der. 


Sahi, siz kimi arıyorsunuz her kitapta? 
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YOKSULUN AŞKI 


kapıları kapattınız üstümüze 

bize bir öğün bile özgürlük tattırmadınız 
kir pas içinde yattık 

uyanmak ihtimal dışıydı 

yağmurları giyindik tenlerce 

biz buna özgürlük dedik 

alın yazımız — kabullendik 

bir yoksulun yağmurunu 

yanlış mı yaptık şair amca 


söyler misin şair amca 

siz varsıllar yüzünden 

uçurumlar çizdik Allah ile aramıza 
bilmedik nedir kulluk 

o sürüyle verdi bize 

bize her şeye rağmen 

bir rüzgâr gibi okşarken yüreğimizden 
biz onu unuttuk 


onu unutmak dalından koparmak 
bir çiçeği baharda 
onsuz olmak redif redif yürüyen bir ırmak 


emek dediler ısırganları saran 
kayıp gülüşümüze 

ben bu yüzden anlamsızım 
anlayışsız izansızım 

şair amca 

söyle beni gülüşümden tutan 
iğreti bir öpüşün de mi yok 


madem bize her yönden yaklaştınız 

aramıza Zarif bir ünlem gibi 

muharebe koydunuz 

madem bize her muharebeden mağlup çıkma 
diye kabuller bıraktınız 

ve madem bize hor bakma gibi 

bir devletlu fetva ile aktınız 

bir şelale gülücüğü solar solar içimde 


ve mevsimler dolanır düşlerimize 

şair amca aşkımızın ince gülüşüsün sen 
işte o gülüşü öldürdüler 

hesap kapandı be şair amca 


İlhan GEÇER 


İNSANLA GÜZEL 


Her şey insanla güzel, 

Doğan güneşe karşı gerinen evler, 
Mavi rüzgârların koştuğu sokak. 
İnsansız olursa sevimsiz resim gibi 
Dal uçlarında göveren bahar, 
Tarlada boy veren o altın başak. 


İnsanlar, canım insanlar! 
Işıklar, renkler hep sizin için. 
Sizinle anlamlı gökler ve deniz, 
Sizinle bölüşür sevinci kuşlar. 
Siz oldukça tehlikesiz, 
Karanlıklar yokuşlar. 


Sabahlar sizinle aydınlık, 

Elleriniz uzandıkça mavi, bulutlar. 
Sizin için kızarır dalında yemiş, 
Sizin için yağar bereketli yağmurlar. 


Sıcak dostluklar, sevgiler varken, 
Savaşlar, kinler, öfkeler neden? 
Bırakıp gideceğiz bir gün, 
Dünya bu kadar güzelken 


SUNUŞ 


Cumhuriyet'in ilanından başlayarak kendine yeni bir yol bulmaya çalı- 
şan Türk şiiri, özü itibarıyla iki temel üzerinde ilerler: Bunlardan biri, Batr'yla 
sıkı temasın bir sonucu olarak yüzünü Batı şiirine çevirmesi; diğeri ise yerli 
değerleri, daha ciddi biçimde şiirin malzemesine dönüştürmesidir. Cumhu- 
riyet sonrası şiiri; bir anlamda Milli Edebiyat, Fecr-i Ati, Nev-Yunanilik ve 
Nayilik mirasını temellük etmiş, özellikle de milli edebiyat anlayışı proje- 
sini Anadolu'yu temaya dönüştürerek zenginleştirmenin yolunu aramıştır. 
Tanzimat'tan beri süregelen Doğu ile Batı arasındaki sentez arayışı; Cum- 
huriyet sonrasında, makası biraz daha Batı yönüne kırarak aynı minvalde 
yoluna devam etmiştir. Cumhuriyet sonrasını, öncesinden belirgin biçimde 
ayırt eden şey; Anadolu'ya yöneliştir belki ama “saf şiir” anlayışının ilham 
kaynağının bile Batı oluşu, onunla kurulan ilişkinin gözden geçirilmesini 
zorunlu hâle getirmiştir. Bunun temel sebebi, Batı'nın yerli değerler üzerin- 
de zenginleştirici bir etken olmasının yanı sıra yedeğinde hep bir tehdidi 
barındırmasıdır. 


II. Dünya Savaşı'nın, söz konusu arayışta önemli bir kırılma noktası 
olduğu rahatlıkla söylenebilir. Savaş sürecinde ve hemen ardından bütün 
dünyada olduğu gibi Türkiye'de de gerek bireysel gerekse toplumsal anlamda 
bir yozlaşmanın, çürümüşlüğün ve insan özünden uzaklaşmanın neredeyse 
bütün boyutları Türk şiirinin üzerine çöreklenir. Savaş, Avrupanın 17. 
asırdan beri “aydınlanmayı” önce kendisine, ardından kademe kademe dün- 
yanın bütün kıtalarına yayma tevehhümünde bulunan Batı dünyası için ha- 
yatın hemen her alanında tükenmişlik simgesine dönüşmüş; Batı dünyası 
başta olmak üzere, onun yarattığı artçı sarsıntılar dünyanın genelinde en- 
telektüel bir bunalıma yol açmıştır. Biraz da bu küresel bunalımın etkisiyle 
1940'ların Türkiyesinde insan duyarlılığının en çiçek açmış hâli, dili kullan- 
manın meyveye en yakın yeri olan şiir sanatı, Garip topluluğunun elinde 
günlük konuşma dilinin bir parçasına dönüştürülmeye çalışılır. Her ne ka- 
dar Orhan Veli'nin kendine özgü ince, yumuşak söyleyişi şiiriyeti biraz kur- 
tarıyor görünse de burada şiir namına ciddi bir geriye gidişten, hatırı sayılır 
bir “eksen kaymasından” bahsedilebilir. İkinci Yeni şiir hareketinin bulanık 
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perspektifi, karmaşık dokusu, amorf bakma biçimlerinden kaynaklı sıra dışı 
dil kullanımları, Garip şiirinin “sıradanlıklarını” ani ve şoke edici bir şekilde 
yok etme girişiminden başka nedir? Buna, savaş sonrasında Batı akımların- 
dan yer yer Nihilizm, bazen Letrizm ve Sürrealizm ama yoğun biçimde Da- 
daizm saldırısı da eklenince şiir; rotasını yitirmeye, bir anlamda çığırından 
çıkmaya başlamıştır. İşte İlhan Geçer'in de içinde bulunduğu Hisar şiirinin 
varlık gerekçesini, şiiri böylesi bir anafordan çekip çıkarmasında aramak ge- 
rekir. Gerçekten de Türk şiirini -en azından içerik bakımından- böylesi bir 
değersizleşmenin içinden çekip çıkaran yeni bir anlayış olarak Hisar dergisi; 
şiirimizin muhkem koruyucusu olma işleviyle ortaya çıkmış, sırtını geleneğe 
yaslayarak yerli bir sesin sahibi olmuştur. 


Mehmet Çınarlı ile beraber Hisar şiirinin ruhuna sonuna kadar sahip 
çıkan İlhan Geçer şiirinin önemi, tam da bu yerli değerlere yaslanmasından 
kaynaklanmaktadır. Şiir ontolojisinin bütün yönleriyle olmasa bile tematik 
kurgu açısından İlhan Geçer şiirinin kadim geleneğimizle yeniden buluş- 
ması, sonrasında adım adım yaklaşmakta olan küresel dünya tehdidine de 
bir meydan okuma anlamına gelir. Televizyonun, bilgisayarın, cep telefon- 
larının, sosyal medya adı altında kitaba, okumaya, okuma kültürüne, yazıya, 
yazılı olana her gün biraz daha tehdit oluşturduğu bu dijital çağda sanat ve 
edebiyata sarılmanın önemi bir kat daha artmış; sanat ve edebiyatın malze- 
mesi olarak da yerli değerlere vurgu yapmak ise sanat ve edebiyatın boyutla- 
rını aşıp medeniyetlerin varlık yokluk meselesi hâline gelmiştir. 


İlhan Geçer'in şahsında Hisar şiirinin de tekrar gündeme taşındığı bu 
dosyanın; postmodern çağın küreselleşme adı altında rastladığı her şeyi 
dönüştürme, kendine benzeterek yok etme hamlesinin oluşturduğu “değer 
yitimine” karşı yerli ve milli hasletleri “şiir eliyle?” korumaya bir set oluştura- 
cağını söylemek abartı olur belki ama en azından değerlerin soluksuz kaldığı 
böylesi bir ortamda küçük bir nefes olma işlevini yerine getireceğini ummak 
en doğal hakkımız. Başta yazarları olmak üzere, dosyanın hazırlanması es- 
nasında emeği geçen herkese teşekkürlerimizi sunarız. 
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Erdek'te başladığı eğitim ve öğretim hayatını; babası askeri doktor Nafiz 

Bey'in tayinleri dolayısıyla İstanbul Robert Koleji (1929-32), Bakırköy 
Bezezyan, Yeni Lise, Gaziantep ve Yozgat (1937-38) Liselerinde devam etti- 
rerek 1939'da İstanbul Kabataş Erkek Lisesi'nde tamamlamıştır. 


© 
Pin Geçer, 1917 yılında İstanbul, Bakırköy'de doğmuştur. 1928 yılında 


Kabataş Erkek Lisesindeki tahsilinin ardından bir yıl İstanbul 
Üniversitesi İktisat Fakültesine devam etmiştir. Buradaki öğrenimini yarıda 
bırakarak Galata Maliye Vergi Dairesinde tahakkuk tebliğ memuru olarak 
çalışma hayatına atılan Geçer (1940); 1940-45 arasında Bursada 5. Kolordu 
Şifre Subayı olarak askerlik görevini yerine getirir. 


Daha sonra İşçi Sigortaları Kurumuna geçen (1950) İlhan Geçer, bu ku- 
rumun çeşitli kademelerinde görev yaptıktan sonra 1973'te kendi isteğiyle 
emekliye ayrılmıştır. 


İlhan Geçer ayrıca 1994'ten itibaren TRT Türk Sanat Müziği İstanbul 
Repertuarı üyeliği de yapmıştır. 

Askerlik vazifesini tamamlamasının ardından Basın Yayın Umum 
Müdürlüğünde memuriyet hayatına başladığında Ankara Radyosunda istih- 
dam edilmiştir. İlhan Geçer, böylece Ankara'nın sanat ve kültür ortamına da 
girmiş olur. 


Zamanın meşhur İstanbul Pasta Salonu, Ankaralı şairlerin de en önemli 
toplanma mekânıdır. Geçer, burada birçok edebiyatçıyla da tanışıp arkadaş 
olma imkânı bulur. Bu dostluklar Munis Fâik Ozansoy'un öncülüğünde Hi- 
sar dergisinin kuruluşuna doğru gider. Özellikle Orhan Veli ve arkadaşları- 
nın şiir anlayışına karşı tepkilerinin ortaya çıkardığı Hisar dergisi, 1950'de 


Türk Dili 


İlhan Geçer 


çıkmaya başlar ve çeşitli sebeplerle 1957'de yayınına ara verdikten sonra 
1980 yılı sonuna kadar sürecek ikinci yayın hayatına 1964'te yeniden başlar. 


Hisar'ın yazı işleri sorumluluğu, mesul müdürlüğü, yazı kurulu üyeliği 
de dâhil derginin idaresinde de yer alan İlhan Geçer'in, derginin son sayı- 
sı olan Aralık 1980 tarihli 277. (202) sayısının künyesindeki sıfatı sorumlu 
müdürlüktür. Hisar'da, şiirlerinin yanı sıra, Bülent Nafiz” müstear adıyla 
zaman zaman sert bir üslupla tenkit ve polemik yazıları da kaleme almıştır. 


Çocukluk yıllarından itibaren okumaya meraklı olan İlhan Geçer'in; 
evlerine gelen Vakit gazetesinin Gençlik Sayfası'ndaki şiirlere özenerek yaz- 
dığı “Kahverengi Gözlerin” adlı ilk şiiri, 1934 yılında bu sayfada yayımlanır. 
Geçer'in şiir hayatında Sedat Simavi tarafından çıkarılan, 30'lu, 40'lı yılların 
en meşhur kültür ve magazin dergilerinden biri olan Yedigün'ün çok önemli 
bir yeri vardır. İbrahim Alâettin Gövsa, Faruk Nafiz Çamlıbel ve Nihat Sami 
Banarlı tarafından genç şairlere yönelik hazırlanan sayfalarda; daha sonra 
edebiyatımızda tanınan birer isim hâline gelecek olanlar arasında onun da 
ismini görürüz. 

1935-40 arasında magazin ve çocuk dergilerinde şiirlerini yayımlatan 
İlhan Geçer; İstanbul dergisini yönetmekte olan Mehmet Kaplan'ın maga- 
zin dergilerinde yazmaması hususundaki uyarısı üzerine şiirlerini sadece 
Çınaraltı, İstanbul ve Varlık gibi edebiyat dergilerinde yayımlamaya devam 
eder. 


İlhan Geçer'in şiirleri başta Hisar olmak üzere aralarında; Çınaraltı, İs- 
tanbul, Ülkü, Yücel, Varlık, Türk Dili, Türk Yurdu, Kaynak, Çağrı, Çığır, Elif, 
Yeni Defne ve Türk Edebiyatı gibi dergilerde yayımlanmıştır. Ayrıca yayın ta- 
nıtımı ve tenkitleri de kaleme almış olan Geçer; genellikle bir hüzün, gurbet, 
aşk ve ayrılıklar şairi olarak tanınmıştır. 


Dilde yaşayan Türkçeyi savunarak uydurma dile Hisarcı arkadaşlarıyla 
birlikte cephe almış; heceyi ve serbest vezni tercih ederek meydana getirdiği 
şiirlerinin yanında, hiç tavizsiz ve hatta yer yer sert bir üslupla kaleme aldığı 
nesirleri ve incelemeleriyle de edebiyatımıza damgasını vurmuştur. 


İlhan Geçer'in önemli bir hususiyeti de aralarında hiçbir fark gö- 
zetmeksizin birçok dergide şiirlerini yayımlamasının yanında, açılan şiir 
yarışmalarına da fırsat buldukça katılmış olmasıdır. Yarım Ay dergisinin 
1937'de düzenlediği şiir yarışmasında birincilik, “Özlediğim Şehir” adlı şi- 
iriyle Ankara Halkevi'nin 1946'da düzenlediği şiir yarışmasında üçüncü- 
lük, “Mavi İkindiler” başlıklı şiiriyle Son Havadis gazetesinin 1971'deki 
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yarışmasında birincilik, 1975'te Hürriyet gazetesinin güfte yarışmasında dör- 
düncülük, “Yunus'a Selâm” şiiriyle de 1986'da Eskişehir Kültür Derneği'nin 
düzenlediği yarışmada ikincilik ödülünü kazanmıştır. 


Ayrıca 1984'te Makedonya'da yapılan Struga Şiir Akşamları'nda, bir di- 
ger Hisarcı dostu Mustafa Necati Karaer'le birlikte ülkemizi temsil etmiştir. 


İlhan Geçer; ilk evliliğini Sadiye Hanım'la, ikincisini Sabriye Hanım'la, 
sonuncusunu ise yıllar önce Bursada tanışıp sevdiği fakat evlenemediği Ru- 
han Yeşiltaş ile 1987'de yapar. Hiç çocuğu olmamıştır. 


İLESAM, Türk Edebiyatı Vakfı, Kadıköy Kültür Derneği, Türkiye 
Edebiyatçılar Derneği ve ESKADER üyesiydi. 


Rahatsızlanınca kaldırılmış olduğu Haydarpaşa Numune Hastanesi'nde 
19 Ocak 2004 tarihinde, gece yarısı vefat eden İlhan Geçer; 21 Ocak 2004 
tarihinde İstanbul, Şenesenevler, Emin Ali Paşa Camisinde öğle namazını 
müteakip kılınan cenaze namazının ardından Ümraniyede Kocatepe 
Mezarlığı'nda 7. Adada, 395 numaralı kabirde toprağa verilmiştir. Ancak 
-kabri kanuni süresi olan beş yıl içinde yaptırılmadığı için- şu anda tam yeri 
tespit edilememektedir. 


Eserleri: 

Şiir: 

Büyüyen Eller (kendi yayını), Örnek Matbaası, Ankara 1954. 

Belki, Ajans Türk Matbaası, Ankara 1960. 

Bir Bulut Geçti, Hisar Yay. Ankara 1973. 

Yeşil Çağ, Kültür Bakanlığı, Ankara 1976. 

Hüzzam Beste, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara 1986. 

Biyografi-İnceleme: 

Cahit Sıtkı Tarancı, Toker Yay., 1. baskı, İstanbul, 1977; 2. baskı, 1998). 

Ömer Bedrettin Uşaklı, Kültür Bakanlığı, Ankara 1986). 

Antoloji: 

Cumhuriyet Döneminde Türk Şiiri, Kültür Bakanlığı, Ankara, 1. baskı, 
1987; 2. baskı 1990. 


BİR İSTANBUL BEYEFENDİSİ İLHAN GEÇER 


Öztürk EMİROĞLU 


o 
Ihan Geçer (1917-2004); XX. yüzyıl Türk edebiyatına şair, yazar ve ya- 


yıncı olarak katkı yapmış bir edebi şahsiyettir.' Her sanatkâr devrinin 

ürünü olduğuna göre İlhan Geçer'in edebi kişiliğinin oluşmasında ve ge- 
lişmesinde de yaşadığı dönemin tarihi, siyasi, toplumsal olaylarının yanında 
gelenekle bağını her zaman canlı tutmasının payı yüksektir. Halk edebiyatı 
ve Tanzimat sonrası modern edebiyat geleneği ile bağlantılı olarak kendine 
mahsus şiirini romantik eda ağırlıklı kuran şairin nesirlerinde realizm etkisi 
ağırlıktadır. “Hisardan Portreler” başlıklı yazıda Gültekin Sâmanoğlu'nun 
yazdıkları ileri sürülen düşünceleri ispatlar niteliktedir: 


“Diyebilirim ki Geçer, dünya meşgalelerinden sıyrıldığı zaman çok kuv- 
vetli eserler verebilir. Şiirlerinde romantik görünmesine rağmen hayatta faz- 
lasıyla realisttir. İcabında fikirlerini çekinmeden, sırasında da şaka perdesi 
altında, fakat muhakkak söyler. Kendisini tenkit edenlere kızdığını hiç gör- 
medim dersem mübalağa etmiş olmam. Beğendiği şairleri küçümseyenlere 
fazlasıyla sinirlenir: 


Bu satırlarda da vurgulandığı gibi romantik ve realist bir edebi kişiliği 
olan İlhan Geçer; birey olarak ölçülü, adaletli bir İstanbul beyefendisidir. 


I o Mustafa İlhan Geçer: 1917'de İstanbul'da dünyaya gelir. 20 Ocak 2004'te doğduğu şehirde hayata 
veda eder. İstanbul Kabataş Erkek Lisesinden mezun olduktan sonra iki yıl İstanbul Üniversitesi 
İktisat Fakültesinde yüksek öğrenimine devam eder. 1945-1950 yılları arasında Basın Yayın ve 
Enformasyon Genel Müdürlüğünde, Ankara Radyosu'nda çalışmıştır. 1950-1961 yılları arasında 
Sosyal Sigortalar Kurumunda İşçi Sigortaları ile İhtiyarlık Sigortası bölümlerinde çalışmıştır. Mart 
1950'de çıkan Hisar dergisinin kurucularından olan İlhan Geçer (1950-1957; 1964-1980) nerede ise 
derginin yayın hayatı boyunca Hisar'ın yazı işleri müdürlüğünü yapmıştır. Eserleri: Büyüyen Eller 
(1954), Belki (1960), Bir Bulut Geçti (1973), Yeşil Çağ (1975), Hüzzam Beste (1986), Özlem Rıhtımı 
(1986), Cahit Sıtkı Tarancı (1974), Ömer Bedrettin Uşaklı (1989), Cumhuriyet Döneminde Türk Şiiri 
(1988). 

2 G. Sâmanoğlu, “İlhan Geçer”, Hisar, S. 19, Kasım 1951, 5. 12. 


Öztürk EMİROĞLU 


1. Şair Olarak İlhan Geçer: 


Edebiyat ortamına 1934'te Vakit gazetesinde çıkan “Kahverengi Gözle- 
rin” başlıklı şiirle adım atan İlhan Geçer'in, edebi kişiliğini bulduğu Hisar'da 
yayımlanan ilk şiiri “Tahayyül” son şiiri ise “Masal Gibi” başlığını taşır. Hi- 
sar topluluğunun diğer şairleri gibi İlhan Geçer de edebi bakımdan geleneğin 
temel kolları olan halk edebiyatının yanında modern edebiyat kaynağından 
beslenir. Genç Kalemler hareketinden, Hecenin Beş Şairinden, Yahya Kemal 
Beyatlıdan, az da olsa Ahmet Haşimden ve Ahmet Hamdi Tanpınar'dan et- 
kilendiği söylenebilir. Garip,” sosyalist gerçekçi ve İkinci Yeni anlayışlarına 
ise karşı çıkar. Kültürel yönden ise İslam dini ve Türk tarihi şiirlerini ve düz 
yazılarını besleyen ana kaynaktır. Bu da diğer Hisarcılar gibi hem geçmiş 
edebiyattan hem de o edebiyatı besleyen kültür kaynaklarından yararlandı- 
ğını gösterir. 

“Şiir benim her şeyimdir; ümidim, tesellim ve mutluluğum” diyen ilhan 
Geçer, “iddialı bir kişi bir akım öncüsü” olmadığını da vurgular. “Sanat, sa- 
nat içindir” anlayışını benimseyen Geçer, şiirde ağırlıklı olarak halk ve mo- 
dern şiir geleneğinden faydalanarak kendi şiirinin yapısını kurar. 


Düşün bu şehrin garip gecelerini 
Düşün yalnızlıklar içinde beni 
Hani bir resmim kalmıştı sende 
Onu olsun yalnız bırakma emi 


“Belki” başlıklı bu şiirin dörtlükler hâlinde yazılması ve dörtlüğün so- 
nundaki “emi” ifadesi halk şiiri havasını çağrıştırmaktadır. Bir yandan halk 
edebiyatının biçim, mazmun, kalıp, ölçü, kafiye gibi özelliklerinden, diğer 
yandan bu edebiyatın kaynağını oluşturan halk kültüründen, gelenek ve gö- 
renekler ile diğer folklor değerlerinden faydalanır. Modern, kentli bir şair 
olarak yalnızlık ve aşk duygularını serbest tarzda çok işlemiş olsa da hece öl- 
çüsüyle halk şiiri havasını sezdiren şiirleri fazladır. “Usul Usul” başlıklı şiiri 
söylenenlere örnek teşkil eder: 


Katmer katmer açıl gönül bahçemde 
Bir ipek çevre ol fakir bohçamda 
Mecnun'um Leylasın dertli bahçemde 
Kapımı yeniden çal usul usul” 


3 Hisar, S5. 1, Mart 1950, s. 11. 

4 Hisar,5.277, Aralık 1980,s.13. 

5 — İlhan Geçer, “.. Hisar dergisi, yıkıcı Garip hareketine, dildeki tasfiyeciliğe, karşı bir tavırla yayın 
hayatına atılmıştır” ifadesiyle derginin yayınlanış sebebini açıklar. bk. Cumhuriyet Döneminde Türk 
Şiiri, Ankara, 1987, s.VTTI. 

6 — N. Turinay, “İlhan Geçer'in Görüşleri” Türk Edebiyatı, S. 120, Ekim 1983, s. 33. 

7 www.aruz.com/tsa-igeçer.htm 
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Bu dörtlükteki katmer katmer, ipek çevre, bohça, Mecnun ve Leyla ke- 
limeleri bir saz şairinin mısralarını çağrıştırır. Süsten ve sanatlı söyleyişten 
uzak, sıradan bir insanın aşkını saf duygularla dile getirir. Duygularını; ülke 
gerçekliğine uygun, toplumsal değerleri istismar etmeden sevgi ve hoşgörü 
sınırları içinde, ideoloji cenderesine düşmeden söylemiş ve yazmıştır. “Tür- 
kiyem Uyanıyor” başlıklı şiirindeki mısralar ileri sürülen düşünceleri ispat- 
lar niteliktedir: 


Keyfince akmayacak gayrı 
Seyhan, Sakarya, Tunca. 
Alabildiğine yeşermiş tohum 
Rahat topraklar boyunca 


Kemirmiyor yeşil kurt, pembe kurt 
Gönlümce büyümede pamuk; 
Mesut günlere doğru Türkiye'm 
Aydınlık ufuk 


Şair, burada Türkiye'nin imar edilişinden duyduğu mutluluğu dile getirir. 
Anadolu'nun modernleşmesinden ve gelişmesinden memnun olan İlhan 
Geçer; Anadolu insanının derdini dert, sevincini sevinç edinmiştir. Bu mıs- 
ralar, Faruk Nafiz Çamlıbel'in “Sanat” başlıklı şiirinde formülleştirdiği yazıl- 
mamış destan olan Anadolu'yu işleme anlayışının ürünü olarak görülebilir. 


İlhan Geçer, modern dönem şairi olarak bazı şiirlerinde hayat karşısın- 
da olumsuz tavır almış ve mutsuz tablolar çizmiştir. Ancak hüzün şiirlerinde 
bile lirik söyleyiş dikkat çeker. Şu dörtlükte görüldüğü gibi: 


Yaz sularında yakamoz saçlarınız 

Şehnaz yüzünüz dolu ama asma bahçeler 
Haziran saksılarda gül gül açınız 
Düşmesin gönlünüze esmer geceler” 


Buradaki yakamoz saçlar, şehnaz yüz, asma bahçeler, esmer geceler 
dörtlüğe lirik, romantik ve modern bir şairin mısraları edası vermektedir. 
Şehir hayatı ve şehirler İlhan Geçer'in pek çok şiirine konu olur. Bilhassa 
İstanbul'un, Bursa ve Ankara'nın değişik semtleri ve özellikleri mısralarına 
yansır. Modern zaman şairleri kişisel ızdıraplarına veya neşelerine zaman 
zaman yaşadıkları mekânları, eşyaları ve coğrafyaları katar. İlhan Geçer'in 
mısralarına da değişik renkleriyle yansıyan ve kendisine ilham kaynağı olan 


8 o wwwaruz.com/tsa-igeçer.htm 
9 “Şehnaz Beste” Bir Bulut Geçti, Ankara 1973, s. 8. 
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çekirdek veya geniş mekânlar vardır. Şairin pek çok şiirinde, İstanbul'un 
değişik semtleri ve özellikleri mısralarını süsler. “Dönsen Şafaklarda” baş- 
lıklı şiirde, İstanbul'dan ayrılışına Kızkulesi ile birlikte balıklar ağlasa dahi 
beklediğinin peşine yollara düşmekte kararlıdır: 


Çocuk türkülerimin içinden çıkıp gelsen 
Bana kederlerin en güzelini getirsen 
Sonra İstanbul'u bırakıp gitsem 
Kızkulesi sırılsıklam ağlasa 

Karidesler pırıl pırıl balıklar ağlasa 
Bulanık güneşlerde düşsem yollara" 


İstanbuldan çocukluk türkülerindeki kederli ortam için ayrılmak 
isteyen şair; Hisarcıların yıllarını geçirdikleri kent olan Ankara'nın semtleri, 


caddeleri, binaları, parkları ve insanlarını işlediği “Bir Şehrin Hikayesi” baş- 
lıklı şiirde gözlerinin önünde canlanan Ankara'yı anlatır: 


Şimdi Altındağda akşam olmaktadır 
Koyu gölgeler düşmüş sokaklardan. 
İşçiler odacılar ellerinde ekmek soğan 
Gecekondularına yollanmaktadır. 


Bu alıntılarda da görüldüğü gibi Geçer'in bazı mısralarındaki tekrarlar 
“Kızkulesi sırılsıklam ağlasa / Karidesler pırıl pırıl balıklar ağlasa” lirizmin 
zayıflığına, söyleyişte düşüşe ve özensizliğe yol açmaktadır. 

İlhan Geçer'in şiirlerinde tarihe yaklaşım; Y. Kemal Beyatlı çizgisinde 
ırkçı olmayan kültür ve sosyolojik milliyetçilik esasına dayanır. Anadolu'nun 
yurt yapılışından hareketle ve İslamiyet sonrası ağırlıklı olmak üzere tarih- 
ten güç alma anlayışını benimsemiştir. Toplumsal hafızayı canlı, geçmiş ve 
hâl arasında bağlantı kurup geleceğe ışık tutmak için tarihe önem vermek 
gerektiği İlhan Geçer'in şiirlerinde ve pek çok yazısında dile getirilir. Tarihin, 
şiir, hikâye, roman gibi edebiyat ürünlerini zenginleştirdiğini vurgular. Bu 
yüzden onun temel temalarından biri tarihtir. Bursa ile ilgili yazdığı şiirinde 
savaş sahneleriyle birlikte tarihteki zaferler gözlerinin önünde canlanır: 


“Gümüşlü” fecirle tutuşan kümbet 
Fani zaman akar Nilüfer 
Türbelerde hâlâ mukaddes nöbet 
Ova, fethin nal seslerini dinler" 


10 www.aruz.com/tsa-igeçer.htm 
Il www.aruz.com/tsa-igeçer.htm 
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Şair bu mısralarda muhteşem tarihi, parlak maziyi, övünülecek bir değer 
olmasının yanında ders alınıp büyük işler yapmak için güç kaynağı olarak 
görür. “Hatıralar Şehri” başlıklı şiirindeki bu mısralar, Tanpınar'ın “Bursada 
Zaman” şiirine bir nevi nazire mahiyetindedir: 


Mahzun servilerde uhrevi sada 
Mesut yalnızlığında Emirsultan. 
Hatıralar şehri zümrüt Bursada 
Rüzgarların kanadındadır zaman” 


İlhan Geçer'in şairliği çok kuvvetli, çarpıcı bir yükseklikte değildir çünkü 
şiirlerinde yer yer özensiz söyleyişler, sıradan mısralar vardır. Şiirlerinin 
çoğunda karamsar bir hava hakimdir. Bu yüzden şair dış dünyadan kaçıp iç 
dünyasına kapanır. 


2. Nesir Yazarı Olarak İlhan Geçer 


Nesir yazarı olarak İlhan Geçer en velud dönemini Hisar dergisinin ya- 
yımlandığı yıllarda (1950-1957, 1964-1980) yaşar çünkü çeyrek asırlık bir 
sürede 156 şiirden başka 66 yeni yayın tanıtım yazısı, 47 eleştiri, makale, po- 
lemik yazısı, 17 süreli yayın değerlendirmesi ve 1 röportaj olmak üzere top- 
lam 131 düz yazı yayımlamıştır. Hisarda uzun yıllar “Yeni Yayınlar” sayfasını 
hazırlar ve pek çok sanatkârın ürününü tanıtır. Ayrıca süreli yayın tanıtımla- 
rı da yazmıştır. Sanat ve edebiyat dergileri hakkında yazdığı bir değerlendir- 
mesinde, Kaynak dergisi hakkında şunları yazar: 


“Kaynak adlı bir şiir dergisi var. Heveskârların alt alta dizilmiş bozuk dü- 
zen cümlelerini yayınlamak suretiyle edebiyatımıza bir hayli yararlı olmak- 
tadır. Kaynakçıların haklarını yemek istemeyiz. Bu kırık dökük şiirler ara- 
sında, zaman zaman gerçek şiirin pırıltılarını aksettirenlere de rastlıyoruz... 


Bu dergi yeniliği şekilsizlikte arıyor. Onlarca, klâsik şekil ve vezinler- 
le şiir yazanlar eskidir, eskiyi savunurlar. Şiir dergilerinde zaman zaman 
bu gibi hikmetlere de yer vermektedirler. Yeniliğin ruhta ve muhtevada 
olduğunu anlamıyacak, kabul etmiyecek kadar dar görüşlü olan bu gibi 
sözde sanatçılarla tartışmak da faydasızdır” 


Hisar tarafından düşük yoğunlukta polemik anlayışına karşılık Kaynak 
dergisinde de aynı tavır takınılır yani birbirlerine cevap vermeye tenezzül et- 
memek anlayışıyla tartışma ve polemikler asgari seviyede devam eder. İlhan 
Geçer'in Yeni Ufuklar dergisinden Selim İleri ile giriştiği polemik ve tartışma 


I2 www.aruz.com/tsa-igeçer.htm 
13  İ. Geçer, “Sanat Dergileri”, Hisar, S. 14, Haziran 1951, s. 2. 
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yazıları 1970'li yılların başına kadar devam eder. Ayrıca Yordam dergisinden 
Hüseyin Contürk'le de tartışma ve polemiklere girer ama bu polemiklerin 
hiçbiri uzun sürmemiştir. 


İlhan Geçer, tanıtım yazılarını ve makalelerini gerçek adıyla yayımlarken 
eleştiri ve polemik yazılarında “Bülent Nafiz”'* takma adını kullanır. Hisar 
dergisinde eleştiri ve polemik yazılarında sadece İlhan Geçer değil, Tarık 
Buğra: Mehmet Nazım, Süleyman Yücel, Ümit Meriç ise birkaç yazısında 
Zeynep İdrisoğlu takma adlar kullanırlar. Dergide Bülent Nafiz, Mehmet 
Nazım, Süleyman Yücel takma adlarının Mehmet Çınarlı'ya ait olduğunun 
zannedilmesi üzerine, Çınarlı takma adla yazı yazmayı yasaklar." 


Hisar'ın bazı sayıları ile ilgili olarak Hisarcıların kendileri, zaman 
zaman takma adlarla değerlendirmeler yazmışlardır. Örneğin “Bülent Na- 
fiz” takma adıyla İlhan Geçer bir yazısında kendi dergileri ile ilgili şunla- 
rı yazar: Üç aydır Ankarada temiz ve olgun bir sanat dergisi çıktığını, bu 
ciddiyet ve olgunluktan memnun olduğunu ancak, derginin yayın hayatını 
devam ettirememesinden endişe duyduğunu kaydeder. Endişesinin, sanat ve 
edebiyatın anlamsız ve boş bir uğraş olarak görülmesi, sanata ve sanatçıya 
değer verilmemesinden kaynaklandığını belirten yazar, insanların sanata 
ilgi göstermemelerini de “İkinci Dünya Savaşı”nın insanlar üzerinde yaptığı 
olumsuz etkiye bağlar. Buna rağmen ümitsiz olmadığını Hisar gibi olu- 
şumların ilerideki olumlu gelişmelerin hazırlayıcısı olacaklarını vurgular. 
Hisar'ın üçüncü sayısında yazı ve şiirleri bulunan imzalardan birer cümle ile 
bahseder ve dergide şimdiye kadar biri çeviri üç hikâye yayımlandığını ve o 
dönemin genç hikâyecilerinden en güçlüsünün Tarık Buğra olduğunu iddia 
eder. Dergideki şairler grubunun hedeflerini ise şöyle açıklar: “.. Başlarında 
şair Munis Faik Ozansoy olduğu halde genç neslin kuvvetli kalemleri bir ara- 
da. Hemen hepsi divan edebiyatı ile halk edebiyatını doğurmağa çalışıyorlar. 
Ne eskiyi tekrar, ne de modayı taklit; sadece bu milletin edebiyatına kıymet 
yolunda yürümektedirler.”"© 


Yazının devamında M. Faik Ozansoy ve Mehmet Çınarlı'nın aruzu 
ustalıkla kullandıklarından söz eder. Osman Attila ve daha önce Çınaraltı 
dergisinde şiirleri yayınlanan Feyzi Halıcı, Mustafa Necati Karaer, Gültekin 
Sâmanoğlu, Bekir Sıtkı Erdoğan'ın derginin üçüncü sayısında yer alan şiirle- 


14 Mehmet Çınarlı'nın bana anlattığına göre, “Bülent Nafiz” takma adı İlhan Geçer aittir. Bu adla 
yazdığı bugüne kadar açıklanmamıştır. bk. Ö. Emiroğlu, Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında 
Hisar Topluluğu, 2. baskı, Ankara 2007, s. 240. (15 Mayıs 1997 tarihli görüşme notlarımdan.) 

15 Bukonuda geniş bilgi için bk. Sanatçı Dostlarım, s. 126-127. 

16 B. Nafiz Arseven, “Edebiyat Dergileri”, Kudret, S. 830, 12.5.1950, s. 2. 
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rinden örnekler verir. Fikret Sezgin, Osman Fehmi Özçelik, Yahya Benekay, 
Rıza Polat Akkoyunlu ve Hasan İzzet Arolat'tan övgüyle söz ederek yazısını 
bitirir. 

İlhan Geçer, kültür sanat hayatı ve yayınlar üzerine yazılarını sadece 
Hisarda değil başka süreli yayımlarda da yayınlar. Ortadoğu gazetesinde 
“Sanat-Edebiyat” köşesinde yer alan bir yazısında Hisar, Türk Dili, Yeni Ufuk- 
lar dergilerinde yer alan bazı şiir ve yazılar üzerine bir değerlendirme yapar. 
Bu değerlendirmenin Hisar ile ilgili bölümünde serzenişte bulunur. Der- 
ginin, Nisan 1974 sayısında oldukça güzel şiirler ve önemli yazılar olduğu 
hâlde, bazı eleştirmenlerin -daha önceki sayılarda olduğu gibi- yine dergiyi 
görmezlikten geleceklerini ve böylece şartlanmış olduklarını göstereceklerini 
kaydeder: 


“..Sosyalizmin, Marksizmin tekdüze ve yavan sanat görüşünde olma- 
yanları aforoz etmişlerdir. Çünkü adlarını ağızlarına almazlar. Onlara kör 
ve sağır kaldığı bu şiirlerden bazı mısralar sunuyorum. Takdir sizlerin.” 
Mehmet Çınarlı,'* Gültekin Sâmanoğlu,”? Mustafa Necati Karaer,“ Nüzhet 
Erman” ve Bekir Sıtkı Erdoğan” gibi şairlerin şiirlerinden örnekler verir. 
Değerlendirmesini, dergide başarılı hikâyeleriyle dikkat çeken Şevket 
Bulutun kısa zamanda edebiyat dünyasında kendisini kabul ettireceğini 
kaydederek bitirir. 


İlhan Geçer; nesir yazarı olarak sadece edebiyat konusunda değil, musi- 
ki, resim gibi güzel sanat dallarında kültür ve sanat hayatının farklı alanlarını 
yazılarına konu etmiştir. Türk musikisini reddedenlere, bu musiki bizim de- 
ğildir, bayağıdır diyenlere bir yazısında şöyle cevap verir: “Her milletin kendi 
müziğindeki seslerde kültürü, sanatı, tarihi, sevinci, ıstırabı velhâsıl her şeyi 
duyulur” Geçmişi eskiye dayanan milletlerin yüzyıllardan beri sürüp ge- 
len bir müziğinin olduğunu ancak bazı gazete ve dergilerin bu müziği inkâr 
ettiklerini kaydeder. Beş Sanat başlıklı derginin her sayısında garazkârane 
bir tavırla ve kasıtlı olarak Türk müziğinin baltalanmaya çalışıldığına dikkat 
çeker. “Dede Efendiler, Itriler, Dellâlzadeler, Üçüncü Selim, Sadullah Ağâ” 
gibi büyük Türk bestecilerinin hayatlarını, eserlerini bilmeyenlerin onları 
cahillikle, yobazlıkla ve “şehveti gıcıklayan eserler yapmakla itham ederken, 


17 “Dergilerle Gelen” Ortadoğu, S. 2349, 14.4.1974, s. 6. 

18 bk. “Sevince Yol Bulalım” Hisar, S. 198, Mart 1974, s. 7. 

19 bk. “Nöbet Tutmak” Hisar, S. 198, Mart 1974 s. 9. 

20 bk. “Ağır Sular Yorgunuyum” Hisar, S. 198, Mart 1974, s. 5. 

21 bk. “Yunancada (Z) Harfi”, Hisar, S. 198, Mart 1974, s. 11. 

22 bk. “Rıhtım Nöbeti” Hisar, S. 198, Mart 1974, s. 13. 

23 “Musikimize ve Hikâyeciliğimize Dair”, Hisar, S. 15, Temmuz 1951, s. 6. 


Öztürk EMİROĞLU 


acaba bu sayın yazarların yüzleri kızarmıyor, yürekleri sızlamıyor mu?” diye 
sorar. Türk müziğine bu şekilde yapılan saldırıların onu kavrayamamaktan 
kaynaklandığını belirterek her alanda olduğu gibi müzikte de körü körüne 
Batı taklitçiliği yapıldığını, bu mantığa bir anlam veremediğini kaydeder. 


Beş Sanat dergisinde Türk müziği hakkında ileri sürülenlere bu alanın 
ünlü teorisyenlerinden Mesut Cemil Bey'in Türk müziği hakkında yazdıkla- 
rından alıntılarla cevap verir.” Türk müziğini duyan Batılıların hayranlıkla- 
rını ifade ettiklerini kaydeder. Bu hususta Mesut Cemil Bey'in bir anısından 
söz eder: 1947 yılında, İngiltere'nin Ankara Büyükelçisi ve eşi Lady Kelly'nin, 

“Tarihi Türk Musikisi Korosu”nu dinledikten sonra, bir orkestranın verece- 
ği konseri; “O kadar ince ve rakik musikiden aldığım intiba bu kuvvetli 
âletler tarafından çiğnenmesine tahammül edemem” diyerek dinlemedikle- 
rini yazar. Böylece Batılılar tarafından Türk müziğinin anlaşılıp beğenildiği- 
ne bu hadiseyi örnek verir. Radyolar da Türk müziğine daha çok yer veril- 
mesinin doğal olduğunu belirttikten sonra yazıyı şu ifadelerle sonlandırır: 

*.. Yalnız Türk musıkisi derken içkili gazinolarda söylenen, ara sıra radyo 
programlarında da yer alan adi piyasa şarkılarını kastetmiyoruz. Bu dejene- 
re musikinin biz de düşmanıyız. > 


3. Yayıncı ve Yönetici Yönüyle İlhan Geçer 


Hisar dergisinin yayın hayatına başlamasında ve Hisar topluluğun oluş- 
masında önemli rolü olanlardan biri İlhan Geçer'dir. Derginin sorumlu mü- 
dürlük görevini en uzun süre üstlenen kişi olarak derginin yayın hayatını 
sürdürmesinde büyük emeği geçer.” Hisar'da yayım müdürlüğünün yanında 


24 İlhan Geçer'in yazdıklarına dayanarak oluşturulan ve Türk müziği hakkında günümüzdeki tutum 
ve davranışlara da bir uyarı niteliği taşıyan Mesut Cemil Bey'in görüşleri şöyledir: “Sathı ve umumi 
bir anlayışa göre Avrupalılar ve zihniyetteki mahdut bir Türk zümresi için Türk musikisi bir çok 
artık ikili fasılları ihtiva eden, tek sesli hüzün verici bir musikidir. Bu umumi intibaa, ekseriye 
ezbere olarak, bu musikinin çeyrek sesleri ihtiva ettiği ilave edilir ve bu hal de bir garabet gibi 
görülür. Halbuki bu musikide, onun daha yakından tanıyanlara göre, artık ikiliden başka çok daha 
karakteristik başka entervaller olduğu gibi bu artık ikili hiçbir zaman Avrupalıların kullandıkları 
sert enterval değildir. Pes ve tiz uçlarından içeriye doğru itilerek çok yumuşatılmış ve tatlılaştırılmış 
bir artık ikilidir. Bu musıkinin tek sesli oluşu ise kendisine mahsus ayırıcı karakteridir. Öyle bir 
karakter ki, onu bu tek sesliliğinden ayırdığımız dakikada bütün özel ve çekici vasıflarını kaybetmeğe 
mahkumdur. Şu halde bu şartlar altında monodik karakterini bir eksiklik gibi saymamak lazım gelir. 
Armoni ve polifoniden uzak olduğu halde değerleri polifonik vasıfta bir çok eserlere kat kat faik 
olan musıki eserlerinin yeryüzünde mevcut olmuş bulunması da esasen bir bakıma monodik ve 
polifonik üslüpların mücerret değerler halinde ve kesin olarak mütalaasındaki tehlikeleri daima 
ispat etmiştir. Türk musıkisi ses sisteminde bir oktav yirmidört eşit olmayan taii derecelere ayrılır” 
(“Musıkimize ve Hikâyeciliğimize Dair”, Hisar, S. 15, Temmuz 1951, s. 6.) 

25 agy.,s.6. 

26 İlhan Geçer, bir yazısında, “Dergiyi çıkaranlar o gün olduğu gibi bugün de para veya şöhret 
kazanmaya önem vermiyorlar. Amaçları memleketin sanatına gerçekten hizmet etmek, çorbaya bir 
parça tuz ekleyebilmektir” demektedir. bk. “Hisar”, Milli Kültür, S. 160, Şubat 1976, s. 241. 
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yazı kurulunda da görev almıştır. Derginin dizgi, baskı ve dağıtımında kı- 
sacası dergi ile ilgili her türlü işte Mehmet Çınarlı'nın yanında İlhan Geçer 
vardır. Biyografiler, 1. yayın döneminde, “Hisar'dan Portreler” başlığı altın- 
da verilir. Portreleri genellikle Gültekin Sâmanoğlu ve İlhan Geçer hazırlar. 
Derginin 1. yayın döneminde çok çalışan İlhan Geçer, Mehmet Çınarlı'nın 
belirttiğine göre, TI. yayın döneminde aynı gayreti gösteremez. Buna sebep 
olarak sağlık durumu ve aile hayatının yanında tembelliği ve üşengeçliğini 
gösteren Mehmet Çınarlı şunları yazar: 


<.. İlhan Geçer, ikinci dönemde (1964'ten bu yana) kendisini dergi işle- 
rinden bir çeşit emekliye ayırdı. Benim, hemen her gün o işlerle uğraştığım 
akşam saatlerinde, idarehanemize geldiği pek görülmez.” 


Mehmet Çınarlı, böyle yazmış olsa da kendisi ile görüşmemde şu ifade- 
leri kullanmıştır: “Derginin yayınını sürdürmesinde benden sonra en büyük 
gayret İlhan Geçer aittir. Sorumlu müdürlük görevini yürütenlerin hiç biri 
İlhan Geçer kadar dergiye emek vermemişlerdir”? 


Hisar dergisinin yayınlanmasında önemli bir mekân olan Ankara 
Ulus'taki İstanbul Pastahanesi, İlhan Geçer'in de pek çok edebiyatçı ile ta- 
nıştığı bir mekândır. Bu mekânın özellikleri hakkında şunları yazar: “Gü- 
nün 24 saatinde açıktı. Müşteriler çay içmek mecburiyetinde değildi. Ancak 
isteyene yiyecek, içecek bir şeyler getirilirdi. Oyun oynanmazdı. İstanbul 
Pastahanesi'nin bir başka özelliği de Ankaradaki sanatçıların bu pastahane- 
ye devam etmeleriydi. Başka yerden gelen sanatçılar da buraya uğramadan 
edemezlerdi.”” 


İlhan Geçer, yayıncılığının yanında sivil toplum kuruluşlarında yöneti- 
cilik de yapmıştır. Sanat Sevenler Derneği ile 1975'te kurulan ve Il. Başkan 
olarak görev yaptığı Sanat Derneği hakkında şunları yazar: “Önce Sanat Se- 
venler Derneği ile çok kısa ömürlü Sanat Derneği arasında bir yakınlık ve 
bağlantı mevcut değildi. Bu iki derneğin gaye ve hareket tarzları da çok farklı 
idi. Her iki dernekte de Hisarcılardan kurucular bulunmasına rağmen, bu 
derneklerin Hisar'ın paralelinde oldukları söylenemez. Bazı noktalarda ya- 
kınlık ve beraberlikleri varsa da bu bir hısımlık bağı değildir. Sanat Sevenler 
Derneği'nin kendine göre bir havası vardı. Sanat orada ikinci plânda kalıyor. 


27 Sanatçı Dostlarım, s. 64. 

28 (15 Temmuz 1996 tarihli görüşme notlarımdan.) 

29 R. Sağ, Osman Attila Anılar Belgeler, Ankara 1995, s. 93. Bu kitapta Şemsi Belli'de pek çok şair 
ve yazarın tanışma ve toplanma yeri olarak İstanbul Pastanesi'ni belirterek hatırladığı kadarıyla 
müdavimleri şöyle sıralar; “İlhan Geçer, Halil Soyuer, Mehmet Çakırtaş, Rıza Polat Akkoyunlu, 
Ahmet Tufan Şentürk, Osman Attila ve pek çok genç şair? s. 69. 
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Daha çok bir süs ve çeşni niteliği taşıyordu. Yavuz Bülent Bakiler'in başkan, 
benim ikinci başkan olduğum Sanat Derneği, iyi niyet ve amaçlarla kuruldu 
ise de, gereği gibi teşkilatlanamadığı, yeteri kadar çalışacak elemana sahip 
bulunmadığı ve maddi imkânları çok az olduğu için bir varlık gösterememiş, 
tesirli olamamış ve kısa bir süre sonra da kapanmıştır” 


Sivil toplum kuruluşlarında yöneticiliği şairliği ve yazarlığı kadar uzun 
ömürlü olmamıştır. 


Sonuç 


Sanat eserleri; meydana geldikleri devrin tarihi ve kültürel olaylarından, 
sanatkârların karakterlerinden, toplumsal ilişkilerden izler taşır. Edebiyat 
eserlerindeki bu izleri takip etmek ve ortaya çıkarmak edebiyat bilimi açısın- 
dan bir zorunluluktur. Bu bağlamda bu incelemede, şehirli bürokrat şair ve 
yazar olarak İlhan Geçer'in edebi kişilik olarak beslendiği kaynaklar göster- 
ilmeye çalışılmıştır. “Yeni gelenekçi” bir şair olarak, “sanat için sanat” an- 
layışıyla geçmişe ve geleneklere saygılı,” estetik ölçülerden uzaklaşmamak 
kaydıyla toplumsal sorunları ideolojilere bulaşmadan yansıtmaya gayret et- 
miştir. 

İlhan Geçer; şiir ve nesirlerinde Türkçenin ifade gücünü iyi kullanmaya 
çalışan, söyleyeceklerini süse boğmadan sade dille ifade eden bir şair ve 
yazardır. Türk toplumunun dini, milli değerlerine saygılı ve hem toplumla 
hem de sosyal süreçlerle uyumlu bir birey ve edebi kişilik olarak eserler 
vermiştir. Hem şiir hem de düz yazılarında bir ayağını gelenek çizgisinde 
tutarak, suniliğe düşmeden maziden aldığı ilham ile bireysel duygularını 
kendine özgü bir dille yazmıştır. Ömrünün sonuna kadar bu çizgide ürün- 
ler verir ve şiir kitaplarının yanında Cumhuriyet Dönemi şiir antolojisi de 
hazırlamıştır. İlhan Geçer; XX. yüzyıl Türk edebiyatına hem şair hem yazar 
olarak emek vermiş, 70 yıl şiir ve yazılar yazmış biri olarak edebiyat tarihin- 
deki yerini almıştır.” 


30  N. Turinay, “İlhan Geçer'in Görüşleri”, Türk Edebiyatı, S. 120, Ekim 1983, s. 33. 

31 İlhan Geçer, “Bir Yeni Dünya Kurmuşum”, Hisar, S. 200, Mayıs 1974, s. 10. 

32 Hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında bk. Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, C. 4, 8. b., İstanbul 
1991, s. 274-277; B. Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, 11. b., İstanbul 1983, s. 168; M. 
Kaplan, Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, 4. b., İstanbul 1984, s. 467-472; M. Çınarlı, Sanatçı Dostlarım, 
İstanbul 1979, s. 53-66; M. Çınarlı, “İlhan Geçer”, DTEA, C. 3, İstanbul 1979, s. 310. 
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İLHAN GEÇERİN ŞİİRİNDE KAVRAMSAL 
MUHTEVA VE ESTETİK ÖZERKLİK 


Mustafa ÖZSARI 


| | ustafa İlhan Geçer; Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı'nın, özel- 

likle 1950 sonrası dönemde gelişen Türk şiirinin dikkat çekici 

isimlerinden birisidir. O, özellikle Hisar dergisi etrafında yaptı- 
ğı çalışmalarla adından sıklıkla söz ettirmiştir. Hisar dergisinde bir yandan 
yöneticilik yaparak derginin yayın politikasının biçimlenmesinde mütevazı 
katkılar sunan İlhan Geçer, öte yandan dergide yayımladığı şiirleri ve eleş- 
tiri yazılarıyla -aynı zamanda- bu derginin öncü yazarlarından birisi olmayı 
başarmıştır. 


İlk sayısı 16 Mart 1950'de çıkan Hisar; ilk sayıdan itibaren Aralık 1980'e 
kadar, -bazen yayımına ara vermekle beraber- 23 yıl yayımlanmış bir dergi- 
dir. Bu sürenin Türkiyede dergi yayıncılığı için hatırı sayılır bir süre olduğu- 
nu belirtmek gerekir. Hisar'da uzun yıllar yöneticilik yapan İlhan Geçer'in de 
gerek derginin yayın politikasının belirlenmesinde gerekse dergi çevresinde 
yetişen sanatçıların gelişim sürecinde epeyce bir katkısı vardır. Bu durum 
İlhan Geçer'in 1950 sonrası gelişen Türk şiirinin gelişim, değişim ve dönü- 
şüm sürecine ne ölçüde etkisi olduğunu göstermesi bakımından da önemli- 
dir. Bunlara ilaveten şair; 1980'den vefat yılı olan 2004'e kadar Türk Edebiyatı, 
Türk Dili, Mili Kültür gibi dergilerde şiirler, denemeler ve eleştiri yazıları 
yayımlamaya devam etmiştir (Taş, 2005: 275-289). Bu sebeple İlhan Geçer'in 
sadece Hisar çevresinde değil, aynı zamanda 20. asrın ikinci yarısında geli- 
şen Türk edebiyatının etkili edebi şahsiyetlerinden biri olduğunu söylemek 
mümkündür. 


İlhan Geçer'in genelde edebi yönü, özelde şiir anlayışına dair epeyce 
yazı yazılmış; onun hakkında akademik ve popüler mahiyette çok sayıda 
araştırma yayımlanmıştır. Bunlar içinde bilhassa Songül Taş'ın İlhan Geçer 


Türk Dili 


İlhan Geçer'in Şiirinde Kavramsal Muhteva ve Estetik Özerklik 


ve Şiiri başlıklı kitabı, şairin edebi kişiliği ile yaşadığı dönemde Türk edebi- 
yatındaki rolüne dair epeyce kapsamlı bir araştırmadır. Nitekim Songül Taş, 
İlhan Geçer'in şiirlerini temalar ile dil ve üslup gibi hususiyetler bakımın- 
dan incelemiş; oldukça dikkat çekici sonuçlara ulaşmıştır fakat gerek Son- 
gül Taş'ın araştırmasında gerekse İlhan Geçer dair irili ufaklı diğer araştır- 
malarda, şairin şiirlerinin felsefi ve estetik kaynaklarına dair açık bir imada 
bulunulmamış; İlhan Geçer'in şiirinin estetik bileşenlerine değinilmemiştir. 
Dolayısıyla İlhan Geçer'in şiirinin estetik bileşenlerine bağlı olan üsluba ait 
nitelikler tam olarak ortaya konulamamıştır. Şairin, belirgin özelliklerinden 
birisi, onun estetik özerklik (aesthetic outhonomy) düşüncesini benimsemiş 
olmasıdır. Bu nitelik sadece İlhan Geçer'in değil, aynı zamanda Hisarcı şa- 
irlerin önemli bir kısmının şiirini oluşturan temel bileşenlerden birisidir. 
Estetik özerklik, şiiri; didaktik, ekonomik, ahlaki, siyasal bileşenlerden ayır- 
mak, şiiri sadece şiir olarak görmek düşüncesiyle eş değer bir anlayıştır. Bu 
sebeple şiirde duyguları anlatan, fikri muhtevayı ikinci planda tutan İlhan 
Geçer'in kavramsal düşünceye bakışının tespit edilmesi ve şairin benimse- 
diği estetik vukuf anlayışının ortaya konulması, onun üslup özelliklerinin 
açığa çıkarılması bakımından son derece önemlidir. 


İlhan Geçer'in her şeyden önce şiirin bir duygu işi olduğu düşüncesini 
kabul ettiğini ve hemen bütün şiirlerini bu çerçevede yazdığını belirtmek 
gerekir. Şair, aynı zamanda Ahmet Hâşim ve arkadaşlarının 1909 yılı Mart 
ayında ortaya koydukları “sanat şahsi ve muhteremdir. (Şen, 2006: 23) anla- 
yışını devam ettiren bir nesle mensuptur. Nitekim İlhan Geçer'in en bilinen 
şiirlerinden birisi olan “Bir Bulut Geçti” başlıklı şiiri, onun şiirleri hakkında 
belirli bir fikir vermektedir: 


Bir bulut geçti üzerinden 

Böyle yarım kaldı aşkımız 

Deniz köpüğü gözlerinden 

Gönlüme hüzün esti yalnız 

Şebboylu bahçemiz perişan 

Dallarda boynu bükük kuşlar 

Havzun sularında dolaşan 

Hayaller de uzaklara uçmuşlar (Genç, 1954: 94-95) 


Bu parçadaki (sevgilinin) “deniz köpüğü gözlerinden (aşığın) gönlüne 
hüznün esmesi” ve “havuzun sularında dolaşan hayallerin uzaklara uçuş- 
ması” hayalleri İlhan Geçer'in şiirde, hayal âlemine ve duygu dünyasına ne 


Mustafa ÖZSARI 


ölçüde bağlı olduğunu göstermektedir. Bu ve benzeri şiirleri, İlhan Geçer'in 
şiirde duyguya ait unsurlara ağırlık veren bir şair olduğunu ortaya koyar. 


İlhan Geçer'in bireysel bir şiir anlayışı benimsediğini ve şiirde akıldan 
ziyade duyguya önem verdiğini Mehmet Kaplan da vurgulamıştır. Hatta 
Mehmet Kaplan'ın ifadesiyle İlhan Geçer, “saadeti, aşkta, hülyada, dostlukta 
arayan romantik ve hayalci bir şairdir” (Kaplan, 1984: 82). Bu durum İlhan 
Geçer'in, -kronolojik olarak- Büyüyen Eller (Genç, 1954) ve Yeşil Çağ (Genç, 
1976) başlıklı şiir kitaplarında yer alan şiirlerinin neredeyse tamamının or- 
tak özelliğidir. Hatta bireysel şiir anlayışı ve duyguya önem verme, şairin 
1980'li yıllardan ölümüne kadar yazdığı şiirlerin de temel özelliğini oluştur- 
maktadır. 


İlhan Geçer; şiirde akli unsurlardan çok, hayal unsurlarını benimsemiş- 
ti. Şiirde hayal unsurlarını öne çıkarmak ve şiiri duyguları anlatan bir ifade 
vasıtası olarak görmek, aynı zamanda şiirde akla dayanan kavramsal dün- 
yaya ait hususiyetleri ikinci plana atmak demektir. Meseleyi biraz daha açık 
ifade etmek gerekirse İlhan Geçer; şiir yoluyla siyasal, pedagojik, didaktik, 
ahlaki mesaj verme kaygısını bir kenara bırakmıştır. Büyüyen Eller'in şairi, 
daha ilk şiirlerinden itibaren T. S. Eliot'ın “şiiri sadece şiir olarak gören ve 
şiirde şiirden başka bir şey anlamamak gerektiğini” ifade eden önermesinde- 
ki hükme bağlı kalmış bir sanatçıdır. Bu bakımdan İlhan Geçer; -Meşrutiyet 
Dönemi şairlerinin veya Cumhuriyet Dönemi şairlerinden bir kısmının yap- 
tığı gibi- şiiri belirli bir ideolojinin emrine vermemiş, şiiri felsefi düşünce- 
lerden keskin sınırlarla ayırmış, böylece şiirin itibarını koruyan ve yükselten 
şairler kategorisinde yerine almıştır. 


Şiirin itibarını koruma ve şiiri felsefenin yardımcısı gibi gören düşün- 
celeri reddetme düşüncesi, İlhan Geçer'in şiir ve şairlere dair yazdığı çeşitli 
yazılarda da açıkça görülmektedir. Nitekim o, “şiirde mesajın değil, şiiriyetin 
önde olması gerektiği” kanaatindedir (Aydın, 1984: 11). İlhan Geçer'in, bu 
ifadelerini modern semiyotiğin diline çevirirsek Büyüyen Eller'in şairi; şiir- 
de işaretlenene (signified) değil, bizzat işaretin kendisine -daha açık ifadeyle- 
işaretleyene (signifier) önem vermiş bir sanatçıdır. Buradaki şiiriyetten kasıt, 
şiirin ifade düzeyini oluşturan (contend plane) fonetik, semantik, biçimsel ve 
retorik unsurlar olmalıdır. Bu bakımdan İlhan Geçer'in şiiri; şiirde kavram- 
sal muhtevayı ikinci plana atan, bunun yerine estetik vukufu (notion) öne 
çıkaran bir şiirdir. 


Şiirde ifade düzeyini öne çıkarmak ve kavramsal muhtevayı ikinci plana 
itmek, İlhan Geçer'in hemen bütün hayatının temel prensiplerinden birisi- 
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dir. Şairin daha 1960'lı yıllardan itibaren yazdığı makalelere bakılırsa onun 
şiirde estetik vukufu öne çıkaran anlayışın bir temsilcisi olduğu rahatlıkla 
görülebilir. Şair, “sanatın en büyük gayesinin kendisi olduğu, sanatı sanat 
dışı işlere alet etmenin sanatı kendi doğasından uzaklaştırmak anlamına gel- 
diği” kanaatindedir (Geçer, 1964: 11). Bu kanaat, İlhan Geçer'i sanatla bir ta- 
kım ideolojileri yayma gayesinde olan şairlerden ayıran en önemli özelliktir. 
Hatta İlhan Geçer, “sanata sosyal bir gaye vermek isteyenlerin bu iddialarını 
sanatın yapısı ile bağdaştırmadığını, yeni fikirler söylemenin sanatın değe- 
rini arttırmayacağını” da ifade etmektedir (Geçer, 1962: 4). Dolayısıyla mo- 
dern dönemin bir şairi olan sanatçı; şiirde yeniliğin, fikri muhtevada değil 
ifadeye ait hususiyetlerde aranması gerektiğini düşünmektedir. 


Burada üzerinde durulması gereken bir diğer düşünce “sanata sosyal 
gaye vermek isteyenlerin, iddialarının sanatın yapısı ile bağdaşmaması” fik- 
ridir. Bilindiği gibi Türk şiirine sosyal bir misyon verme anlayışı, edebiyatı- 
mıza Tanzimat'la birlikte girmiştir. Avrupa aydınlanma çağı filozoflarının 
sanatta sosyal gayeyi esas alan ve sanat yoluyla toplumu eğitmeyi benimse- 
yen anlayışları, Namık Kemal-Şinasi-Ziya Paşa mektebinin en belirgin özel- 
liğini teşkil etmektedir. Tanzimat'ın birinci neslinin benimsediği bu anlayış; 
Tanzimat'ın ikinci nesli, Servet-i Fünün ve onların farklı bir bağlamda deva- 
mı sayılan Fecr-i Âti topluluğu sanatçılarının çoğu tarafından reddedilmiştir. 
Buna karşılık Mehmet Akif, Mehmet Emin ve Ziya Gökalp gibi milli edebi- 
yat anlayışına mensup sanatçılar; hemen bütün şiirlerinde sanata bir sosyal 
gaye yüklemişler, sanat yoluyla toplumu değiştirmeyi düşünmüşlerdir. Dini, 
ahlaki, ideolojik, sosyal pek çok fikri, sanat yoluyla topluma empoze etme- 
ye gayret eden bu şairlerin esasında sanatı doğasından ayırdıkları genel bir 
kanaattir. Bu sanatçılar, felsefi bakımdan özne-nesne ayniyetini esas almışlar, 
sanatta açıklık (clarity) ilkesini benimsemişlerdir. Nitekim söylenilenin kas- 
tedilen ile bire bir uyumu anlamına gelen açıklık; Mehmet Emin, Mehmet 
Akif ve Ziya Gökalp gibi ideolojik şairlerin şiir üslubunu oluşturan temel 
belirleyicidir. Hâlbuki sanatta neyin ifade edildiğine değil, nasıl ifade edildi- 
ğine önem veren İlhan Geçer gibi sanatçılar; sanat üslubunda açıklığı ikinci 
plana almışlar, şiirde fikirlere fazla itibar etmemişlerdir. 


İlhan Geçer'in fikirlere önem vermemesi, şiirde mesajı örtbas etmiş 
olması, onun şiirinde fikri muhtevanın hiç olmadığı anlamına gelmez. Ni- 
tekim İlhan Geçer'in şiirlerini tematik bir analize tabi tutan Songül Taş; sa- 
natçının genel geçer fikirleri, şiirlerinde bir malzeme olarak kullandığını her 
fırsatta belirtmektedir. Songül Taş; aşk, ölüm, yalnızlık ve gurbet gibi edebi- 
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yatta en çok kullanılan temaların, aynı zamanda İlhan Geçer'in şiirinin de 
hâkim temaları olduğunu ispatlamıştır (Taş, 2005: 101-169). İlhan Geçer'in 
bütün şiirlerine baktığımızda şair; aşk, ölüm, yalnızlık ve gurbet gibi en bi- 
lindik temaları işlerken onlara yeni bir bakış getirmemiş, sadece söz konusu 
temaları kendi üslubuyla yeniden anlatma yoluna gitmiştir. Başka bir ifa- 
deyle sanatçı; yüzyıllardır sorgulanan ve çeşitli şekillerde cevaplanan aşkı, 
ölümü ve gurbeti yeniden sorgulamış, söz konusu kavramları kendi devrinin 
dil hususiyetlerinin imkânlarından yararlanmak suretiyle yeniden anlatmış- 
tır. “Senin en güzel yerin / kahve rengi gözlerin” diyen şair, aşk ile ilgili yeni 
bir tema keşfetmemiş, mevcut bir temayı kendi lisanıyla daha güzel ve daha 
çarpıcı bir şekilde anlatmaya çalışmıştır. 


Toparlamak gerekirse İlhan Geçer, şiirin bir duygu işi olduğunu kabul 
eder. O, şiirde akli unsurları ikinci plana atmak suretiyle tamamen hayal 
unsurlarına önem verir. Şair, şiirde mesajı ikincil/tali/secondary bir unsur 
olarak görür. İlhan Geçere göre sanatın en büyük gayesi, sanatın bizzat ken- 
disidir. Bu bakımdan sanatı, sanat dışı işlerden uzaklaştırmak gerekir. İlhan 
Geçer'in kısaca ifade edilen bu düşünceleri, onun esasında şiirde kavram- 
sal muhtevayı/düşünceyi sınırlayarak, sanatkârane özerklik (artistic autho- 
nomy) kavrayışını benimsediğini göstermektedir (Zima, 1999:2; Heimsoth, 
2007: 155-57). Bu durumda İlhan Geçer; şiiri bizzat kendi doğasıyla birleş- 
tirmiş, estetik zevkin belirli mesajları vermek için kurban edilmemesi ge- 
rektiğini ileri sürmüştür. Onun bu tavrı; felsefi ve estetik bakımdan şiirde 
kavramsal muhtevayı öne çıkarmayan, buna karşılık estetik vukufa (aesthetic 
notion) önem veren bir tutumdur. 


Estetik özerklik anlayışında güzellik bir nesne kavramı olarak görülmez. 
Zevk hükmü bilişsel bir hüküm değildir (cognitive judgment). Zevk hükmü- 
nün genel sınırları çizilemez. Zevk hükmünde belirsizlik esastır. Estetik hü- 
küm, belirli bir kavramsallaştırma olmaksızın ortaya çıkan bir hükümdür. 
Estetik güzellik, fikir güzelliği ile ilişkili değildir. Estetik vukuf; güzelliğin 
ne olduğu ile ilgili değil, ne ile ilişkili olduğu sorusuna cevap veren bir hü- 
kümdür. Bu durumda estetik vukuf ve estetik zevk, sanata yönelik ekonomik, 
siyasal, didaktik ve ahlaki esaslara dayalı faydacı yaklaşımların tamamını 
dışta tutan bir anlayışı beraberinde getirir (Zima, 1999: 2-3). Yukarıda İlhan 
Geçer'in düşüncelerinden alınan örnekler; şairin, sanatın yarar ölçütünü bı- 
rakıp zevk ölçütünü esas aldığını göstermektedir. 


Sonuç olarak İlhan Geçer'in estetik vukufa önem vermesi, doğal olarak 
sanatçının güzelliğe bakışını da etkilemiştir. Şair, şiirlerinden ve düşünce- 
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lerinden anlaşıldığı kadarıyla güzelliğe bakarken fikirleri, ideolojileri öne 
çıkaran her türlü girişimi göz ardı etmiş; bunun yerine duyguların, hayal- 
lerin ve ifadeye ait hususiyetlerin güzelliğini vurgulamıştır. Bu durum İlhan 
Geçer'in şiirinde bir fikir olmadığı anlamına gelmez fakat İlhan Geçer'in 
şiirinde asıl anlatılmak istenen fikri muhteva olmamış, bunun yerine este- 
tik güzellik olmuştur. Estetik güzelliğin de fikri muhteva ile keyfi (arbitrary) 
ilişkisi olduğu fakat tam anlamıyla kavramsal düşünceye bağlı olmadığı ön 
varsayımından hareket edersek İlhan Geçer'in de estetik özerklik anlayışı- 
nı benimsediğini kabul etmemiz gerekir. Sanatçının estetik özerkliği kabul 
etmesi, aynı zamanda onun üslubunun da en belirgin özelliğini oluşturur. 
İlhan Geçer; Saussurecü terminolojiyle işaretleyen ile işaretlenen arasında- 
ki keyfiyete dayalı, çok anlamlılığı esas alan kapalı bir üslup benimsemiştir. 
Kapalı üslup da estetik özerklik fikrini benimseyen ve kavramsal muhtevayı 
ikinci plana alan sanatçıların sahip oldukları bir üslup çeşididir. Dolayısıyla 
Hisar çevresinin kurucu ve öncü isimlerinden birisi olan İlhan Geçer'i ve 
onun takipçilerini, şiirde çok anlamlı işaretleri esas alan kapalı üslubu be- 
nimsemiş bir anlayışın temsilcileri olarak görmek daha anlamlı olur. 
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İLHAN GEÇER ŞİİRİNİN BİLEŞENLERİ 
Tacettin ŞİMŞEK 
oluşmaya başladığı yıldır. Hisar dergisi çevresinde bir araya gelen kimi 


şairler; şiirin propaganda aracı olarak kullanılmasına, dildeki aşırı öz- 
leşmeye ve genel olarak sanatta yozlaşmaya karşı çıkarlar. 


| 950 yılı, memleket edebiyatına eklenen gelenekçi bir kümelenmenin 


Geleneğe bağlı yapısıyla Hisar dergisi, eski yeni birçok ismi bünyesinde 
toplar. Bunlar arasında Ahmet Muhip Dıranas, Cahit Külebi, Ziya Osman 
Saba, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Sezai Karakoç gibi isimler de vardır. Dağlarca, 
çok geçmeden dilde özleşmeci tavrı benimsemesi sonucu Hisar'la yollarını 
ayıracaktır. 


Topluluğa adını veren ve bir grup şairin çevresinde buluştuğu Hisar der- 
gisi, Mehmet Çınarlı (1925-1999) ve İlhan Geçer'in (1917-2004) omuzların- 
da yükselir. Munis Faik Ozansoy (1911-1975), Nevzat Yalçın (1916-2012), 
Halil Soyuer (1921-2004), Yahya Benekay (1925-1997), Bekir Sıtkı Erdo- 
gan (1926-2014), Gültekin Sâmanoğlu (1927-2003), Mustafa Necati Karaer 
(1928-1987), Fikret Sezgin (1928-2014), Yavuz Bülent Bâkiler (d. 1936), Yah- 
ya Akengin (d. 1946) gibi imzalar; adı, topluluk içinde anılan diğer şairlerdir. 


Dergi 1950-1957 ve 1964-1980 arası iki dönem olarak otuz yıl boyun- 
ca yayınını sürdürür. “Eski şiirimizden, milli kültür ve edebiyatımızdan 
kopmadan yeni ve güzel bir şiir sergilemek, şiirimizi çıkmaza sokanlara ve 
yozlaştıranlara karşı çıkmak ve tavır almak” ilkesiyle yola çıkan Hisar, eleş- 
tirilerini; Garipçilere, toplumcu gerçekçilere, Mavi ve İkinci Yeni hareketine 
yöneltir. 


Hisar'ın birinci yayın döneminde yazarlık ve yöneticilik dışında dizgi, 
baskı, dağıtım gibi her türlü işine Mehmet Çınarlı ile birlikte koşturan Geçer, 
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Çınarlı'nın ifadesiyle ikinci dönemde “dergi işlerinden bir çeşit emekliye ay- 
rılır” (Çınarlı, 1979: 64) 


Geçer; Hisar'ın yazı kurulunda görev aldığı gibi, uzun bir süre yayın 
müdürlüğü görevinde de bulunur. Geçer'in dergide yayımlanan ilk şiiri “Ta- 
hayyül” (S. 1, Mart 1950, s. 11), son şiiri ise “Masal Gibi” (S. 277, Aralık 1980, 
s. 13) başlığını taşır. Topluluğu oluşturan isimler arasında yüz elli beş metin- 
le dergide en fazla şiiri yayımlanan şairdir (Emiroğlu, 2015: 183). 


1. İlhan Geçer'in Poetikası 


İlhan Geçer, Hisar topluluğunun şiir düşüncesine katılan ve ömür boyu 
sadık kalan şairlerdendir. Şiirde gelenek üzerine düşünür ve bu gelenekten 
yararlanmaya çalışır. 


Şiirde ses ve ritim, ahenk ve müzikalite Geçer'in vazgeçilmezlerindendir. 
Bunu zaman zaman vezinle çoğunlukla da uyakla sağlamaya çalışır. Anlamı 
öne çıkarırken lirizme yaslanmayı ihmal etmez, ahenkten ve şairane söyle- 
yişten ödün vermez. Paylaşılır olma kaygısıyla ortalama bir şiir okuyucu- 
sunun kolay çözümleyebileceği imgeler kullanır. Şiirlerinde özne, çoklukla 
şairin lirik ben'idir. 

“Şiir benim her şeyimdir; ümidim, tesellim, mutluluğum” (Turinay, 
1983: 38, akt: Emiroğlu, 2000: 27) diyen Geçer, şiir anlayışını şu cümlelerle 
özetler: “Elli yılı aşkın bir süredir şiirin rüzgârında esip savruluyorum. Ben 
daha çok duygu, hayal ve musıki yönü ağır basan bir şairim. Mısralarım 
daha çok, aşklar, özlemler ve buruk acılarla örülüdür. Şiirin engin denizinde 
gerçeklere yelken açtığım da olmuştur. Ama bu şiirlerimde de gene duygu- 
nun ağır bastığı görülür. Eski şiirle bağları koparmadan ondan kuvvet alarak, 
onun sağlam temelleri üzerine basarak yeni bir şeyler vermeye çalışıyorum” 
(Geçer, 1986: vii). 


Taş'ın (2005: 33-35) derleyip aktardığı ve yorumladığı bilgilerden İlhan 
Geçer'in poetikasını özetlemek mümkündür: 


Geçer, şiir yazma biçimini anlatırken “şiirle sarmaş dolaş” bir hayat 
yaşadığını, şiir yazmak için elverişli bir ortama ihtiyaç duyduğunu, “şiirin 
büyülü havasına girebilmeyi beklediğini, o havayı yakaladığında şiir konu- 
larının önüne serildiğini ve sözcüklerin kafasında kendiliğinden dizeleştiği- 
ni” söyler. Şiir yazmayı “rüzgârda savrulmak” biçiminde tanımlar. Yazmak, 
Geçer'in şiir rüzgârında savruldukça gerçekleştirdiği bir eylemdir. 
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“Duygu şiiri” yazdığını belirten Geçer; yazarken “siyasal ve dinsel bir en- 
dişe” taşımadığını, büyük sorunlara, sosyal davalara ve ideolojik bağlanma- 
lara yer vermediğini kaydeder. 


“Çok somut ve imgesel bir şey” (2) olarak tanımladığı ilhamın varlığına 
inanmayan Geçer, şiir yazmanın “ortamı bulmakla ilgili olduğunu vurgular. 
Ona göre şiir, her şeyden önce iyinin ve güzelin hizmetinde olmalıdır. Şiir, 
her türlü davanın ve ideolojinin üstündedir. Şiirde hayaller, duygular, aşklar, 
ayrılıklar ve özlemler ağır basmalıdır. Yazılan metnin şiir olması kaydıyla 
şiirde her konu işlenebilir. 


2. İlhan Geçer Şiirinin Bileşenleri 
2.1. Hayat' 


Mustafa İlhan Geçer, 1333/1917 yılında İstanbul'da doğar. Babası Yahya 
Nafiz Bey, annesi Emine Hanım'dır. 


Geçer, Bursada Turan İlkokulunda başladığı ilköğrenimini Bandırmada 
sürdürür ve Erdek'te tamamlar. 1939'da Kabataş Lisesinden mezun olur. Şiir, 
hikâye, deneme ve roman denemeleri yaptığı lise yıllarında Sadiye adlı kıza 
âşık olur. (Yıllar sonra Ankarada karşılaştığı Sadiye Hanım'la evlenecektir.) 
Ertesi yıl İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesine kaydolur ancak devam ede- 
mez. İstanbul Defterdarlığında memur olarak çalışmaya başlar. 1940'ta adım 
attığı askerlik görevinden 1945'te terhis olur. Askerlik döneminde Bursada 
gönül ilişkisi yaşadığı Ruhan adlı kızla nişanlılığı çok kısa sürer. (Şair, yıllar 
sonra Ruhan Hanım'la Ankarada karşılaşacak ve ikinci eşinin ölümü üzeri- 
ne üçüncü evliliğini onunla gerçekleştirecektir.) 


Ankarada Devlet Demir Yollarında ve Ankara Gazi Lisesinde kâtiplik 
görevlerinde bulunan Geçer, 1946'dan itibaren Ankara Radyosundadır. 
1950'de Radyodan ayrılır. Sosyal Sigortalar Kurumunda raportör, şef ve mü- 
dür yardımcısı olarak çalışır. Hisarda kuruculuk görevi üstlenir, böylece 
Geçer'in “Hisar şairliği” süreci başlar. Aynı yıl duygu dünyasında bir yıkım 
yaşar. Sadiye Hanım'la evliliği sarsılmaya başlar. O günden itibaren hüzün, 
ayrılık, özlem, gurbet gibi temalar İlhan Geçer'in şiirini bir daha terk et- 


memek üzere yurt tutar. Eşi Sadiye'ye ithaf ettiği ilk kitabı Büyüyen Elleri 


1 İlhan Geçer'in hayatı ve eserlerinin incelemesi için bk. Songül Taş, İlhan Geçer ve Şiiri, MEB Yayınları, 
İstanbul, 2005; Emel Çelebi, İlhan Geçer'in Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Şiirlerinin Tahlili, İnönü 
Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü Lisans Tezi, Malatya 1997; 
Fahriye Dağ, İlhan Geçer'in Şiiri, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 
ABD, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Edirne 1998; Zerrin Doğan; İlhan Geçer-Hayatı, Kişiliği-Sanatı, 
Atatürk Üniversitesi Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü Lisans 
Tezi, Erzurum 1989. 
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1954'te okurların ilgisine sunar. Aynı yıl Sadiye Hanım, Almanya'ya gider. Bu, 
yedi yıl süren evliliğin sona ermesi demektir. “Gurbet Dağlarına Bırak Hüz- 
nünü” şiiri bu dönemin duygularını aksettirir. Köln, sevilen kadının yaşadığı 
mekân olarak şiire girer. 

Şimdi Kölne ince bir yağmur yağıyordur 

Dom Katedrali'nden ıslak güvercinler 

Ilık iklimlerin özlemleriyle 

Bulut bulut havalanıyordur 

Yollarda kurşuni bir rüzgâr 

Saçlarına dolanıyordur (Geçer, 1986: 62) 


Ayrılık gelip çatmıştır ancak şair vuslat ümidini kaybetmemiştir; aşkı ilk 
günkü gibi tazedir, kalbi özlem doludur. Sadiye'nin de benzer bir aşk, ümit 
ve özlem içinde olduğuna, bir gün dönüp geleceğine inanmaktadır. Şiir bu 
ümitle tamamlanır: 


Gel gurbet dağlarına bırak hüznünü 

Geceler ellerinde ışısın gene 

Unut “elveda” dediğin günü 

Yeniden gir ikili hikâyemize (Geçer, 1986: 62) 


Beklenti boşa çıkar, Sadiye geri dönmez. İlhan Geçer'in şiirine daha 
koyu bir hüznün gölgesi düşer. Terk edilmişlik ve hayal kırıklığı duyguları 
da şiirde karşılığını bulmaya başlar. “Ardınca Söylenen Şarkılar”da “Bulutlar 
seni getirsin gene bir gün / Muhacir kuşlar gibi gittiğin uzaklardan” (Ge- 
çer, 1986: 58) diyen Geçer; “Ren Kıyılarından” şiirinde ayrılığı kabullenmiş, 

“Roma sokaklarında garipliğini” duyan, gördüğü her yalnız ağaçta, her ufak 
yıldızda, her ezik şarkıda hep sevgiyi hatırlayan bir şiir öznesine dönüşür. 

Bu; şairin hayatının şiirine dâhil olduğunu, -bir başka söyleyişle- şairin 
yaşadıklarıyla şiir öznesinin yaşadıklarının zaman zaman örtüştüğünü bir 
kez daha kanıtlar. 


Şair üç yıl aradan sonra Sosyal Sigortalar Kurumundan mesai arkadaşı 
Sabriye Hanım'la evlenir. 


Yazarlığın/şairliğin ve Hisar dergisinin sorumlu müdürlüğünü yürüt- 
menin ötesinde hazırlıktan dizgiye, basımdan dağıtıma kadar derginin her 
işiyle ilgilenir. 1957'de dergi kapanır. 


1960 yılında Belki adlı ikinci şiir kitabı yayımlanır. 1964'te Hisar tekrar 
okuyucuya “merhaba” der. Geçer; dergide şiir dışında denemeler, tanıtma 
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yazıları ve Bülent Nafiz takma adıyla eleştiriler yayımlar. 1973'te Bir Bulut 
Geçti kitabını okurla buluşturur. Aynı yıl emekli olur. 1976'da Yeşil Çağ, ki- 
tapçı raflarındaki yerini alır. 1980'de Hisar kapanır. Geçer, Hisarcı tavırla şi- 
irler kaleme almaya devam eder. 1986'da şiirlerinden yaptığı seçmeleri Hüz- 
zam Beste adıyla kitaplaştırır. 


Yaşlılık, kiracılık, eşinin rahatsızlığı gibi sorunlarla boğuşmak zorunda 
kalan şair, kalp krizi geçirir. Eşi Sabriye Hanım ağır bir hastalık sürecinden 
sonra hayatını kaybeder. 


Yalnızlığı ve çaresizliği Geçere maddi ve manevi bir çöküntü getirir. O 
günlerde Bursadan bir telefon gelir. Telefonun diğer ucunda şairin kırk yıl 
önce nişanlanıp ayrıldığı Ruhan Hanım vardır. Ruhan Hanım da kocasını 
kaybetmiştir ve yalnızdır. Küllenmiş zannedilen aşk tekrar alevlenir ve İl- 
han Geçer'le Ruhan Hanım 1989'da evlenip İstanbul'a taşınırlar. Bu, Geçer'in 
üçüncü evliliğidir. Ne var ki idealize ettiği mutluluk, şairin kişisel ütopyala- 
rından biri olarak kalır. 


Geçer, TRT İstanbul Radyosunda Denetleme Kurulu üyesi olarak görev 
yaptıktan sonra 2000 yılında görevden ayrılır. 19 Ocak 2004'te vefat eder. 


2.2. Mizaç 


İlhan Geçer; dostları arasında şiire tutku derecesinde bağlılığı, güler 
yüzü, nezaketi, yumuşak başlılığı, alçak gönüllülüğü, beyefendiliği, iddiasız 
ve ihtirassız oluşu ile tanınır ve anılır. Çınarlı'nın tanıklığıyla sağlığına düş- 
künlüğü, ikinci eşi Sabriye Hanım'a aşırı bağlılığı ve “tabiatında azıcık tem- 
bellik ve üşengenlik” Geçer'in ayırıcı vasıflarındandır. 


Kaynakların İlhan Geçer'le ilgili olarak birleştikleri en önemli tespit, 
“Yeşil Çağ” şairinin romantik mizacıdır. Topluluktan arkadaşı Gültekin Sa- 
manoğlu da bu yargıya katılır. İlave olarak Geçer'in sanatı ve hayatı arasında 
bir karşıtlığa dikkat çeker. Samanoğlu'nun, şairin mizacına ilişkin cümleleri 
şöyledir: “Şiirlerinde romantik görünmesine rağmen hayatta fazlasıyla re- 
alisttir. İcabında fikirlerini çekinmeden, sırasında da şaka perdesi altında, 
fakat muhakkak söyler. Kendisini tenkit edenlere kızdığını hiç görmedim 


desem mübalağa etmiş olmam.” (Emiroğlu, 2000: 28) 


İlhan Geçer'in yaşadığı en temel duygu yalnızlıktır. “Albümdeki Re- 
simler” ve “Yapayalnız” başlıklı şiirlerde, yoğun ve derinlemesine yaşan- 
mış bir yalnızlık duygusu dile gelir. “Şehrin ışıklarında Tanrı'm / Yalnızım 
yıldızlarınca” diyen şair, albümdeki fotoğraflara bakarken “Bazısı unuttu- 
gum bazısı küstüklerim / Şimdi bu dünyadan göçüp gitmişler” dizelerinde 
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yaşlılığın da etkisiyle yeryüzünde bir başına kalmanın hüznünü yaşar. Yal- 
nızlığın en trajik yansıması “Evsiz Barksız Çocuksuz” şiirinde görülür. Şair 
üç kez evlenmiştir ancak “Benim hiç evim barkım olmadı / Benimdir diye- 
medim odalar sofalara / Çiçekler deremedim küçücük bahçesinden / Kuyu- 
sundan su çekip içmedim kana kana” dizeleri bir hayıflanmayı beraberinde 
getirirken şiirin devamında yer alan “Benim hiç çocuğum olmadı / Yıllar 
yılı tenha kaldı kucağım / Mutluluklarımın buruktu tadı / Hep bir yanı kırık 
tüttü ocağım” (Geçer, 1986: 12) dizelerinde yalnızlık duygusunu büyüten ne- 
denlerden birine vurgu yapar. 

Enginün, Geçer'in şiirlerinin “karamsar bir dünya görüşünü yansıt”tığı 
kanaatindedir. Bu nedenle şairin içe dönmesini ve aşka sığınmasını, şiirleri- 
nin bir yanını teşkil eden yalnızlığına bağlar (2005: 102). 


“Körkuyu” şiir öznesinin karamsarlığını ele veren çarpıcı örneklerden 
biridir. Manzume, beklentileri karşılıksız kalan ve hayal kırıklıklarıyla bo- 
guşan bir mizacın şiiridir. Hayattan umduğunu bulamayan özne, kahırlı bir 
söyleyiş tutturur. Her bahçede çiçekler açarken, her gökte yıldızlar parlarken 
şiir öznesinin payına kırık saksıdaki ayrık otları düşmüştür. Aynı şiir özne- 
si; aydınlık sabahlar umarken kapkara gecelerle karşılaştığından, kovasını 
sarkıttığı bütün kuyuların körkuyu olduğundan, semtine baharın uğrama- 
dığından, dişlediği her yemişin ham ya da çürük oluşundan yakınır. Karam- 
sarlığın doğurduğu en acı sonuç, ümitsizliktir. Şiirin son iki dizesi, büyük bir 
yıkımı özetler: 


Ne Tanrı gülümsedi ne selam verdi kader 
Ümitleri serdiğim ipleri rüzgâr kırdı (Geçer, 1986: 31) 


Şiirleri bütüncü bir bakış açısıyla incelendiğinde karamsarlığın İlhan 
Geçer'in ruh dünyasında süreklilik arz eden bir hâl olmadığı, kimi olaylar 
ve durumlar karşısında karamsarlığa sürüklendiği ancak sevgiye ve umuda 
tutunarak bu karamsarlıktan sıyrıldığı görülür. Geçer, hayat karşısında çok- 
luk iyimser olma eğilimindedir. Çocukluk, yurt sevgisi ve ülkenin aydınlık 
geleceğine olan inanç, şairdeki bu iyimserlik çabasını destekler. 


İlhan Geçer'in hayatta karşılaşılan bütün olumsuzluklara rağmen ülkesi 
ve insanı için aydınlık bir gelecek rüyası vardır. Kaynağını şairin büsbütün 
yitirmeye kıyamadığı iyimserlikten alan bu tavır, Geçer şiirinin uğrak 
noktalarından biridir. 


Tacettin ŞİMŞEK 


2.3. Lirik ben 


İlhan Geçer, Hisar edebi topluluğu içinde öz şiir/saf şiir çizgisinde de- 
gerlendirilecek, şairlerdendir. Romantik bir tavrın öncülük ettiği şiir yolcu- 
luğu aşk, hüzün, ayrılık, yalnızlık, yurt ve ulus sevgisi gibi tematik duraklar- 
dan geçer. Şair; ölüm düşüncesinin doğurduğu tedirginliğe, yaşama sevin- 
cinin kazandırdığı dirençle karşı koyar. Karamsarlığın karşısına iyimserliği, 
acıların karşısına mutluluğu sağaltıcı değerler olarak çıkarmayı düşünür. 


İlhan Geçerde şiir öznesinin ayırıcı özelliği “lirik bir ben'e sahip olma- 
sıdır. İç ve dış yaşantılarıyla şimdiki zamandan, anılarıyla geçmişten beslenir. 
Her iki kaynaktan edinilen izlenimler, şiir öznesini “hüzün” ortak payda- 
sında buluşturur. Şiir öznesi, her türlü hayat tezahürü karşısında duygulu 
kalmayı başarır. Sevinçlerle üzüntüler, iyimserliklerle karamsarlıklar onun 
şiirinde at başı yürür. Onu karamsarlığa sürükleyen olay ya da durumlar kar- 
şısında sabrı yettiği oranda umudunu korur ve direnmeyi tercih eder çünkü 
hayatı kutsamaktadır. Aşk, zaman zaman hayal kırıklıkları getirse de direni- 
şin temel dinamiklerindendir. 


Geçer, ilk şiirini “aşk” teması çevresinde kaleme almıştır. Aşkın nesnel 
karşılığı on yedi yaşındaki genç şairin gönlünü çelen Yozgatlı bir kızdır (Taş, 
2005: 104). Bu ilk şiirde göz, aşkın ifadesi için seçilmiş en anlamlı simgedir. 
Aşka gözden gidildiği gibi, aşk da gözden gelir, hatta göze gelir. “Kahverengi 
Gözlerin” adlı bu şiir, Geçer'in ilk aşk şiiridir ve aynı zamanda bestelenmiş 
ilk şiirlerindedir. 

Geçer, aşkla açılan cümle kapısından şiirin dünyasına girmiştir. Sonrası 
aşkın getirdikleri, götürdükleri, yaşattıkları biçiminde özetlenebilir. Sevgi- 
li imgesinin yanı başında hüzün, ayrılık, yalnızlık, karamsarlık, özlem gibi 
duygular ya doğrudan ya da dolaylı olarak aşkla ilişkilendirilebilecek tema- 
lar olarak Geçer'in şiirinde karşılığını bulur. 


2.4. İnsan 
İlhan Geçer'in kimi şiirlerine hâkim olan iyimserlik, kaynağını insan 
sevgisinden alır. Şair, zaman zaman hayal kırıklıkları yaşasa da insandan 


umut kesmez. Eşyanın ve dış dünyanın insanla anlam kazandığı düşünce- 
sindedir. 


İnsanlar, canım insanlar 

Işıklar, renkler hep sizin için. 

Sizinle anlamlı gökler ve deniz 

Sizinle bölüşür sevinci kuşlar” (Geçer, 1986: 3) 
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Yeryüzünde her şey insan içindir. İnsanla güzel ve anlamlıdır. İnsan ara- 
dan çekildiğinde dal uçlarında yeşeren bahar da tarlada boy veren altın ba- 
şaklar da sevimsiz resimlere dönüşecektir. 


İlhan Geçere göre insanların çoğu iyi yürekli ama mutsuzdur. Mevsimler 
acılar getirir; insanların ekmekleri kıt, aşları tuzsuzdur. İnsan mutlu olmaya 
layıkken “bir sevince karşı, bin acı”yla sınanır. İnsanın umduklarıyla hayatın 
sundukları arasında daimi bir çelişki vardır. Bu, Sait Faik'in Alemdağ'da Var 
Bir Yılan öyküsünde “Yalnızlık dünyayı doldurmuş. Sevmek, bir insanı sev- 
mekle başlar her şey. Burda her şey bir insanı sevmekle bitiyor.” (Abasıyanık, 
2006: 829) cümlesiyle özetlediği bir eseflenmenin de benzeridir. İki ismin de 
dünyaya hümanist bir pencereden baktığını düşündürür. 


» cc 


“İyimser Mısralar” “En Güzeli Mevsimlerin”, “Bahar Yağmuru” gibi şiir- 
ler de Geçer'in iyimserliğine verilebilecek örneklerdendir. 


İlhan Geçer, zaman zaman Dağlarca ile aynı türküyü söyler. Dağlarca'nın 
“Söyle sevda içinde türkümüzü, / Aç bembeyaz bir yelken / Neden herkes 
güzel olmaz, / Yaşamak bu kadar güzelken? // İnsan, dallarla, bulutlarla bir, 
/ Hep o maviliklerden geçmiştir / İnsan nasıl ölebilir, / Yaşamak bu kadar 
güzelken?” (Dağlarca, 1951: 61) dizelerinde anlatılan ruh hâline benzer bir 
yaklaşım içindedir. Dağlarca'nın insan sevgisinden doğan dizeleri, İlhan 
Geçer'in “İnsanla Güzel” şiirinde “Sıcak dostluklar, sevgiler varken / Savaşlar, 
kinler, öfkeler neden? / Bırakıp gideceğiz bir gün, / Dünya bu kadar güzel- 
ken” (Geçer, 1986: 3) biçiminde ifadesini bulur. 


Şiir öznesi; kıyımları, savaşları, öfkeleri ve kinleri şair yüreğine sığdıra- 
maz. Bir tarafta dostluğun, sevginin, dünyanın güzelliği; öte yanda bu güzel- 
likleri yok etmeye çalışan insanın acımasızlığı vardır. Şair tercihini sevgiden 
yana yapmıştır. Savaşların, öfke, nefret, kin gibi duyguların yıktığı dünyayı 
sevginin onaracağına inanmaktadır. 


2.6. Mekân 


İlhan Geçer'in şiirlerinde yer verdiği kimi mekânlar, şiiri besleyen 
cömert ortamlardır. Bunlar içinde özellikle üç şehir; hatıra düzleminde 
yer eden, ayrı kalındığında özlenen mekânlar olarak dikkati çeker: An- 
kara (“Gözümde Tüten Şehir”, “Kar Yağıyordur”), İstanbul (“İstanbul'da 
Akşamüstü” “Değişen İstanbul” “Eski Gözlerle”) ve Bursa (“Kubbeler Şeh- 
ri”). Samatya (“Samatyada Güz Akşamı”, “Samatya'da Bir Eski Ev”), istasyon- 
lar (“Küçük İstasyonlar”), Topkapı Sarayı, 10 Temmuz Caddesi, Ren kıyıla- 


rı, Erdek (“Erdek'te Zaman”), Gemlik (“Gemlik İçin Mısralar”), Beylerbeyi 
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(“Beylerbeyi'nde”), Köln (“Gurbet Dağlarında Bırak Hüznünü”), Bedesten 
( Bedesten”) bu mekânlar arasındadır. Kimi doğrudan ya da dolaylı olarak 
bir ucuna aşkın dokunup geçtiği bir yer oluşu, kimi de bireysel/toplumsal 
geçmişin izlerini taşıyan bir görünüşü temsil edişiyle şiire girer. 


2.7. Çocuk 


Geçer, kendi çocukluğunu ve çocukluğa özgü saflığı ömür boyu içinde 
yaşatmıştır. Bu nedenle çocukluk ve çocukluğa özlem, Geçer şiirinin uğrak 
noktalarındandır. 


wv» 


“Eski Günler”, “Büyüyen Eller” ve “Yeşil Çağ” gibi şiirler çocuk tema- 
sı çevresinde kaleme alınmıştır. İlk şiirde özne, anılarından yola çıkarak 
çocukluk sahneleri tasvir eder. Anıların ışığında çocukluğunu arayış 
serüvenini dile getirir. Aşı boyalı, cumbalı bir evde yaşayan çocuk; zaman 
içinde hayallerini kaybetmiştir. Yetişkin olmanın bedelini, hayallerini feda 
ederek ödemiştir. Bir zamanlar gümüş bir mangal başında masallar dinleyen, 
yağız atların süvarisi, kurşun askerlerin komutanı, mermer havuzda yüzen 
gemilerin kaptanı, uzun kış gecelerinde komşularla keten helva yiyen, umut 
dolu, hayalleri olan mutlu çocuk gitmiş, geride bir avuç anı kalmıştır. Şiir 
öznesi zaman zaman bu çocukluk cennetine sığınır. 


İkinci şiirde, erken büyüyen çocuklara ileriki yaşlarda karşılaşacakları 
gerçekler hatırlatılır. Çocuklukta yaşanan mutlu günlerin, gelecekte acılarla 
gölgelenebileceği söylenir. Bu uyarı, çocukların çocukluklarını dolu dolu ya- 
şamaları gerektiği konusunda bir imayı da bünyesinde taşır. 

Üçüncü şiir; çocuğun özgürlüğü, umudu ve mutluluğu temsil ettiğine, 
gerçek sevginin sadece çocuk yüreğinde barındığına vurgu yapar. 


2.8. Dil 


İlhan Geçer, lirizmi şiirsel kalıba sokmaya çalışırken tekniğe hâkim 
bir tavır sergiler. Şiirin dış yapı unsurlarına özen gösterir. Söyleyişte zaman 
zaman düzyazıya yakın bir yalınlık tercih etse de kurduğu veya kullandığı 
imgeler metnin şiirselliğini artırır. 


Dili, yalın ve özentisiz kullanan Geçer; imge kurarken anlaşılır 
olma kaygısı güder. Şiirlerine bu dikkatle bakıldığında şairin üslubunda, 
Türkçeyi yormayan rahat bir söyleyişin egemen olduğu ve bu tavrın onun 
şiir serüveninin değişmez özelliği olarak hayatının sonuna kadar sürdüğü 
söylenebilir. 
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Öptü mavi dudaklarıyla 
Serin yanağımızı umut (“Bahar Gülümsemesi”) 


Al kısraklarda inançlı süvariler 
Rüzgâr gibi koşuyor gül zamanlara (“Gül Zamanlarda”) 


Karanlığın ucunda gül kurusu bir şafak 
Dalgalı kıyıların denizleri süt liman (“Pespembe”) 


2.9. Musiki 
2.9.1. Musiki zevki/kültürü 


Şiirlerinden yola çıkarak İlhan Geçer'in zengin bir Türk müziği 
kültürüne ve ince bir müzik zevkine sahip olduğu rahatlıkla söylenebilir. 
Türk Edebiyatı ve Hisar dergilerinde yazdığı yazılar, onun ciddi bir müzik 
bilgisine sahip olduğunun da göstergesidir. 


Geçer; Türk musikisinin Türk besteciler ve icracıların elinde sürekli 
olarak geliştiği, yenilendiği ve zenginleştiği kanaatindedir. Itri, Zekâi Dede, 
Şakir Ağa, III. Selim gibi dev sanatçıların musikimize büyük katkıları oldu- 
gunu; ardından Hacı Arif Bey, Mahmut Celalettin Paşa, Medeni Aziz Efendi, 
Şevki, Rahmi ve Rıfat Beyler'in şarkı formunun en güzel örneklerini verdik- 
lerini; Sadettin Kaynak, Selahattin Pınar, Rakım Elkutlu, Yesari Asım Arsoy 
gibi bestekârların da bu geleneği sürdürerek kalıcı eserler bıraktıklarını kay- 
deder (Geçer, 1981: 26, akt: Taş, 1987: 89). 


“Hüzzam Beste” şairinin özlediği dünyada teller hep ferahfezaya akort 
edilmiştir (“Bir Dünya Özlüyorum”). Samatyada bir evde borulu gramofon, 
Hafız Burhandan gazeller çalmaktan yorgun düşmüştür (“Samatyada Bir 
Ev”). Elişi kâğıtlı plakla Kemani Tatyos Efendi'nin saz semaisi çalmaktadır 
(Eski Günler”). Sazlar meclisinde kurulan muhteşem fasılda, Şakir Ağa'nın 
ferahnak sesi çınlamaktadır. Loş bir odada, Sultan III. Selim icat ettiği su- 
zidilara makamında ney üflemektedir. Selim Dönemi'nin bestekârlarından 
Sadullah Ağa, musiki dersi verdiği Haremdeki cariye Mihribana gönül dü- 
şürmüş, yüreği paramparça bir hâldedir (“Topkapı Sarayında Zaman”). 


Geçer'in “Uzak Yıllardı” şiirinde Nevâ-kâr'ı ile andığı Buhurizâde 
Mustafa Itri (1640-1711), “klasik ve dini Türk musikisinin en büyük 
bestekârlarından'dır (Aksüt, 1993: 35). Geçere göre sahillerde Nevâ-kar'ın 
gül sesi yankılanmakta, denizler dalga dalga Itri'ye alkış tutmaktadır. Pembe 
ufuklardan bir pencere açılmış, gülü solan bahçeler yeniden çiçeklenmiştir. 
Bu bestenin diliyle zaman süslenmekte, ömür tespihine mutluluklar eklen- 
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mektedir. Bülbüller hayran hayran bu besteyi dinlemekte, Nevâ-kâr'ın ça- 
lındığı dünyaya melekler bile imrenmektedir. Kudümler, neva üfleyen neyi 
alkışlamakta; bu beste sayesinde karakışlar yaza dönüşmektedir. 


Yahya Kemal “Itri” adlı şiirinde çok zaman Nevâ-kâr'ı dinlediğinden söz 
ederken “Bir terennüm ki hem geniş, hem şüh: / Dağılırken “'Nevâ'nın esrârı 
/ Başlıyor şark ufuklarında vuzuh” demişti. İlhan Geçer de Yahya Kemal 
gibi şiire hâkim olan “biz” zamiriyle Nevâ-kâr'ın Türk'ün kolektif ruhunda 
meydana getirdiği vuzuhu (açıklık ve mutluluğu) ifade etmektedir. 


İlhan Geçer; bir diğer musiki ustası Tanburi Cemil Bey'i özlemle anar- 
ken eserlerini sevmenin ötesinde, kendi mizacıyla bestekârın duyarlı mizacı 
arasında yakınlık kurduğunu düşündürür. 


wv. « 


Yahya Kemal'in 1927 yılında Varşovada yazdığı “Kar Müsıkileri” şiirin- 
de “Zihnim bu şehirden, bu devirden çok uzakta, / Tanbüri Cemil Bey ça- 
lıyor eski plâkta. / Birdenbire mes'üdum işitmek hevesiyle / Gönlüm dolu 
İstanbul'un en özlü sesiyle” dizeleriyle andığı Tamburi Cemil Bey (1873- 
1916), Türk müziğinde “tanbur ve kemençenin en büyük sanatkârı” (Aksüt, 
1993: 242) olarak tanınır. “Son derece parlak ve duygulu nağmelerle beste- 
lediği ve üstün başarıya ulaştığı saz eserleri hassas ruhunun izlerini taşır” 
(Aksüt, 1993: 248) 


Geçer, “Tanburi Cemil Bey” adlı şiirinde ünlü bestekâra seslenir. Par- 
makları bir taksime başlayınca bülbüllerin sustuğunu, bestekârın dudakla- 
rının şehnaz bir şarkı ile titrediğini söyler. Feryat eden ve imdat dilenen bir 
ruhun şarkısıdır bu. Ancak her seferinde ünlü bestekârın feryadı imdatsız 
kalır. On dört yaş büyüğü olan bir kadın şairin çığlığı da karşılıksız kalmıştır. 
Geçer, şiirin bu bölümünde Nigâr Hanım'ın (1859-1918) güftesi üzerine Ce- 
mil Bey'in yaptığı şehnaz şarkıya telmihte bulunur. 


Feryâd ki feryâdıma imdâd edecek yok 
Efsüs ki gamdan beni âzâd edecek yok 
Tesir-i muhabbetle yıkılmış müteellim 
Virane dili bir dahi âbâd edecek yok 
Yâ Râb ne için zâr-ı Nigâr şu cihanda 
Nâşâd edecek çoksa da dil-şâd edecek yok 
Tanburi Cemil Bey, metnin ilerleyen bölümlerinde “sihirli eller”i ve 


virtüözü olduğu tambur, lavta, kemençe gibi sazlarla şiire girer. Geçer için 
o, “çaldıkça acısını dindiren” ve “münzevi odasında” geceyi gündüze çeviren 
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bir bestekârdır. Geçer de bir bakıma yazarak acılarını dindirmek isteyen bir 
şairdir. Bu yönüyle bestekâr ve şair arasında ruhsal bir benzerlik kurulabilir. 


Kulaklarımda hâlâ ölümsüz bestelerin 

Her tanbur nağmesinde yine sen varsın 

En bahar çağında güz olup gittin 

Ama musikimizde ölümsüz bir baharsın. (Geçer, 1986: 44) 


Şiir ve musikiyi ikiz kardeş gibi gören Geçer, 1946'da Ankara Radyosun- 
da göreve başladıktan sonra Türk müziğinin usta isimlerinden -şairin hay- 
ranı olduğu Tamburi Cemil Bey'in oğlu- Mesut Cemil (1902-1963), Cevdet 
Çağla (1900-1988) ve Perihan Altındağ Sözeri (1925-2008) ile tanışır (Taş, 
2005: 19). 


Sahip olduğu musiki zevki ve kültürü, İlhan Geçer'i 1994'ten itibaren 
Türk Müziği İstanbul Repertuarı üyeliğine taşır. 


Şiirlerinde sık sık klasik Türk müziği makamlarına göndermeler yapan 
Geçer'in en sevdiği makam hüzzam olmalıdır. Zira “Dilek”, “Mavi İkindiler” 
gibi şiirleri hüzzam şarkılar çevresinde söylenmiştir. 


Söyleyin o hüzzam şarkımızı ne olur 

Varsın bülbül gülünden çoktan ayrılmış olsun 
Hüzün kıyılarına eylül mehtabı vurur 

Sevda yelkenimize ümit rüzgârı dolsun (“Dilek”) 


Bir bir uzaklaştı yıldızlar 

Hüzzam besteler çalınan göklerimden 

Sevimsiz bir telâş aldı zamanı 

Aynalar gülüşünü yitirdi birden (“Mavi İkindiler”) 


Hüzzam gibi “koyu hüzün ifade eden bir makam”! (Öztuna, 1990a: 363) 
son kitabına ad olarak seçen İlhan Geçer'in, hüzne olan yakınlığı kitabın 
adından başlar. Dördüncü kitabı Yeşil Çağ'ın ardından İnsanla Güzel adlı bir 
kitap hazırladığını söyleyen Geçer, yayın sürecinde kitabın adını Hüzzam 
Beste olarak değiştirmiştir (Taş, 2005: 24). 


“Hüzzam Beste” şiiri “Şarkılar anlatır maceramızı / Şarkılarla güler ağlar- 
dık şarkılarla” dizeleriyle başlar. Şiirde Geçer'in sevdiği şarkılardan yaptığı 
iktibaslar dikkati çeker: 


Dize alıntılanan ilk şarkı; güftesi Mustafa Nafiz Irmak'a, bestesi Sadi 
Işılay'a ait segâh şarkıdır. Şiire nakarat dizesi alınmıştır. 
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Ruhunda ölen nağmede sevda sesi var mı 
Anlat bana ey sevgili aşkın bu kadar mı 
Kumral saçının telleri hicrânı sarar mı 
Anlat bana, ey sevgili aşkın bu kadar mı 


İkinci alıntının yapıldığı şarkı; sözlerini Rahmi Duman'ın yazdığı, 
bestesini İsmail Hakkı Nebiloğlu'nın yaptığı hüzzam şarkıdır. Şarkının ilk 
dizesi iktibas edilmiştir. 


Beklerim her gün bu sâhillerde mahzun böyle ben 
Gün batar kuşlar döner dönmez bu yoldan beklenen 
En nihâyet anladım yokmuş gören hattâ bilen 

Gün batar kuşlar döner; dönmez bu yoldan beklenen 


Üçüncü alıntı; sözleri Mustafa Nafiz Irmak tarafından yazılmış, bestesi 
Selahattin Pınar tarafından yapılmış hüzzam şarkının nakarat dizesidir. 


Gecenin matemini aşkıma örtüp sarayım 
Gittin artık seni ben nerde bulup yalvarayım 
Şimdi ben tıpkı şifasız kanayan bir yarayım 
Gittin artık seni ben nerde bulup yalvarayım 


Son alıntının yapıldığı şarkı, Rakım Elkutlunun hüzzam şarkısıdır. 
Güftesi Nahit Hilmi Özeren ait şarkının ilk dizesi şiire taşınmıştır. 


Aşkın bana bir gizli elem oldu güzel yâr 

Mehtâba bakıp ağladığım çok geceler var 

Hicranla yanan kalbimin âlâmını gel sar 

Mehtâba bakıp ağladığım çok geceler var (Wwww.notaarsivleri.com) 


Görüldüğü gibi dize iktibas edilen dört şarkıdan üçü hüzzam makamın- 
dadır. Bu; İlhan Geçer'in hüzzam makamına olan gönül bağını, dolayısıyla 
hüzne akrabalığını sezdirir. 


“Şarkılar Tazeler Özlemlerimi” başlıklı şiirde, hüzzamla birlikte karcığar, 
suzinak, ferahfeza, buselik, muhayyer ve ferahnak; “Değişen İstanbul'da ise 
sultaniyegâh zikredilir. 


Karcığar, pastoral özelliği, hareketli ve coşkulu karakteriyle; suzinak, ya- 
kıcı ezgileriyle; ferahfeza, zarif ve neşeli tabiatıyla; buselik, aşkı, sevgiyi dile 
getiren yumuşak sözleriyle; muhayyer, coşkun ve içli karakteriyle; ferahnak, 
şen, hafif konular ve bahar tasvirleri için kullanılabilmesiyle (Öztuna, 1990a, 
1990b) şiirde kendine seçkin bir yer edinir. Sultaniyegâh ise kargaşayı du- 
yurmasıyla şiirde çizilen İstanbul portresinin değişimine ayna tutar. “Tarihti 
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musikiydi güzellikti şiirdi / Bu şehr-i İstanbul yamalı bohça şimdi” (Geçer, 
1986: 81) dizeleri makam ve mekân arasındaki anlam ilişkisini sezdirir ni- 
teliktedir. 


Şiirdeki “Firkatin aldı bütün neşe-i tubum |neşve-i tâbım, TŞ| / Bu gece 
özleminle biraz daha harabım” dizelerinde, sözleri Avram Naum ait, Bimen 
Şen'in hicaz şarkısından alıntı yapılır. Güftenin Osmanlı Türkçesiyle yazı- 
mında “Fatma” (4xklâ) akrostişi vardır. 


Firkatin aldı bütün neşve-i tâbım bu gece 

Ağlamaktan yine zehroldu şarâbım bu gece 

Taştı peymâne-i gam kalmadı şekvâya mecâl 

Mihverimde dolaşır leşker-i endüh-i melâl 

Hep senin aşkın ile böyle harâbım bu gece 
(Wwww.turksanatmuzigi.org) 


Geçer, şiirde şehnaz makamına da sıklıkla yer verir. Türk müziğinde 
mürekkep makamlardan biri olan şehnaz; Öztuna'nın deyişiyle “hicazkârın 
daha yumuşağı ve nazlısı, masal edasına çok müsait, pek güzel ve karakteris- 
tik bir makamdır” (1990b: 339) 


“Şehnaz Beste”de, sevgilinin yüzü şehnazdır. Bu, şiir öznesinin sevgiliye 
fiziksel güzellik yanında masalımsı bir görünüş de izafe ettiğini düşündürür. 
Nesnel bir güzellik örneğinden fantastik bir kimlik çıkarır. 

Hep o şehnaz yüzünüz 

Vursa da tellerime 

Karlar gibi yağınız 

Ağustos ellerime (Geçer, 1986: 66) 


Dört bentten oluşan ve şiir öznesinin yaşlılık duygularını dile getiren 
“Hazan Şarkısı”nda da bir besteden alıntılara yer verilir. Her bendin sonuna 
Sıtkı Angınbaş'ın sözleri üzerine Melâhat Pars'ın yaptığı hicaz şarkıdan bir 
dize aktarılmıştır. 


Takılıp şarkıların tül kanadına 


Yıllar yüreğimde bir koca yengeç 
“Ben gamlı hazan sense bahar dinle de vazgeç” 


Yeşillerini çoktan yedi tırtıllar 


Sıcak sevişmeler için artık vakit geç 
“Sen kendine kendin gibi bir taze bahar seç” 


Tacettin ŞİMŞEK 


Yağmurun vurmasın loş camlarıma 


Uğrama kıyıma uzaktan geç 
“Olmaz meleğim böyle bir aşk bende vakit geç” 


Kış (Kıs, TŞJ lambaları ışık azalsın 


Dönülmez bu kırık tekerlekle dönemeç 
“Sen kendine kendin gibi bir taze bahar seç” 


2.6.2. Güfteden Besteye 


İlhan Geçer'in ilk şiiri “Kahverengi Gözlerin”, 1934'te Vakit gazetesinde 
çıkar (Taş, 2005: 17). Şair, Hüzzam Beste adlı kitabının “Birkaç Söz” başlıklı 
ön sözünde bu bilgiyi teyit eder: “İlk şiirim 1934 yılında, o yılların belli başlı 
gazetelerinden olan Vakit'in gençlik sayfasında yayımlandı (Geçer, 1986: vii). 


Sanki billur bir pınar 
Kahverengi gözlerin 
Ruhuma neşe sunar 
Kahverengi gözlerin 


Rüzgârlar kadar serin 
Ufuklar kadar derin 
Senin en güzel yerin 
Kahverengi gözlerin 


Mehtapta benzer aya 

Bakarım doya doya 

Sanki tatlı bir rüya 

Kahverengi gözlerin (Yedigün, 1 İkinciteşrin, Sayı: 295, s. 4) 


Yedigün dergisinde “Gözlerin” adıyla yayımlanan şiirde, sevgilinin göz- 
leri “kahverengi” iken 1939'da bu kez gözlerin rengi “koyu yeşil'e döner ve 
şiirin nakarat dizesi “Koyu yeşil gözlerin” biçiminde değiştirilir (Taş, 2005: 
105). Genç şair ve âşık Geçer'in gönlü, imkânsız aşkın tarafı “kahverengi 
gözlü” Yozgatlı sevgiliden karşılık alamayınca “koyu yeşil gözlü” sevgiliye 
yönelmiş olmalıdır. 


Söz konusu şiir zaman içinde bestelenir ve şairinin edebiyat dünyasında 
tanınmasında önemli bir rol oynar. Ancak zaman içinde şairin adı silinir, 
hafızalarda sadece bestenin notaları ve bestekârın künyesi kalır. 
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www.akormerkezi.com adresinde şarkının künyesi “Söz-Müzik: Sela- 
hattin Sarıkaya” biçiminde verilir. 


Kimi sitelerde (www.turkudostlari.net, www.sarki-sozleri.net) Selahat- 
tin Sarıkaya'ya ait olduğu bilgisine yer verilen, kimilerinde ise Nuri Sesigü- 
zel (sarkisozleri.sitesi.web.tr), Mustafa Keser (Iyricstranslate.com), Şükran 
Ay (ww.izlesene.com), Bedia Akartürk (www.youtube.com) Muazzez Ersoy 
(www.sarkilarvesozleri.com) gibi icracıların adıyla kayıtlı olan “Gözlerin” 
adlı eserin sözleri İlhan Geçere, bestesi Selahattin Sarıkaya'ya? aittir. 


Kimi genel ağ/internet ortamlarında “güftesi Bekir Sıtkı Erdoğan, bestesi 
Gültekin Çeki'ye ait rast şarkı” (eksisozluk.com) olarak kaydedilen güfte/bes- 
tenin künye bilgisi, atv'nin 01.07.2012de yayımlanan Bir Şarkısın Sen prog- 
ramında doğru olarak “Söz: Mustafa İlhan Geçer, Müzik: Selahattin Sarıka- 
ya” biçiminde verilmişken TRT Müzik kanalında 23.2.2017 tarihinde Ayşen 
Birgör'ün katıldığı Yıldızlar Altında programının canlı yayınındaki alt yazıda 

“Söz-Müzik: Selahattin Kaya” olarak geçmiştir (bk. www.youtube.com). 


İlk dizesinde geçen “özlem rıhtımı” tamlamasıyla anılan “Usul Usul” 
adlı şiir için de benzer bir karışıklık söz konusudur. Selami Şahin'in beste- 
leyip seslendirdiği Zeki Müren, Behiye Aksoy, Neşe Karaböcek gibi sanatçı- 
ların (Www.youtube.com) yorumladığı şarkının sözlerinin kime ait olduğu 
bilgisi genel ağda zor bulunur. 


Ekşi Sözlük'te “tabudeviren” adlı kullanıcı: 


22.03.2006'da “zeki müren'in “anılarım albümünde bulunan şar- 
kı. söz yazarı ilhan gençer'dir. Girişi arım balım peteğim'i çağrıştırıyor. 
şiirin ismi "usul usul olsa da, albümde özlem rıhtımı olarak geçiyor. 


özlem rıhtımında gün akşam oldu 
sarıl küreklere, gel usul usul 


güzelim leylâklar saçını yoldu (şarkıda: 'güller menekşeler saçını 
yoldu' olarak söylenmiş) 


dağıt hüzünleri, gül usul usul” 


2 Şiirin bestekârı Selahattin Sarıkaya (1931, Adana-1996, İstanbul); 1962 yılında Adana radyosunda 
ve TRT korosunda koro şefliği yapmış besteci, söz yazarı, yorumcu, yapımcı, bağlama sanatçısı 
ve müzik yönetmenidir (Wwww.facebook.com/pg/selahattin-sarıkaya). Kul Seyhani adıyla âşık 
tarzı şiirler söylemiş, bu şiirleri türkü formunda bestelemiştir. Odeon Plak'ın müzik direktörlüğü 
üstlenmiş, Bestefon ve Sarıkaya Plak firmalarını kurmuştur (Alper, 2017). Bin beş yüzden fazla 
besteye imza atmıştır. “Kahverengi Gözlerin” dışında “Adana Köprü Başr” “Allah Yalanı Sevmez”, 

“Asker Oldum Giydim Yelek” “Bir Fincan Kahve Olsan”, “Düğününde Ağladım”, “İstanbul Sokakları”, 
“Razıysan Gel Benimle”, “Saygımız Vardır”, “Sensiz Geceler”, “Sen Yoksun Diye”, “Sevda Yüklü 
” “Sev Dedin Sevmedim mi” ilk akla gelen bestelerindendir (www.facebook.com/ 


Kervanlar” 
selahattin-sarıkaya). 
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bilgisini paylaşır. Şairin soyadı yanlış yazılmış olsa da şiirin aidiyetine ilişkin 
bilgi doğrudur. 
“Usul Usul” başlıklı şiir Hüzzam Beste adlı kitaba “Özlem Rıhtımı” adıyla 

girerken ilk dörtlüğün üçüncü dizesi, bestedeki şekilde değiştirilir: 

Özlem rıhtımında gün akşam oldu 

Sarıl küreklere gel usul usul 

Güller menekşeler saçını yoldu 

Dağıt hüzünleri gül usul usul 


Odalar şenlensin ayak sesinle 
Aynı saksılarda büyü benimle 
Mutluluğa dönük şarkını söyle 
Kopsun sevincinden tel usul usul 


Yağmur ol göklerden yağ ellerime 
Ayışığı gibi vur yollarıma 

Nazlı kuşlar gibi kon dallarıma 
Sevda sepetime dol usul usul 


Katmer katmer açıl gönül bahçemde 

Bir ipek çevre ol fakir bohçamda 

Mecnun'um Leylâsın dertli bahçemde 

Kapımı yeniden çal usul usul (Geçer, 1986: 77) 


“Erdek'te Zaman” adlı şiiri “Mavi hatıralarla dolu Erdek'te zaman” adıyla 
Ankara Radyosu keman sanatçılarından Nezahat Soysev tarafından nihavent 
makamında bestelenir (Taş, 2005: 15). 


Mavi hatıralarla dolu Erdek'te zaman 
Zeytin kokan rüzgârı aşkı fısıldar her an 
En cömert yıldızlardır sularında yıkanan 
Bir şarkıdır kalplerde Erdek her yaz okunan 


Tuzlu sokaklarında yanık tenler dolaşır 

Mehtap kanatlarında sıcak ümitler taşır 

Altın sabahlarında gül açar bülbül şakır 

Yaz akşamlarında Erdek büsbütün tatlılaşır 
(www.youtube.com) 
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Sonuç 


İlhan Geçer, Hisar topluluğunun lirik ve romantik şairidir. Poetikasıyla 
Türk şiir geleneğine eklenen, şiirde musikiyi önemseyen, vezin ve uyak gibi 
dış yapı ögelerini sanat hayatı boyuncu ilgi alanında tutan, şairane söyleyişi 
arayan, kolay çözümlenebilen imgeler kullanan, şiir diline özen gösteren, 
şiiri hayatının anlamı kılan, duygu şiiri yazan, şiirin kapılarını ideolojik 
yaklaşımlara kapayan Geçer'in şiir öznesi, çoğu kez şairle ortak bir kaderi 
yaşar. 

Şiirini oluşturan unsurlara -bir başka deyişle şiirinin bileşenlerine- ba- 
kıldığında Geçer'in hayatı, mizacı, lirik “benii, insana bakışı, mekân algısı, 
çocuk duyarlığı ve şiir dili gibi başlıklar yanında özellikle musiki zevk ve 
kültürünü başlıca uğrak noktaları arasında saymak ve bunlardan hareketle 
sahih bir İlhan Geçer portresi çizmek mümkündür. 

Kaynakça 

a. Kitap, Dergi 

ABASIYANAK, S. E. (2006). Öyle Bir Hikâye-Hayattayken Yayımlanmış Hikâye 

Kitapları, İstanbul: YKY. 

AKSÜT, S. (1993). Türk Musikisinin 100 Bestekârı, İstanbul: İnkılâp Kitabevi. 

ALPER, İ. (2017). Beste Fabrikatörü Selahattin Sarıkaya, Yeni Adana, 7 Ağustos. 

ÇELEBİ, E. (1997). İlhan Geçer'in Hayatı, Edebi Şahsiyeti Ve Şiirlerinin Tahlili, 

İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölü- 
mü Lisans Tezi, Malatya. 

ÇINARLI, M. (1979). Sanatçı Dostlarım, İstanbul: Ötüken Neşriyat. 

DAğ, E (1998). İlhan Geçer'in Şiiri, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensti- 

tüsü, Türk Dili ve Edebiyatı ABD, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Edirne. 

DAĞLARCA, E H. (1998). Batı Acısı, Akdeniz, Aç Yazı, İstanbul: Milliyet Yayın- 

ları. 
Doğan, Z. (1989). İlhan Geçer-Hayatı, Kişiliği-Sanatı, Atatürk Üniversitesi 
Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü 
Lisans Tezi, Erzurum. 

EMİROĞLU, Ö. (2000). Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Hisar Topluluğu 
ve Edebi Faaliyetleri, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 

(2015). Hisar topluluğu, Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı (Ed. A. 

Gür, E. Engin), Ankara: Akçağ Yayınları. 

ENGİNÜN, İ. (2003). Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı, 3. Baskı, İstanbul: 
Dergâh Yayınları. 


Tacettin ŞİMŞEK 


GEÇER, İ. (1938). “Gözlerin”, Yedigün, S. 95, 1 İkinciteşrin. 
(1954). Büyüyen Eller, Ankara: Örnek Matbaası. 
(1960). Belki, Ankara: Ajans Türk Matbaası. 
(1973). Bir Bulut Geçti, Ankara: Hisar Yayınları. 
(1976). Yeşil Çağ, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları. 
(1981). “Türk Musikisi Üzerine”, Türk Edebiyatı, S. 94, Ağustos. 
(1986). Hüzzam Beste, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. 


ÖZTUNA, Y. (19900). Büyük Türk Müsikisi Ansiklopedisi, C. 1, Ankara: Kültür 
Bakanlığı Yayınları. 


(1990b). Büyük Türk Müsikisi Ansiklopedisi, C. 2, Ankara: Kültür Ba- 
kanlığı Yayınları. 


Taş, S. (2005). İlhan Geçer ve Şiiri, İstanbul: MEB Yayınları. 

TURİNAY, N. (1983). “İlhan Geçer'in Görüşler”, Türk Edebiyatı, S. 120, Ekim. 
b. Genel Ağ 

https://eksisozluk.com (Erişim: 7.11.2017) 

Iyricstranslate.com (Erişim: 7.11.2017) 

ww-izlesene.com (Erişim: 5.11.2017) 

www.notaarsivleri.com (Erişim: 6.11.2017) 


www.sarkilarvesozleri.com (Erişim: 5.11.2017) 


www.sarki-sozleri.net (Erişim: 6.11.2017) 


www.turksanatmuzigi.org (Erişim: 8.11.2017) 


www.turkudostlari.net (Erişim: 7.11.2017) 


www.youtube.com. (Erişim: 5.11.2017) 


İLHAN GEÇERİN HİSAR DERGİSİNİN BİRİNCİ 


DÖNEMİNDE YAYIMLANAN ŞİİRLERİ 
(1950-1957) 


Mehmet YILMAZ 


ehmet Çınarlı ve İlhan Geçer'in önderliğinde 16 Mart 1950'de 
| N / yayın hayatına başlayan Hisar dergisi, Garip Hareketi'nin edebi- 
yatı aleladeleştirdiği bir dönemde edebiyatımıza milli bir kimlik 
kazandırma kaygısıyla ortaya çıkar. Milliyetçi ve muhafazakâr sanatçıların 
oluşturduğu yazar kadrosu, ilk sayısından itibaren özellikle Türkçenin kök- 
lerine bağlı kalarak korunması ve geliştirilmesi hususunda büyük bir titizlik 
gösterir. Derginin ikinci sayısında yayımlanan Malik Aksele ait “Milli Sanat” 
başlıklı yazı, odönemde Garip'in sanat anlayışında merkeze aldığı geleneği 
reddederek yenilik yapma düşüncesine tamamıyla zıt bir bakış açısını henüz 
başlığı ile ortaya koyar. Gerçi Malik Aksel, yazısında mimariden bahseder 
fakat yazının temel fikri, güzel sanatların tamamını kapsar niteliktedir. Sa- 
dece taklide dayalı sanat, milletlerin güzellik algısını geliştirmek yerine kö- 
reltmektedir. Eskiyi sırf eski olduğu için reddetmek, yeniyi ise sırf yeni oldu- 
Şu için benimsemek sanat açısından bağnazlığın göstergesidir.' Bu anlayışı 
Mehmet Çınarlı, Hisar dergisi ile ilgili kaleme aldığı bir yazısında “Sanatta 
yenilik eskiyle bütün bağları koparıp soysuzlaşmak demek değildir; sanatçı 
eskiyi tekrar etmemeli, fakat eskiden güç ve destek almalıdır”? cümlesiyle 
dile getirir ki bu düşünceler aynı zamanda yaklaşık otuz yıl boyunca edebi- 
yat ortamında varlığını devam ettiren Hisar Topluluğu'nun sanat politikasını 
oluşturacaktır. 


Hisar'ın birinci sayısının giriş yazısı olan Munis Faik Ozansoy ait “Ten- 
kit ve Şiir” ise doğrudan Garip Hareketi'ni hedef alır ve bu anlayışın ürettiği 


1 Malik Aksel, “Milli Sanat” Hisar, 7 Nisan 1950, S.2, s. 6. 
2  MehmetÇınarlı, “Hisar” DİA, 1998, Cilt: 18, s. 127. 
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şiiri “köksüz şiir” olarak tanımlar.” Yaratıcı ve yapıcı münekkidin Türk edebi- 
yatındaki yokluğu, şiir adı altında üretilen eserlerin hakiki manasıyla değer- 
lendirilmesine imkân vermemektedir. Şiir; edebiyatın ve hatta sanatın en zor 
üretilen, üzerinde uzun uzun çalışılması gereken türü iken sanat emeğinden 
ve özenden mahrum eserlerin edebiyat ortamını talan etmesi oldukça üzü- 
cüdür. Ozansoy yazısını, “Gerçek tenkidin kendisi değil hatta gölgesi, rüzga- 
rı mevcut olsaydı kendisini yeni sanan köksüz şiirin hala bir kuru yaprak gibi 
ortada kalması mümkün olur muydu?” cümlesi ile bitirirken hem dönemin 
edebiyat kanonu tarafından el üstünde tutulan eleştirmeni Nurullah Ataç'a 
göndermede bulunmakta hem de Orhan Veli'nin kendi özel gayretleriyle çı- 
kardığı Yaprak dergisine değinmektedir. Zira Yaprak, Hisar'ın birinci sayısı 
yayımlandığında hâlâ varlığını sürdüren dergilerden biridir. Nurullah Ataç 
ise Garip şiirinin Varlık dergisinde yayımlanan ilk örneklerini olumlu kar- 
şılamış, bu hareketin edebiyatımızda yer edinmesinde önemli bir rol üstlen- 
miştir. 

Bununla birlikte Hisar etrafında toplanan yazar ve şairlerin 1950'lerin 
edebiyat ve kültür ortamında karşı çıktıkları anlayış sadece Garip Hareketi'yle 
sınırlandırılmamalıdır. Orhan Veli ve arkadaşlarının ürettikleri sanat; onlara 
göre çarpık bir zihniyetin, yaralı bir bilincin yansımasıdır. Geçmişe ait bü- 
tün değerlerin reddedildiği, Batı taklitçiliğinin bütün hızıyla devam ettiği, 
sol ideolojinin edebiyat dünyasına hâkim olduğu, şiir adına aleladenin baş 
tacı edildiği ve dilde tasfiyeciliğin yaygınlaştığı bir ortamda sanatın milli bir 
karakter taşıması gerektiğini ve bir milleti kendisi kılan köklerden hareketle 
asıl sanat eserinin üretilebileceğini savunmuşlardır. Mehmet Çınarlı, “Yeni 
Şiir” başlıklı yazısında, 1950'lere kadar yazılmış ve 1950'lerde yazılmakta 
olan şiirin kendisini neden bu kadar kaygılandırdığını dile getirirken yu- 
karıda sıralanan gerekçelere değinir ve aynı gerekçelerden hareketle Orhan 
Veli'nin mısralarına -alıntılar yaparak- karşı çıkar.* 


1950'lerin edebi oluşumları içinde Hisar dergisi etrafında toplanan sa- 
natçıların şiiri saygın bir yere taşıma gayreti içinde oldukları kesindir. Her 
şeyden önce şiiri Türkçedeki bin yıllık gelişimine aykırı olarak sadece söz 
mertebesinde ve gerçekliğin sınırları içinde düşünmemizi isteyen Garip 
Hareketi'ne tepki göstermesi; 1940'lardan bu yana günlük konuşma dili- 
nin sıradanlığı içinde estetik ve edebi zevk bakımından köksüzleşen Türk 
şiirinde yeni olanaklara kapı aralamıştır. Hisarcıların, Garip Hareketi'ne bu 


3 Munis Faik Ozansoy, “Tenkit ve Şiir”, Hisar, 16 Mart 1950, S. 1, s. 1. 
4 o bk. Hakan Sazyek, “İlk Tepki:Hisarcılar”, Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Garip Hareketi, Akçağ 
Yayınları, Ankara, s. 459-463. 
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doğrultuda estetik ve sanat anlayışı bakımından tepki gösteren ilk topluluk 
olmaları önemlidir.” Hisar dergisi etrafında toplanan ve geleneğin eskime- 
yen değerlerini hatırlatan bu yaklaşım; kısa bir süre sonra Mavi dergisinin 
de Toplumcu Gerçekçi kanadın Garip Hareketi'ne tepki niteliğindeki çıkışı 
ile birlikte Türk şiirinde imge, hayal dünyası ve estetik algı bakımından bir 
sıçrama niteliğinde olan İkinci Yeni'ye zemin hazırlamıştır. 


İlhan Geçer'in 1950 ile 1957 yılları arasında “yazı işleri müdürü” olduğu 
Hisar dergisinin sanat ve edebiyat anlayışının kısa bir özetinin verilmesinin 
amacı, bu ilkelerin aynı zamanda Geçer'in sanat anlayışını yansıtıyor olma- 
sıdır. 1950 ile 1957 yılları arasında 75 sayı yayınlanan Hisar dergisinde İlhan 
Geçer'in toplam 33 şiiri yayımlanmıştır.9 Çalışmanın bundan sonraki bölü- 
münde, bu şiirlerin biçim ve içerik değerlendirmesi yapılacak ve bu çerçe- 
vede İlhan Geçer'in sanat hayatının bu dönemdeki ayrıntılarına ulaşılmaya 
çalışılacaktır. 


Türk Şiirinde Yeni Bir Soluk Ararken... 


Hisar topluluğunun teoride ortaya koyduğu edebi ilkeler 1950'lerin ede- 
biyat ortamında âdeta bir ihtiyaçtan doğar ve özellikle şiirde yeni bir soluk 
yaratmayı, taklide ve ideolojik propagandaya dayalı sanat algısının ötesine 
geçmeyi amaçlar. Geleneğin modernizmle zıt çelişmediği görüşü, yeniliğin 
eskiye bağlı kalarak tekrara düşmeden de gerçekleştirilebileceği, milletlerin 
kültürel hayatını belli bir süreklilik anlayışı çerçevesinde devam ettirmesi 
gerektiği tezi; düşünce olarak Türk edebiyatında farklı şekillerde hep var ol- 
muştur. Sorun, teoride yer edinen bu ilkelerin pratikte yani sanat eserinde 
nasıl canlandırılacağı ve edebiyat dünyasına yeni bir atılım getirerek herke- 
sin beğenisini kazanacak eserlerin üretilip üretilemeyeceğidir. Bu noktada 
Hisar Topluluğu'nun başarılı eserler üretip üretmediği ise tartışma konusu- 
dur. Hisar Topluluğu kendi dönemi için elbette gerekli bir çıkışı hayata geçi- 
rir ve temsil ettiği kesim itibarıyla önemli bir sorumluluk üstlenmiştir. Türk 
şiirinde geleneği reddeden yıkıcı edebi hareketlere karşı “şiirsel geleneği ve 
ulusçu sanat anlayışını korumaya çalışan bir kale işlevi görmüşlerdir?” Belir- 
tilmek istenen özgün ve etkili eser noktasındaki eksikliktir. “Sadece koruma 
5 — Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Bulut, “Türk Şiirinde En Çarpıcı Değişmeyi Yapan Garip Akımına İlk 

Sistemli Tepki: Hisarcılar”, 19 Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, S. 6, 1991, s. 1-19. 

6 Hisar dergisi 1957'den sonra yayın hayatına 7 yıl ara verir. 1964-1980 yılları arasında tekrar 
edebiyat ortamına dönen dergi, 16 yıl içinde 202 sayı yayınlanır ve Aralık 1980'de kapanır. Edebiyat 
araştırmacıları tarafından 1950-1957 yılları arası 1. Dönem; 1964-1980 arası ise 11. Dönem şeklinde 
adlandırılmıştır. (bk. Hıfzı Toz, “Hisarcılar”, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı Yayınları, Ankara 2007, Cilt: 8, s. 491-499. Öztürk Emiroğlu, Cumhuriyet Dönemi Türk 


Edebiyatında Hisar Topluluğu, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 121-135. 
7  Alâattin Karaca, İkinci Yeni Poetikası, Hece Yayınları, Ankara 2005, s. 85. 
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ve savunma içgüdüsüyle hareket ettiklerinden dolayı korumayı amaçladık- 
ları gelenekten yeni bir şiir ve poetika yaratamamışlardır”* İlhan Geçer'in 
1950-1957 arasında Hisar dergisinde yayınlanan şiirlerinin geneli ile ilgili 
olarak da bu doğrultuda bir hüküm verilebilir. Kendi üslubunu ve şiir al- 
gısını oluşturmaya çalışırken yer yer özgün şiirler ortaya koymakla birlikte, 
çoğu kez edebiyatımızda geleneksel değerlerin korunması gerektiği düşün- 
cesini savunan Yahya Kemal ve Ahmet Hamdi Tanpınar'ı anımsatan şiirlerle 
karşılaşılır. İlhan Geçer'in incelemeye konu olan şiirleri, çalışmanın deva- 
mında belli başlıklar altında verilecektir. 


1. Aşk ve Ayrılık Şiirleri 


İlhan Geçer'in bu dönem şiirlerinde en sık karşılaşılan iki tema, aşk ve 
sevgiliden uzak kalmanın doğurduğu ayrılık acısıdır. Aşk ve ayrılık, şiirlerde 
genellikle birlikte ele alındığı için bu iki tema aynı başlıkta değerlendirilmiş- 
tir. Aşkın hayatı güzelleştiren ve ömre değer katan bir duygu oluşu “Tahay- 
yül” şiirinde sevgiliye ait fiziksel özelliklerle iç içe verilir. Sevgilinin gözleri, 
sesi, hayali şairi âdeta bir rüya âleminde yaşatır: 

Gözlerinle açar gönlümde bahar 

En tatlı şarkılar sesinle gelir 

Hayalin çizgili billur bahar 

Rüya geceleri anlatır bir bir (Hisar, 16 Mart 1950, S. 1, s. 11) 


Divan şiirinde sıkça karşılaşılan âşığın sevgiliye kul köle olma hâli bu 
şiirde de yer almaktadır. Geleneksel değerlerin korunmasından yana olan 
Hisar Topluluğu halk ve divan şiirinin imkânlarından faydalanmıştır fakat 
sık sık gelenekten yararlanmanın onu tekrarlamak anlamına gelmeyeceğini 
veya geleneğin tekrar edilerek yaşatılmasının edebi değer açısından sıkıntı- 
lar yaratacağını vurgulamışlardır. Bununla birlikte İlhan Geçer'in tekrardan 
uzaklaştığını söylemek zordur: 


Hayal iklimlerin ılık rüzgarı 
Bir ömür boyunca kulun ve kölen 
Gönlüm gözlerinde buldu baharı (age., s. 11) 


“Temenni” şiirinde, sevgilinin sevene verdiği huzur; susuzluğu dindiren 
yağmur, insana rahatlığı/sonsuzluğu anımsatan mavi gökyüzü ve yenilen- 
meyi/tazeliği simgeleyen sabah aydınlığı ifadeleriyle anlatılmıştır. Veznin 
sağladığı ahenk, bu şiirde şairin ses uyumuna verdiği önemi gösterir. Aso- 


8 age., S. 86. 
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nans ve aliterasyonun başarılı kullanımı sayesinde ilk mısradan itibaren şiir, 
tek bir sese dönüşür: 


Susayan bağrıma yağmur gibi sin 

Uçuş gözlerimin pek yakınında 

Mavi gök dolusu huzur gibisin 

Billur sabahların aydınlığında (Hisar, 1 Ekim 19590, S. 6, s. 12) 


Yine aynı şiirin üçüncü dörtlüğünde şair, hayatı anlamlandıran ve ya- 
şamayı neşeli bir ana dönüştüren sevgilinin gidişine değinir. Ayrılık, aşkın 
yarattığı güzelliklerin zıddı olarak vuslatla iç içe verilmiştir: 


Sonsuz gidişini durdursa zaman 
Hazin vedalarla solmasa ufuk (age., s. 12) 


“Bir Bulut Geçti” şiirinde, yarım kalan bir aşkın insanda yarattığı olum- 
suz duygular tasvir edilir. Bulut; çoğu şiirde sıkıntının, hüznün sembolü ola- 
rak kullanılmaktadır zaten: 


“Bir bulut geçti üzerinden 

Böyle yarım kaldı aşkımız 

Deniz köpüğü gözlerinden 

Gönlüme hüzün esti yalnız 

Bir bulut geçti üzerinden” (Hisar, 1 Aralık 1950, S. 8, s. 10) 


Birlikteliğiyle huzuru sağlayan sevgili, ayrılığı ile hüznün kaynağına dö- 
nüşür. Ayrılığın hayatı yıkan etkilerini Geçer, bahçenin perişan olmasıyla 
anlatır. Kuşların dallarda boynu bükük kalması, divan şiirinde de sıkça kul- 
lanılan gül-bülbül mazmununu okura hatırlatmaktadır: 


Şebboylu bahçemiz perişan 

Dallarda boynu büyük kuşlar 

Havzın aynasında dolaşan 

Hayalin gözlerimi nakışlar (age., s. 10) 


“Elveda Dedik” isimli şiirinde Geçer, zorunlu ayrılığın seven insandaki 
etkilerini anlatır. Bir önceki şiirde olduğu gibi ayrılığın bireyde yarattığı acı- 
lar ve hüzün dile getirilmiştir: 

O şehirde kaldı hatıralar 

Kıskanç bulutlar ardında yüzün 

Bir veda şarkısı halinde rüzgar 

Ve ömrün gecesinde hüzün 

O şehirde kaldı hatıralar (Hisar, 1 Ağustos 1951, S. 16, s. 5) 
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“Sonbahar ve Sen” şiirinde sevgiliye duyulan özlem, tabiat unsurları kul- 
lanılarak aktarılmaktadır. Sonbaharın, ayrılığın ve hüznün sembolü olması 
nedeniyle şair; sonbaharda tabiatın yaşadığı değişikliklerden yola çıkarak 
ayrılığın insanın iç dünyasında yarattığı tahribatı tasvir etmektedir. Gece- 
lerin artık daha uzun sürmesi aydınlığı azaltırken kuşların sıcak iklimlere 
göçmesi yalnızlığı derinleştirmektedir. Yazdan kışa geçiş tabiatta nasıl bir 
ölüm etkisi yaratmaktaysa sevgilinin gidişi de şairin gönlünü öldürmektedir. 
Bu duruma bağlı olarak şair, ayrılığı aşkın kaderi şeklinde tanımlar. Tabiat 
kanunu mevsimleri çaresiz değiştirir: 


Boşuna içlenme badem ağacı 
Cümle yaratıkların kaderi bu ayrılık 


Vaktin büyük yalnızlığında gönül 

Uğur böcekleri terketmiş bahçeleri 

Hoyrat rüzgarınla hatıralar perişan 

Bir mevsim değişti ömrümde sen gideli (Hisar, Ekim 1953, S. 42, s. 5) 


“Uzaklardaki Yalnız”, “Yalnızlık”, “Melankoli” ve üç bent hâlinde yayınla- 
nan “Hüzün Şiirlerinde yine sevgiliden ayrı kalmanın acısı benzer ifadeler 
çerçevesinde dile getirilmiştir. 


İlhan Geçer'in şiirlerinde hüzün, yalnızlık, sonbahar, melankoli gibi ke- 
limelere çoğunlukla yer vermesi onun karamsar, içe kapalı ve hüznü seven 
bir şair olarak anılmasına sebep olmuştur. Aslında kendisi de hüzün şairi 
olduğunu verdiği bir mülakatta dile getirir.* Mehmet Kaplan; İlhan Geçer 
ve onun Şiiri ile ilgili yaptığı değerlendirmede, “Hayat karşısında aldığı ta- 
vır umumiyetle menfi. Birçok şiirleri kötümser. Çevre, dış âlem onu ade- 
ta içine itiyor” ifadelerini kullanır. Bu durumun onu “öyle çarpıcı bir şair” 
yapmadığını da yorumuna ekleyen Kaplan, şiirlerinin çoğunu aşk ve hayal 
ile sınırlandırmasının şair açısından olumsuz bir durum yarattığını da be- 
lirtmektedir." 


İlhan Geçer'in 1950-1957 yılları arasında yayımlanan şiirlerini olgunluk 
dönemi eserleri içinde değerlendiren Songül Taş ise bu yıllardaki şiirlerinde 
şairin ayrılık ve hüzün temalarını bu kadar yoğun işlemesinin sebebini, ilk 
eşi Sadiye Hanımdan ayrılmasına bağlar.” Şiir anlayışıyla yazdıkları arasın- 


9 Mehmet Nuri Yardım, “Şair İlhan Geçer ile Mülakat, Hüzünlerin Şairiyim” Türk Edebiyatı, S. 318, 
Nisan 2000, s. 40. 

10 Mehmet Kaplan, Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, Dergâh Yayınları, İstanbul 1999, s. 402. 

ll Mehmet Kaplan, age,, s. 405. 

12 Songül Taş, İlhan Geçer ve Şiiri, MEB Yayınları, İstanbul 2005, s. 20. 
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daki uyum, Geçer'in duygu şairi olarak nitelenmesine ve günlük hayattaki 
izlenimlerden sağladığı duygulanmalarla şiir yazmasına yol açar." 


2. Şehir Tasvirleri 


İlhan Geçer'in şehir tasvirlerinin merkezinde İstanbul vardır. Denizin 
güzelliğinin bütün ayrıntılarıyla ortaya çıktığı bu şehir, kendine has koku- 
sunda bir şair için zengin ilhamlar taşımaktadır. İstanbulda yaşamayı müs- 
tesna bir güzellik hissiyle anlatan birçok Türk şairi gibi Geçer de bu zengin 
birikime ait izlenimlerini bu dönemde Hisar dergisinde yayımlanan şiirle- 
rinde dile getirmiştir. İstanbul'a hasret kalmak, biraz da denizin sadece bu 
şehrin kimliğine ait görüntülerine hasret kalmaktır. “Deniz Hasreti” şiirinde 
İstanbul özlemi, her şeyin maviye büründüğü büyülü bir atmosfer içinde su- 
nulur: 


Ellerimde yumuşak serinliğin 
Mavimsi hatıralar içinde zaman 
Mavi mavi rüzgarın 

Geçer akşamlarımdan 


Balıklar geçse sahillerimden 

Balıklar ince balıklar pul pul 

El etse uzaklardan 

Canım İstanbul (Hisar, Ağustos 1952, S. 28, s. 13) 


“İstanbul'da Akşam?” birçok yönüyle Yahya Kemal'in İstanbul için yazdı- 
ğı şiirleri anımsatır. Geçer'in İstanbul'a duyduğu sevgi ve hayranlık, şairin 
hayal dünyasının renkli görüntüleriyle birleşerek okura aktarılır. “Kuşların 
kanatlarında dua” taşıdığı bu şehir, kubbelerinin zenginliğiyle âdeta “altın 
ışıklı bir fanus”tur. Denizin şehirle iç içe olması, gün doğumu ve batımında 
bir renk ayininin yaşanmasını sağlar. Nihayetinde İstanbul'da zaman “mesut 
bir akış”a dönüşür: 


Kızılcık köpüğü sularda zaman 

Hayaller vaadeden mesut akıştır 

Enginde adalar şuh bir bakıştır 

Sonsuz telaşından sıyrılır liman 

Mesut bir akıştır sularda zaman (Hisar, 1 Eylül 1951, S. 17, s. 11) 


Bu şiirin devamında İstanbul semt semt güzellikleriyle tasvir edilir. 
Eyüp, Haliç, Çınaraltı, Boğaziçi gibi İstanbul'un geleneksel değerleriyle ön 


13 SongülTaş, İlhan Geçer ve Şiiri, MEB Yayınları, İstanbul 2005, s. 35. 
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plana çıkan mekânlarına değinen şair, bu mekânların tarihle birleşirken in- 
sana üflediği huzuru okura hissettirmeye çalışır: 


Eyüp servilerden hüzün emiyor 

Paslı akşamlarıyla başbaşa Haliç... 
Külrengi kederine ağlıyorken iç 

Kabuk ihtişamdan vazgeçemiyor 

Eyüp servilerden hüzün emiyor (age., s. 11) 


Bazı şiirlerinde şairin iç dünyasını kaplayan hüzün ve karamsarlık, ya- 
şanılan mekâna karamsar bir gözle bakmasına sebep olur. İnsanın, hüzün ve 
yalnızlık içinde biraz olsun rahatlamak için yollarında adımladığı şehir, ruh 
hâline bağlı olarak kendisine yabancı gelir: 


Bu şehir, bu yollar aşinam değil 

Gördüğüm her yüz de yabancı bana 

Cebimde buruşan ipekli mendil 

Hayal gecelerden kalan hatıra (Hisar, 7 Mayıs 1950, S. 3, s. 10) 


Bir şehri var eden biraz da nesilden nesile aktarılarak geliştirilen kül- 
türel birikimidir. Bu yönüyle İstanbul, kendi değerlerinin korunmasını ve 
yaşatılmasını isteyenler için zengin bir birikim sağlar. İlhan Geçer'in şehir 
hayatını anlatırken İstanbul'a yönelmesi bu açıdan önemlidir. 


3. Hüzün ve Karamsarlık 


v.s. 


çoğunluğu günlük hayatın muhtelif meselelerinden doğan sıkıntının hüzün 
ve karamsarlık çerçevesinde anlatımından oluşur. Sadece şiirlerin isimlerine 
bakmak dahi bu yargıya ulaşmak için yeterli olacaktır. “Sonbahar ve Sen”, 
“Hüzün Şiirleri 1, 11, TIP, “Melankoli”, “Uzaklardaki Yalnız”, “Yalnızlık” “Son- 
bahar Hüzünleri I, II”... bu isimlerden bazılarıdır. İlhan Geçer şiiri üzerine 
yorumda bulunan yazarlar da bu görüşü dile getirirler."* Bununla birlikte 
İlhan Geçer'in insanın iç dünyasını bütün derinliği ile yakalayabildiğini 
söylemek zordur. Felsefi bir mesele olarak melankolinin insan zihnindeki 
çatışmalarını tasvir etmek yerine, günlük ve özel hayattaki sıkıntıların oluş- 
turduğu karamsarlığı yüzeysel yönleriyle anlatmayı tercih ettiği görülür. Bu 
durum, şiirlerdeki edebi ve estetik değeri azalttığı gibi, okurda hüznün anla- 
mını ve insan hayatındaki derinliğini de kavramamızı zorlaştırır. “Sonbahar 
Hüzünleri”nde yağmur zamanlarının başlaması ile gökyüzündeki maviliğin 
ortadan kalkışı hüzün duygusu ile birlikte şu şekilde anlatılır: 


14 Songül Taş, İlhan Geçer ve Şiiri, MEB Yayınları, İstanbul 2005, s. 40-51. 
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Kalmadı göklerin mavi gülümsemesi 

Yağmur halinde indi toprağa Teşrin 

Sarı avuçlarıyla alkış tutuyor 

Hüznün zaferine mevsim (Hisar, Haziran 1952, S. 26, s. 11) 


Dalların sararması şairde bir endişe yaratırken melul akşamların kor- 
kusu artık daha uzundur. İnsan neşesini, sonbaharla birlikte kaybeder; tıpkı 
yaprağın daldan düşmesi gibi. Rüzgâr, artık ferah ve güzel kokular yerine çü- 
rük yaprak kokusu getirmektedir. Tasvir edilen bu durum, insanın düşünce 
ve duygu dünyasına da yansır: 


Cümle düşünceler perişan 

mahzun hayaller darmadağın 

Ölümü andırıyor çipil geceler 

Acı, güneye dönüşü kuşların (age., s. 11) 


Hüznün, insanı içine kapatan ağırlığı Geçer'in şiirlerinin büyük bir ço- 
gunluğunda sonbahar mevsimi ile birlikte anlatılır. “Hüzün Şiirleri” başlığı 
altında yayımlanan üç şiirinde de yine yağmur, uçuşan sonbahar yaprakları, 
hırçın rüzgâr... gibi ifadelerle anlatılmaktadır. 

Hafiften bir yağmur yağıyordu 

Ipıslak uzanan raylar hüzün veriyordu bana 

Deli bir rüzgar musallat olmuştu 

Uzaklara uçuşan saçlarına (Hisar, Haziran 1954, S. 50, s. 6) 


Geçer'in dünyayı hep bir sonbahar perdesinin gerisinden görmesi, ister 
istemez karamsarlığı da beraberinde getirir. Hüzün hâlinin süreklilik arz et- 
mesi, tabiata ve etrafındaki insanlara sıkıcı bir unsur olarak bakmasına yol 
açar: 

“Ne rüzgarda bir teselli var 

Ne yıldızlarda merhamet kaldı 

Kapkara kanadını gerdi yalnızlık 

Dünyam ufaldıkça ufaldı” (age., s. 6) 


İlhan Geçer'de hüznün sadece tabiat tasvirlerindeki yağmur, ıslaklık, 
sarılık |sararmalar| ve fırtınalarla sınırlı kalması, üzüntüden de birçok ha- 
yat deneyimi çıkaran insanın varlık bilgisine ulaşmamızı zorlaştırmaktadır. 

“Modern şehirli bir şair olarak pek çok şiirinde hayat karşısında olumsuz ta- 
vır almış ve mutsuz tablolar çizmiş” olsa da modern kentin bireyin dünya- 
sında yarattığı bunalımlardan, kırılmalardan ve şoklardan uzaktır. 


15 Öztürk Emiroğlu, “Kaynağını Gelenekten Alan Hisarcılar”, Turkish Studies, Volume 4/1-11 Winter 
2009, s. 1321. 
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4. Varlığa ve İnsana Hoşgörü 


Tasavvufi Türk şiirinde geniş bir şekilde yer bulan hoşgörü anlayışı, 
tabiata ve insana zarar vermemeyi esas alan bir bakış açısına sahip olmayı 
gerekli kılar. İnsanı yeryüzünde Hakk'ın bir yansıması olarak görmek, onu 
korumaya ve yüceltmeye yönelik bir tavır içinde olmamızın temel sebebi- 
dir. İlhan Geçer'in bu dönemdeki şiirlerinde her ne kadar karamsar bir eda 
varsa da bu karamsarlık sadece birey olarak insanın bazı sorunlarıyla baş 
edememesinden dolayıdır. Bununla birlikte varlığa ve insanlığa karşı müspet 
bir yaklaşım söz konusudur. “Baharın Düşündürdüğü” başlıklı şiirinde mev- 
simin aydınlanmasıyla bereketli zamanların başlaması, insanlığın geneline 
edilen iyi niyetli bir dua ile bitirilir: 

Rahmetin bol olsun Tanrım... 

İnsanların çilesiz, ferah 

Cömertçe gülsün her sabah 

Tarlada buğday evde karım 

Ne kin ne kavga ne günah 

Böyle yaşasın çocuklarım (Hisar, Mayıs 1951, S. 13, s. 10) 


“Yağmur Yağıyordu” şiirinde; yine bir rahmet, bereket vesilesi olarak 
yağmurun hayatı zenginleştirerek mutluluk kaynağı olmasına değinilir. Bu- 
rada sadece sevgiliye, bir kadına duyulan sevgiden ziyade tabiata duyulan 
aşk insan sevgisi ile iç içe verilmiştir: 

Yağmur yağıyordu inceden 

Yeşeren hatıralarımıza 

Böceklerde bir telaş bir telaş 

Saadet taşıyorlardı dünyamıza 

Can erikleri vardı dallarda 

Sevgiden, hazdan çatlamış 

Can eriği tadında dudakların 

Yeşil zamanlara adanmış. (Hisar, Haziran 1953, S. 38, s. 13) 


Hayatı olumsuzluklarıyla birlikte sevmenin gerekliliğini dile getirdiği 
eserlerinde, yine İslamiyet'in hoşgörü anlayışından yansımalarla karşılaşırız. 


Hayal ettiklerimiz 

Yıldızlarda asılı 

Hayatı buruk lezzetiyle 

Sevdik hasılı (Hisar, 1 Ekim 1951, S. 18, s. 13) 
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5. Tarih Duygusu ve Geçmişin Değeri 


Hisar Topluluğu; edebi eserde ideolojik propagandaya ve siyasi bildi- 
ri niteliğindeki mısralara karşı çıkmakla birlikte, geleneğin bizi yaşatan ve 
milli hayatımızı şekillendiren değerlerine yönelmeyi gerekli görmektedir. 
Yine propagandaya kaçmadan sosyal meselelerin sosyal hayat içindeki ger- 
çekliğine bağlı kalarak ele alınması mümkündür fakat İlhan Geçer, Hisar'ın 
birinci döneminde yayımlanan şiirlerinde sosyal hayattan alınan sahnelere, 
toplumun meselelerine neredeyse hiç yer vermez. Sadece “Pazarcı” şiirinde, 
sattığı sebze ve meyvelerle geçimini sağlamaya çalışan bir tezgâhtarın geçim 
kaygısına ve hayatının zorluklarına değinmiştir. 


Ve sen bir lokma, bir hırkaya 

Ömür harcarsın şehir pazarlarında 

Bağrına ilik ilik işlerken rüzgar 

Sergi kurar sergi bozarsın (Hisar, Ocak 1956, S. 64, s. 11) 


Hisar Topluluğu'nun temel hareket noktasını oluşturan gelenek ve milli 
değerlerin sanat eserinde yeniden canlandırılması fikrine yönelik yazdığı 
şiirlerinde ise Geçer, belli bir tarih bilinciyle varlığımızın sürekliliğini sağ- 
layan kültürel değerlerin önemine dikkat çeker. Yahya Kemal'in düşüncele- 
riyle uyum hâlinde olan bu anlayış, toplumların varlığını sağlıklı bir şekilde 
devam ettirebilmek için “değişirken yenilenmesi” çerçevesinde özetlenebilir. 
Yenilenmek için geçmiş değerlerin yok sayılmasına ise gerek yoktur. Hatta 
bu durumdan, milli kimliğin devam ettirilmesini imkânsız hâle getirdiği için 
sakınılmalıdır. Bellek ve hatırlama kavramlarına bu sebeple özel bir önem 
verilir. Bireyin, özgüven içinde geleceğe bakması için sağlam bir dayanak 
noktasının olması gerekir. İlhan Geçer'in bu doğrultuda yazdığı eserlerde 
de geçmişi hatırlatmaya ve bugün içinde yaşatmaya yönelik bir tavır vardır. 
“Hatıralar Şehri” şiirinde, 


Gümüşlü, fecirle tutuşan kümbet 

Fani zaman gibi akar Nilüfer” 

Türbelerde hala mukaddes nöbet 

Ova, fethin nal seslerini dinler (Hisar, 1 Kasım, 1950, S. 7, s. 9) 


ifadelerinde İstanbul'un fethinin bu topraklara ve kültüre ait bir bireyde 
meydana getirdiği mutluluğa ve özgüvene vurgu yapılmaktadır. Türbelerin 
mukaddes bir nöbeti hâlâ devam ettirmesi, geçmişten bugüne devam eden 
sürekliliğin canlılığını gösterir. Bu süreklilik bir birikimi meydana getirir. 
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Yahya Kemal'in “imtidad” kavramıyla açıkladığı anlayış, Hisar'ın sanat anla- 
yışında ve ürettiği eserlerde yankısını bulur.'6 


Geçmiş, tükenen ve zamanın etkisiyle yok olan bir şey değildir. Yeninin 
içinde karşılığını bulur. Bu çerçevede geçip giden olay ve durumlar karanlığa 
gömülmez, bilakis yeniyi aydınlatır. 


Geçmiş zamanlardan kalan aydınlık 
İpek gecelerine iner sel gibi 

Yıldızların koynunda erir yalnızlık 

Yeşil rengi bir darbımesel gibi (age., s. 9) 


Tanpınar'ın “Bursada Zaman” şiirini anımsatan şu mısralarda, Geçer'in 
Türk milletinin manevi değerleri etrafında şekillenen uhrevi hayatına ait 
sahneler çizmeye çalıştığı aşikârdır. Çınarların gölgesi bir sır kutusu gibi 
uzanırken çınar kelimesinin kültür hayatımıza dair çağrıştırdıkları bizi ister 
istemez Osmanlı medeniyetine götürür. Mavi çinilerinden Kuran sesi gelen 
camiler, tarihin kubbesinde canlılığını sürdürür. Bu, insanı kendinden geçi- 
ren uhrevi bir sedadır: 


Mahzun servilerde uhrevi seda 

Mesut yalnızlığında Emirsultan 

Hatıralar şehri zümrüt Bursada 

Rüzgarların kanadındadır zaman (age., s. 9) 


Geçer'in şiirlerinde tarih duygusu bazen de kendi hayatından sunduğu 
hatıralarla dile gelir. Çocukluğunu anlattığı “Eski Günler” şiirinde bir insa- 
nın kültürel belleğini oluşturan var olduğu, kişiliğini şekillendirdiği ilk ha- 
tırlama anlarına değinilir: 


Bir çocuk vardı eskiden 
Aşı boyalı, şahinişli evde 
Mesut dünyasında saltanat süren 
Pirinç mangal başında 
Dinlenen uzun masal 
Yazma seccadesinde nur yüzü nine... 
(Hisar, Ocak-Şubat 1951, S. 9-10, s. 12) 


16 Beşir Ayvazoğlu, Yahya Kemal -Eve Dönen Adam-, Kapı Yayınları, İstanbul, 2008, s. 227-229. 


İlhan Geçer'in Hisar Dergisinin 
Birinci Döneminde Yayımlanan Şiirleri (1950-1957) 


Sonuç 


İlhan Geçer, Hisar'ın birinci döneminde yayımlanan şiirlerinin büyük 
bir bölümünde kendi yaşantısından yola çıkar. Bu mısraların yaşadıklarıyla 
doğrudan ilişkisi vardır. Günlük hayatın sıkıntılarından hareketle bireyin iç 
dünyasında meydana gelen duygu dalgalanmalarının yansımalarını görürüz. 
Bu sebeple şiirler, bazı temaların içinde sıkışıp kalır. Bununla birlikte Hi- 
sardaki şiirlerin çoğunlukla bu çerçevede kaldığını söylemek de mümkün- 
dür.” 


Türk şiirinin geçmişten getirdiği değer ve bilgi birikimine saygı duyan 
Hisarcılar, eserlerinde bu kültürel değerleri yaşatmaya çalışmışlardır. İlhan 
Geçer'in de özellikle hece vezninin güzel örneklerini verdiği şiirlerinde, ses 
kalitesi açısından başarılı eserler ürettiği söylenebilir. Vezin ve kafiye açısın- 
dan bütünlüğü sağlamış, ses değeri yüksek şiirlerdir bunlar. 


Yahya Kemal'in sanat ve kültür meselelerine bakış açısı, Hisar'ın sanat 
anlayışını şekillendirirken Geçer'in bu dönemdeki bazı şiirlerine de doğru- 
dan etki eder. Hisar yayımlanmaya başladıktan çok sonra dile getirdikleri 
bildiride Mehmet Çınarlı'nın Yahya Kemal'in fikirlerine değinmesi de bunu 
ispatlar. Sanatta yeniliğin soysuzlaşmak anlamına gelmeyeceğini söylerken 
Çınarlı, Yahya Kemal'in “Ne harabi ne harabatiyim/Kökü mazide olan ati- 
yim” mısralarını örnek verir. İlhan Geçer'in özellikle tarih anlayışını dile 


cesidir. 


Hisar Topluluğunun sanat anlayışının karakteristik özelliklerini 
Geçerin bu dönemde yayımlanan şiirlerinde görmek mümkündür. Dün- 
yada gelişme gösteren hiçbir toplumun kendi kültürel köklerini reddederek 
ilerlemeyi sağlayamadığını özellikle vurgulayan Hisarcılar, buna bağlı olarak 
tarihi gelişimin günümüzdeki varlığına önem vermiş ve dikkat çekmişlerdir. 
İlhan Geçer'in Hisarda yayımlanan şiirlerinde, kültürel belleğe ve geçmişe 
ait değerlere bu doğrultuda rastlanır. 


Din duygusu ve Tanrı'nın varlığı Hisar'ın sanat anlayışında geleneğe 
bağlı olarak İslami kurallar içinde yer alır. Geçer'in bazı şiirlerinde dua ettiği 
Tanrı, İslam'ın isim ve sıfatlarını belirlediği yaratıcıdır. 


Hisar Topluluğu, sınıf kavgasına dayalı bir çatışmayı sanatın merkezine 
yerleştirmemiştir. Marksist bakış açısının belirlediği, toplumun ekonomik 
koşullara göre katmanlara ayrılması ve maddi imkânların sebep olduğu sı- 


17 İnci Enginün, Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı, Dergâh Yayınları, İstanbul 2016, s. 111. 
18 ÖztürkEmiroğlu, Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Hisar Topluluğu, Akçağ Yayınları, Ankara, 
2007, s. 67. 
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nıflar arası mücadeleye bu dönemde İlhan Geçer'in şiirlerinde rastlanmaz. 
Zaten sanatın ideolojik bir propaganda aracı olması onlar için düşünülemez. 
İlhan Geçer'in sadece “Pazarcı” şiiri, geçim kaygısı içinde hareket eden fakir 
bir insanın günlük yaşantısından kesit sunar. 

İlhan Geçer, şiirlerini yaşayan Türkçeyle yazar. Dönemin sol söylemine 
hâkim olan öz Türkçe kelimelerle genel bir tasfiye hareketine karşı çıkmıştır. 
Yaşayan Türkçenin içinde hem öz Türkçe kelimeler hem de Osmanlıcadan 
devreden Arapça ve Farsça kelimeler yer almaktadır. Bu çerçevede Geçer'in; 
sorun ile meseleyi, cevap ile yanıtı ihtiyaç doğrultusunda ayrım yapmadan 
kullandığı görülür. 
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İLHAN GEÇER ŞİİRİNDE 
MEKÂN-İNSAN İLİŞKİSİ 
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“Hüner dolu, ama şiirsel biçimde, 
insan Mesken tutar bu yeryüzünde” 
Hölderlin 


umhuriyet Devri Türk edebiyatı içerisinde saf şiir anlayışına uygun 
şiirler kaleme alan Mustafa İlhan Geçer (1917-2004), Hisar toplu- 


luğuna mensup olmakla birlikte geleneğe yaslanarak modern şiire 
yönelir. Toplumsal içerikli şiirlere karşılık ferdiyetçi ve lirik şiiri benimseyen 
Geçer, edebiyatın sanat olarak layık olduğu çizgide kalabilmesi için sanata 
hizmet etmesi gerektiği görüşündedir. Ona göre şiir, hakikati tebliğ etmekle 
yükümlü değildir. Sanatı halk için en faydalı hâle getirmek, ancak sanatın 
doğasına uygun bir şekilde eser ortaya koymakla mümkün olabilir. Aksi tak- 
dirde ideolojik telkin aracı ve terbiye unsuru olarak araçsallaştırılır ki bu da 
edebiyatın, özünden uzaklaşması anlamına gelir: 


“Bir takım ideolojilerin çığırtkanlığını yapmak isteyenler, hâlâ halka 
inmek, sanatı halk için faydalı kılmak emellerini tekrarlayadursun, sanat 
bir vasıta olamaz. Sanatkâr ne bir yol gösterici, ne bir fikir çığırtkanıdır. O, 
toplumun aksaklıklarını göstermekle de vazifeli değildir. Sanatkârın elbette 
topluma karşı vazife ve sorumlulukları vardır. O, güzeli yaratmakla, estetik 
duygu ve düşünceleri, heyecanları uyandırmakla topluma bir başka yönden 
faydalı olmaktadır. Birtakım ideolojileri yaymaya yeltenmek, siyaset yapmak 
sanatın ömrünü kısaltan başlıca iki düşmandır. (...) Onun için bir zihniyet 
inkılabı yapmalı, sanatı sanat olarak bilmeliyiz. Sanat, sadece güzelin ifadesi- 
dir, işte o zaman ulvidir” (Çongur, 1989: 15). 


Türk Dili 
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İlhan Geçer'in şiirlerinde hâkim tema hüzündür. Dolayısıyla şiirlerinin 
neredeyse hepsinde hüznün çeşitli tonlarına bürünmüş mısralarla karşıla- 
şılır. Şaire göre kaderin kapıları hep yalnızlığa açılı(r) (Kaderin Kapılarr”, 
Belki, s. 15). Yalnız ve terk edilmiş öznenin ruhundaki yansımalar mekân 
ile görünür hâle gelirken psikolojik kabuller doğrultusunda değişen algı, 
mekân ve insan arasındaki ilişkinin de mahiyetini belirler. Söz gelimi şair, 
isteklerini elde ettiği ve geleceğe umutla baktığı dönemlerde hayatın canlı 
akışını mekânın dokusu, kokusu, rengi ve sesi ile hissettirirken yalnızlık ve 
özlem duyguları altında ezildiği süreçte karanlık bir atmosfer içinde kur- 
gulanan mekân, ona huzur verecek bir köşe bile sunmaz. Mekânın “darlığı, 
fiziksel anlamda küçüklüğünden değil, karakterin imkânsızlığından ve ken- 
dini orada sıkıştırılmış duyumsamasından kaynaklanır” (Korkmaz, 2007: 
403). Dolayısıyla İlhan Geçer şiirinde algısal mekân anlayışı doğrultusunda 
değişiklik gösteren bir mekân-insan ilişkisi söz konusudur. 

Mekâna izafe edilen anlam; şairin iç beninin görümleri kadar onun, 
mekânı bellek, kimlik ve estetik açılarından okuma biçimini de ifade eder. 
Empresyonist ifadelerle ruhun labirentlerine ışık tutan psikanalitik yorum- 
lara imkân vermesi kadar, zamansal sürekliliğin mekân üzerinden takip edi- 
lebileceği bir şiir evreni sunan İlhan Geçer; tabiat, şehir ve mazi olmak üzere 
üç farklı perspektiften mekâna bakar. 


İç Benin Resmi: Tabiat 


Duygu ağırlıklı şiirler kaleme alan İlhan Geçer, “içindeki aşkı, karanlığı, 
ıztırabı, hüznü ve zaman zaman da sevinci hep tabiat unsurları ile somutlaş- 
tırır” (Taş, 2005: 163). Dış dünya ile şairin iç dünyası arasındaki ilişkinin dışa 
vurumu olan empresyonist tavır, Geçer'in şiirlerinin karakteristik özellikle- 
rinden birisidir. Şair, dış dünyadaki unsurların kendi ruhunda bıraktığı et- 
kilerden hareketle bu perspektife uygun manzaralar resmeder. Ortaya çıkan 
resim, aynı zamanda onun iç beninin ayrıntılarını verir. Sese ve söze dönü- 
şerek dışarıya açılan iç ben, duygusal algıların çeşitliliği nispetinde yansıtılır. 
Dolayısıyla İlhan Geçer şiirinde tabiatın bu derece geniş yer bulmasında şa- 
irin iç dünyasını dışa açma ve duygusal yoğunluğunu ifade ihtiyacı etkilidir. 
Bu dışa vurum için en uygun akım olan empresyonizm, doğal olarak başta 
tabiat olmak üzere şiirdeki mekânların algısal boyutunu ön plana çıkarır: 


Çiçeklenen dallarda dilsizleşir fırtına, 
Hülyalar, sükün bulan sulara tül tül iner. 
Neşeyle yüklü kuşlar döner yeşil yurduna, 
Şenlenen bahçelere vuslatın rengi siner. 
(Bahar, Yedigün, 24 Mart 1946) 
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Selânik Caddesine huysuz bir yağmur yağıyordu 
Islanmış yapraklar gibiydi gözlerin 

Körkütük bir hüzün bağdaş kurmuştu kaldırımlara 
Kahreden yalnızlıklardı dökülen bulutlardan 

Bir sigara içimi ötedeydik 

Uzanıp tutamadığımız mutluluklardan 


Sevgi kokan rüzgârlardı esen yöremizde 

Ağaçlar böcekler de aşka durmuştu 

Sefil damlar altında sedirler acıkmıştı 

İvel 

Selânik caddesinde efkâr kol geziyordu 

fal) 

Aydınlık yarınlara örtük pencerelerden 

Buruk şarkılardı dökülen yalnız. (“Kırık Dökük! Belki, s. 12-13) 


İlhan Geçer, iç beninin yansımalarını çevresel unsurlarla görünür hâle 
getirir. Eşyadan hareketle ifade bulan duygusal tepkiler, manzarayı ortaya 
çıkaran nazarın mahiyetini sezdirir. Şairin eşyayı kavrama ve yorumlama 
biçimi, onun ruh dünyasının iniş çıkışlarını sezdireceği gibi mekân ve insan 
arasındaki karşılıklı ilişkiyi de gözler önüne serer. İlhan Geçer'in resmettiği 
deneyimler onun dış dünyaya bakışında, kaynağını ruhtan alan yönlendi- 
rici etkilere göre boyut kazanır. İmgesel açılımlarla genişleyen ve derinlik 
kazanan bu boyut, şiir dilinin ima ile anlatma yönteminin bir gereği olarak 
manzaraya dair görüntüleri parçalar hâlinde sunar ve okuyucunun seziş ve 
tecrit kabiliyetine yaslanır: 


Koltuk değnekleriyle gezebiliyor güneş 
Solgun ümitlerin sokaklarında 

En zor yarışlarda koşucular tıknefes 
Hep dram oynanıyor perdelerin ardında 


Dikenler engebeler kaplamış düzlükleri 

Kör kuyulara sarkıtılmış kovalar 

Huzur körfezine yanaşmıyor gemi 

Yüreklerde bir depremin endişesi var (Endişe, Yeşil Çağ, s. 22) 

İlhan Geçer'e göre güzel şiir, “soyutla somutun, düşünce ile sezginin uy- 

gun bir oranda birleşmesi sonunda” (Taş, 2005: 72) oluşur. Dolayısıyla tek 
başına düşünce içeriğinin bir metni şiir hâline getiremeyeceğini ve bunun 
ancak manzume olabileceğini belirtir. İlhan Geçer şiirine yön veren asli un- 
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surların duygu olması, onun şiirindeki hâkim temaların insanın iç dünya- 
sını resmetmeye yönelik konulardan hareketle seçildiği söylenebilir. Geçer, 
kendisini “duygu, hayal ve musıki yönü ağır basan bir şair” (Geçer, 1986: 
VM) olarak tanımlarken şiirindeki anahtar kavramların ve mısralarını ören 
başlıca duyguların neler olabileceğini okuyucuya sezdirir. 


Geçer şiirindeki tabiat anlatımı, mekânların insan ruhundan etkiler 
alarak ne şekilde farklılaşacağına dair güzel örnekler sunar. Şaire göre bir 
yer, coğrafi tanımlamadan ziyade insanın deneyim yoluyla şekillendirdiği 
ve duygusal tepkileriyle anlamlandırdığı takdirde mekânlaşır. Matematiksel 
ölçümler bir mekânı farklı kişilerin aynı şekilde görmesini sağlarken, psiko- 
lojik kabullere göre şekillenen algısal mekânda her insan farklı deneyimler 
yaşayabilir. Kendisine verilmiş olan çevreyi dünyalaştırma sürecinde, insa- 
nın sükünet bulacağı yerleri benimseyebileceği muhakkaktır. Bu gerçekten 
hareketle Heidegger'in “ne zaman ki iskân edebiliriz, ancak o zaman inşâ 
edebiliriz” (Sharr, 2017: 67) sözü duygu ve deneyimlerin mekân algısında- 
ki rolünün önemine işaret eder. İlhan Berk şiirindeki öznenin mekân algısı 
da böyle bir anlayışla yakınlık gösterir. Ondaki duygusal yönelimleri idare 
eden kişi, “sen” zamiriyle ifade ettiği ve varlığına ihtiyaç derecesinde muhtaç 
olduğu “sevgili'dir. Geçer için tabiat; ayrılığın hüznüyle koyu renklere boya- 
nan, sevgiliyle birlikte iken aydınlığıyla onun ruhunu ışıtan yerdir. Nitekim 
kişi, ruhuna sükünet veren yerde mutlu ve huzurludur. 


Anıların Sindiği Mekân: Şehir 


İlhan Geçer şiirinde şehir, coğrafi tespitlerin yanı sıra öznenin değişen 
ruh hâline göre farklı manzaralara bürünen bir yerdir. Bazı şiirler anıları 
biriktiren bir hafıza gibi geçmişi bugünde yaşatırken, bazıları da zaman için- 
de geçirdikleri değişimle şiire konu olurlar. Değişimden en çok etkilenen 
şehir İstanbul'dur. Sahip olduğu kültürel çeşitliliği bir zenginliğe dönüştü- 
rerek kültür, sanat ve mimarisine yansıtmayı başaran bu şehir; hâkim dina- 
miklerindeki nitelik kaybı sebebiyle artık bir yamalı bohça'ya dönmüştür. 
Tarihi akış içinde şehirde yaşanan değişimler sadece fiziki plandaki kayıp- 
larla sınırlı kalmamış, aynı zamanda şehre metafizik bir aksiyon kazandıran 
manevi çehrenin de yok olmasına sebep olmuştur. Bu konuda İlhan Geçer'in 
seçtiği örnek, Yahya Kemal'in “Hayal Şehir” isimlendirmesiyle şiirine konu 
ettiği Üsküdar'dır. Gündüzü ve gecesi ile bambaşka bir âlemi yaşatan bu şe- 
hir, dokusuyla birlikte yaşama üslubunu da yitirmiştir: 
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Eskisi gibi sevimli değil 
İçerenköy'de bahar gecesi 

Geçmişin özlemiyle hüzünlü, üzgün 
Yıkılmış köşkleriyle Bağdat Caddesi 


Tarihti, musıkiydi, güzellikti, şiirdi 
Bu şehr-i İstanbul yamalı bohça şimdi. 
(“Değişen İstanbul” Hüzzam Beste, s. 81) 


Üsküdar'a gidemiyor artık kâtibim 
Ne mendilinde lokum ne eteklerinde çamur 
Ne ıslatacak kâtip bulabiliyor yağmur 
Hayal şehrin akşamı şimdi bir başka biçim. 
(“İstanbul'da Akşamüstü”, Hüzzam Beste, s. 85) 


Mekânı içinde yaşayan insanla kurduğu kalbi yakınlığa göre anlamlan- 
dırma pratiği, İlhan Geçer'in şehre bakışında da dikkati çeker. Şaire göre, 
şehri dolduran ve yaşanmaya değer kılan sevgilinin varlığıdır. Onun yok- 
luğu, şehri sadece boş sokaklarında avare bir şekilde dolaşılan labirent bir 
mekâna dönüştürür. Yalnızlığın sebep olduğu terk edilmişlik duygusu; sa- 
dece kalbindeki boşlukta değil, baktığı her yerde aynı yoksunluğu hissettirir. 
Tabiat şiirlerindeki empresyonist tavır, şairin şehre bakışında da etkili olur. 
Yaşadıklarının etkisiyle dış dünyayı yorumlayan şair, sevdiği insanla birlikte 
mesken tutamadığı şehri karamsar tablolar hâlinde resmeder: 


Bak sevdiğimiz şarkılar da susmuş 
Yitirmiş sevincini yıldızlar bile 
Artık bu şehrin sokakları da bomboş 
En cömert vaktindeki bahar bile nâfile 
(Ardınca Söylenen Şarkılar”, Belki, s. 22) 


Mahalle kültürünün yok olması insanlar arasındaki samimiyeti de et- 
kilemiştir. “10 Temmuz Caddesi” şiirinde, bir cadde etrafında oluşan kom- 
şuluk ilişkilerinin zamana yenik düşmesi ve nostaljik birer fotoğraf hâlinde 
şairin anılarında kalması anlatılır. Geçer'in ferdiyetçi ve lirik söyleminin 
ağırlığı yanında toplumsal eleştirilere yer verdiği şiirlerinde, insan ilişkile- 
rinin ölümü ve sıcak ilişkilerin yerini yabancı uzaklıklara bırakması şehir 
eleştirisi bağlamında dile getirilir. Herkesin birbirini tanıdığı bir mahallede, 
bir ses armonisi refakatinde yankılanan insan sesleri, şehrin değişen çeh- 
resiyle birlikte, yerini sessiz ve hazin ikindilere bırakmıştır. Tıpkı çocukluk 
mekânlarına dönerek teselli arayan şairin o mekânları imgede yeniden inşa 
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etmesi gibi, şehrin mazisine dair fotoğraflar da hatırlama yoluyla bugüne ta- 
şınır. “İlk Aşk” şiirinde anlatılan leylak kokan mahallede, aydınlık bir zaman 
akar; “10 Temmuz Caddesi”nde şairin avuçlarından kayıp giderken tutama- 
dığı zamanlara duyulan özlem hissedilir: 


10 Temmuz Caddesinde gün akşamüstü 
Altı yirmi trenidir bildim şu öten 

Şu geçen otobüs Haydar beyindir 

Belki bizim yoğurtçu uzaklardan seslenen 
sss) 

Hayal ettiğim gibi değil o cadde artık 
Çoktan dağılıp gitmiş eski komşular 
Çiftlikli hanım seslenmiyor penceresinden 
Eşref Bey'in kızları çoktan gelin olmuşlar 


Bir çoğu harabolmuş o tanıdık evlerden 
Duyulmuyor eski şarkılar şimdi 
Gül çaldığımız bahçeler çoktan bozulmuş 
10 Temmuz Caddesinde hazin ikindi 
(“10 Temmuz Caddesi” Belki, s. 48-49) 


İlhan Geçer, şehrin morfolojisini oluşturan unsurlardan ziyade hatırala- 
rında iz bırakan yönleriyle şehirleri şiirine konu eder. “Gözümde tüten şehir” 
dediği Ankara, değişen yönleriyle İstanbul, gurbet havasının sindiği Köln 
gibi duygu dünyasında yer bulan şehirler, şairin özlemlerini ifade ederken 
başvurduğu mekânlardır. 


Gözlerimde Ankara tütüyor 
Masmavi gökleri vurmuş ufkuma 
Gündüz hayalime gece uykuma 
Ankara'nın eflatun taşı 
Babamın kır düşmüş başı 
Ve dost yüzlü sokaklar giriyor 
(Gözümde Tüten Şehir” Hüzzam Beste, s. 79) 


Edebi eserler şehir tarihinin yazılı kaynakları arasında değerlendirile- 
bilir. Sosyal hayatı canlı bir şekilde aksettiren edebiyat, kaynak sıkıntısı bu- 
lunan şehir literatürüne nitelikli katkılar sağlarken mekânın yok olmak üze- 
re olan hafızasını da korur ve gelecek nesillere aktarır. Mekândaki değişim, 
aynı zamanda mekânı şekillendiren zihniyet dünyasının da değişmesi anla- 
mına gelir. İlhan Geçer; İstanbul'un yok olan güzelliklerinden bahsederken 
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bugün görünen manzaranın insan ruhunda bıraktığı olumsuz tesiri, tarihi 
mekânlardaki tahribata atıf yaparak aktarır: 


Beylerbeyindeki tarihi yalı 
Mavi şarkısını dinler suların 
Çoktan parçalanmış eski sandalı 
Yıllar var açılmıyor sürgüsü panjurların 
(Beylerbeyi'nde”, Hüzzam Beste, s. 84) 


“Eski Gözlerle” şiirinde, bütün duyularını şehre açan bir insanın göz- 
lemlerine yer verilir. Şehri bir turist gibi değil de âdeta bir seyyah tavrı ile 
dolaşan bu insan, bir taraftan mazinin sesine kulak verirken aynı zamanda 
bugünü yaşar ve geleceğe uzandığını hisseder. Mekânın kimliği ve estetik 
unsurları, şehrin özel mekânları ile birlikte anlatılır. Bugünün İstanbul'unu 
eski gözlerle gezen şair, zamanda bir yolculuk yaparak geçmişi halde yaşa- 
ma deneyimi olarak tanımlanabilecek milli romantik duyuş tarzıyla mekânı 
yorumlar: 


İstanbul'u geziyorum eski gözlerle 
Sokak sokak semt semt 
Kulaklarım doluyor uzak sözlerle 
Çarşıda pazarda bet ve bereket 
fame 
Şenlikli günlerinde gene Şehzadebaşı 
Turan Tiyatrosunda ölümsüz Naşit 
Oynamamış yerinden hatıraların taşı 
Ramazanı bayramı bir başka çeşit 
(“Eski Gözlerle” Hüzzam Beste, s. 82) 


İlhan Geçer, şehirlerin kimliğini ön plana çıkararak anlatır. Şehirle- 
re atfedilen sıfatlar, o şehrin tanımlanmasını kolaylaştırırken sahip olduğu 
tarihi ve kültürel birikimin zenginliği de kimlik ekseninde ortaya koyulur. 
Söz gelimi Evliya Çelebi tarafından “ruhaniyetli şehir” olarak tanımlanan 
Bursa, İlhan Geçer şiirinde “kubbeler ve çeşmeler şehri” olarak vasıflandırı- 
ır: 


Yeşilin cümbüşünde cilveli oynak 

Bir şehir tüter durur gözümde duman duman 
Kubbeler serviler ve sokak sokak 

Bir şadırvan bir türbe hatta bir sultan 

Bir şehir tüter durur gözümde duman duman 
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(e 
Dağ yeşil, ova yeşil, türbe yeşil 
Göklerinde tükenmez şarkılar gibi ezan 
Kubbeler çeşmeler şehri Bursada 
Yeşil duaların kanadındadır zaman. 
(“Kubbeler Şehri”, Hüzzam Beste, s. 86) 


Şehir; nesir yazılarında genel olarak sosyolojik eleştiriler ekseninde de- 
gerlendirilen bir mekân olmakla birlikte, şiirde nazım formunda ifade edilir- 
ken şairin ima ve benzetmelerine göre anlam kazanır. Bu anlatım biçiminde 
okuyucu, didaktik bir tavrın ötesinde sezgi ve yorum ile metni açımlar. Söz 
gelimi şehri, fiziki ve iktisadi sorunlar ya da istatistik verileri üzerinden de- 
gerlendirmek yerine şair, mekâna ruh kazandıran metafizik yönleriyle gün- 
deme getirir. 


İlhan Geçer'in şiirlerine refakat eden hüzün ezgisi, şehrin dilinde de 
karşılık bulur. Ancak buradaki hüzün, diğer mekânlarda hissedilen ayrılık ve 
özlem duygularıyla sarmalanmış bir dışavurumdan ziyade Ahmet Haşim'in 
daha seviyeli ve soylu bir hüzün olarak tanımladığı 'melâl duygusuyla ya- 
kınlık gösterir. Şehrin kimlik ve estetik yönünden yaşadığı kayıplarından 
duyulan üzüntü, şairin ferdi hassasiyetlerinden öte bir duyarlılıkla meseleye 
yaklaşmasını sağlar. Bu sebeple tabiat ya da çocukluk hatıralarına sığınan 
yalnız, bedbin ve umutsuz özne; şehirde belli bir duyarlılık zaviyesinden 
mekâna bakan, kendisiyle birlikte neslinin de kayıpları üzerine düşünen, so- 
rumluluk sahibi bir şehirli olarak farklı bir konumda yer alır. 


Mazideki Ev: Çocukluk ve Mekânın Hafızası 


İlhan Geçer, hüznü bir açar sözcük gibi metinlerinin odak noktasına 
yerleştirirken ruhunun derinliklerine ışık tutacak bir takım imgelerle şiirle- 
rini kurar. Bu imgeler; kaynağını, onun bilinçaltı ve ferdi hayatından gelen 
özelliklerden alırken aynı zamanda içlerinde şairin çeşitli ruhsal yönelimle- 
rine dair ipuçları barındırırlar. Bunlardan biri de çocuk ve çocukluğun onun 
için ifade ettiği anlamdır. 


Geçmişe özlem teması ile ele alınan çocukluk yılları, şair için “bir 
daha dönülmesi imkânsız olan uzaklıklar demektir” (Taş, 2005: 137). İlhan 
Geçer'in “altın çocukluğum” olarak nitelediği Erdek'te geçirdiği yıllar, içinde 
özlemlerini barındıran mazinin biriktirdiği anılar eşliğinde hatırlanır. O yıl- 
lara dönememenin çaresizliği ile bugüne ait sıkıntılarına teselli bekleyen ruh 
hâli arasında ızdırap çeken şair, çocukluk hatıralarını -tıpkı “kökene dönüş 
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mitinde olduğu gibi- bir ruhsal sağaltım aracı olarak görür. Geçmiş; sadece 
zamansal boyutuyla değil, eşyaya sinen hatıralarla da bugüne mazinin bi- 
rikimini fısıldar. Mekân ve eşyaya sinen anılar sayesinde geçmişe yolculuk 
yapan şair, eşyanın dilinden aktardığı bir devrin yaşama üslubu ve sosyal 
manzarasına dair ayrıntılar sunar. 


Halılar kanepeler avizeler saatler 

Bedesten'in loş dehlizlerinde 

Sevinçler, kahkahalar, gözyaşı, keder 

Okunur köhne eşyaların yüzünde. 

İsis 

Bir saraylı yıkanmıştır som altın tasla 

Ne sohbetler dinlemiştir kadife koltuk 

Borulu gramafon işliyor hâlâ 

Ama çeşm-i bülbülün çehresi soluk (Bedesten, Hüzzam Beste, s. 7) 


Bir kasaba tüter gözümde hep duman duman 
Alabildiğine yeşil alabildiğine kum 
Zeytin kokan yosun kokan sokaklarında 
Gezer cıvıl cıvıl çocukluğum 
(“Erdek'de Zaman” Hüzzam Beste, s. 87) 


İlhan Geçer şiirinde, çocuk ve yuva özlemi dikkati çeken temalar ara- 
sındadır. Şairin doğrudan konuyla ilgili bir beyanı olmamakla birlikte, şiir- 
lerinde öne çıkan imge ve tematik vurgular dikkate alındığında çocuk sahibi 
olamamasından kaynaklanan bir yoksunluk duygusu içinde olduğu sonucuna 
ulaşılabilir. İlhan Geçer ve Şiiri adlı çalışmasında Prof. Dr. Songül Taş, şairin 
kullandığı imgeleri ferdi hayatından gelen hususiyetlerle birlikte değerlendi- 
rerek Geçer'in şiirindeki çocuk özlemini, onun gerçek hayatta çocuk sahibi 
olamamasının bir dışa vurumu olarak değerlendirir. Ayrıca, “kör kuyu”, “ço- 
rak bahçe”, “yemiş vermeyen ağaç”, “nasipsiz tarla”, “su akmayan çeşme” gibi 
benzetmeleri de bu hakikat doğrultusunda yorumlar (2005: 132-133). 

Benim hiç evim olmadı 

Benimdir diyemedim odalar sofalara 
Çiçekler deremedim küçücük bahçesinden 
Kuyusundan su çekip içmedim kana kana 
fi) 

Benim hiç çocuğum olmadı 

Yıllar yılı tenha kaldı kucağım 
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Mutluluklarımın buruktu tadı 
Hep bir yanı kırık tüttü ocağım 
Âb-ı hayat aktı kiminin çeşmesinden 
Bizim tarlamızaysa yağmadı yağmur bile 
Evsiz barksız çocuksuz geçip giden ömürden 
Kırık dökük hatıralar kaldı elimizde 
(Evsiz Barksız Çocuksuz”, Hüzzam Beste, s. 12) 


Çocukluk dönemi, Geçere göre hayatın en naif ve masum çağıdır. Hem 
kendi çocukluğuna dönerek hem de muhayyel bir çocukluk zamanını düşle- 
yerek şimdinin sıkıntılarından kurtulmaya çalışır. Çocukluk anıları bir sığı- 
nak gibi onun ruhuna sükünet verir. Mekânı içinde yaşayan çocukla birlikte 
hayal etmek, algının en saf ve naif şekline duyulan özlemle ilişkilendirilebilir. 
Zira çocuk, mekânı basit bir şekilde kavrarken oraya kendi safiyetinin izle- 
rini bırakır. Yıllar sonra dönülen çocukluk mekânı, manevi bir anlam taşı- 
yan, insanın bozulmamış ve saf duygularının tohumlarını içinde barındıran 
evdir. “Sınırlı bir zaman dilimi içinde bir kere yaşanan çocukluk, sonraki 
çağların kozası olduğuna göre” (Göka, 2001: 76) çocukluğa dönüş o düşsel 
zamanlara hafıza yoluyla bağlanmak anlamını taşır: 


Bir çocuk vardı eskiden 

Aşı boyalı cumbalı evde 

Mutlu dünyasında saltanat süren 
Hayaller nerde 

(e) 

Bir uzak kış gecesi 

Konu komşu toplanmış odada 
Tel tel olmuş keten helva 
Odunlar kor bağlamış sobada 


Bir çocuk vardı eskiden 

Gündüzü şen gecesi yıldız yıldız 

Şimdi o çocuktan kalan 

Bir avuç hatıra yalnız. (Eski Günler”, Büyüyen Eller, s. 19) 


Eski ve ahşap bir evin temsil ettiği yaşam biçiminin şimdi artık mev- 
cut olmaması, manevi bir kayıp olarak değerlendirilirken geçmişiyle avunan 
mekânın -bugün- çıkrığı paslanmış ve kuyudaki suyu çekilerek kurumuştur. 
Çevresel betimlerde hissedilen yoksunluk, mekânın maddi boyutundan zi- 
yade şairin dinamik bakışından hareketle yorumlanır. Şairin çocukluk hatı- 
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raları, onun kök saldığı mekân olan ev ile anlam kazanırken evin kaybolması 

ile yuva imgesi, öznenin yersiz yurtsuzluk psikolojisinin dışa vurumu nite- 
liğindeki boş ve karanlık sokaklara yerini bırakır. Geçer'in yaşam sürecinde 

biriktirdiği zamanlar içinde kendisini en güvende hissettiği dönem, çocuk- 
luk yılları ve bu yıllara mesken olan evdir: 


Samatyada bir eski ev 
Kömürlü trenlerin isiyle kara 
Borulu gramafonu bıkmış yorulmuş 
Hafız Burhandan gazeller çala çala 
ee 
Saç mangalda demlenir taze pirinç pilavı 
Çırçır suyuyla dolu köşedeki sırlı küp 
Samatyada masmavi bir yaz sabahı 
Eski ev geçmişiyle avunur boyun büküp 
(Samatyada Bir Eski Ev”, Hüzzam Beste, s. 39) 


İlhan Geçer, hafıza ve muhayyile yoluyla farklı zaman diliminde dolaşır- 
ken mekân, Bachelard'ın deyimiyle “peteklerinin binlerce gözünde zamanı 
sıkıştırılmış olarak tutar” (1996: 36). Şiirsel imge ile yüceltilen ev; sadece 
kişileri dış etkilerden koruyan bir barınak değil, geçmişi içinde saklayan ve 
mukimlerine köklerini hatırlatan bir varoluş mekânıdır. Bu mekânla hafıza 
ve düşler yardımıyla bağlantı kuran şair; fiziksel varlığını devam ettiremese 
de evi, duygu dünyasında yer ettiği şekilde bugüne taşır. Bir içtenlik mekânı 
olarak ev, sahip olduğu kültürel arka planla daha da incelik kazanarak nos- 
taljik bir fotoğrafın ötesinde bir kimlik ve hafıza mekânı olmasıyla kıymet 
taşır. 


Sonuç 


İlhan Geçer'in şiirlerindeki betimleme öbeklerine ve imgelere bakıldı- 
ğında şairin içe dönük, ümitsiz ve karamsar bir ruh hâlinin yönlendirdiği 
duygular eşliğinde metinlerini oluşturduğu görülür. Mekân ve insan arasın- 
da karşılıklı bir ilişki söz konusudur. Ancak İlhan Geçer, mekânı insan ru- 
hundan yansıyan manzaralar olarak resmeder. Böylece mekândan çeşitli et- 
kiler alan insan, kendi ruh hâline uygun düşen mekânlara tutunmaya çalışır. 

Empresyonizm, İlhan Geçer şiirini yönlendiren belirleyici bir akım ola- 
rak dikkati çeker. İç benin resmedilebilmesi için en etkin ifade vasıtası olan 
empresyonist tavır, mekân ile insan ruhu arasındaki yakınlığı da gösterir. 
İşlevsel olarak mekân kullanımına bakıldığında İlhan Geçer şiirinde çevre- 
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sel mekânların hafıza ve kimlik ekseninde yer aldığı, algısal mekânların ise 
ruhsal süreçlerin aktarılmasında birer ifade vasıtası olarak insan ruhunu çö- 
zümleme işleviyle kullanıldığı söylenebilir. 


Her ne kadar hüzün odaklı şiirler yazsa da İlhan Geçer, “Melankoli” şii- 
rinde geçen dizede “Dünya yaşanmaya değer” der. Bu da melankolik tavrının 
arkasındaki yaşama sevincinin varlığını işaret eder. Şairane duyarlılık; melal 
duygusunu derinlikli bir şekilde yaşatırken aynı zamanda onu, bu dünyada- 
ki serüvenini anlamlandırma çabasından da geri bırakmaz. Aksi takdirde 
şiirdeki kötümser ve umutsuz özne için bu dünyada yaşamak bir anlam ifade 
etmeyecektir. İlhan Geçer, her şeye rağmen hayatın akışına kulak verir ve 
yaşama arzusunu canlı tutacak sebepler arar. Bu noktada yöneldiği mekânlar, 
onun ruh dünyasından izler taşırken aynı şekilde mekânlar da onun duy- 
gu dünyası üzerinde etkili olur. Şehir, estetik değeri ve kimliğiyle; çocukluk 
hatıralarının sindiği ev, ona kökene dönüş duygusu yaşatarak; tabiat ise tü- 
kenişlerin yanı sıra yeniden doğuşu da canlandıran örnekler sunarak şairi 
sağaltır ve dünyaya bağlarlar. 


Ayrılık, yalnızlık, gurbet ve özlem temalarının hâkim olduğu İlhan Berk 
şiri; mekânın insan ruhunu çözümleme işleviyle ön plana çıktığı metinler- 
den oluşur. Bazı mekânlar sadece ismen geçerken İstanbul, Bursa, Ankara 
gibi büyük şehirler birer kimlik mekânı olarak geçmişten bugüne hissettir- 
dikleri zamansal süreklilik duygusuyla Samatya ve Erdek gibi özel mekânlar 
da çocukluk hatıralarının biriktiği bellek mekânları olarak değer kazanırlar. 
Tüm bu mekânlar; sadece İlhan Berk'in ferdi hayatının çeşitli tezahürlerine 
sahne olmakla sınırlı olmayıp, mekân ve insan arasındaki karşılıklı inşanın 
farklı biçimlerde gerçekleşebileceğini gösteren örnekler olarak dikkate de- 
gerdir. 
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KARAKTERİSTİK BİR İLHAN GEÇER ŞİİRİ: 
BİR ŞEHRİN HİKÂYESİ 


AhmetBOZDOĞAN 


diye bilinen edipler içinde yer alan İlhan Geçer (1917-2004), “sorum- 
lu müdürlük görevini en uzun süre üstlenen kişi olarak derginin yayı- 


» 


İ 950 yılında yayımlamaya başladıkları derginin adına atfen Hisarcılar 


nını sürdürmesinde Mehmet Çınarlıdan sonra en büyük emek |sahibidir| 
(Emiroğlu 2000: 26). Geçer'in Hisarcılar içindeki tek veya en önemli özelliği, 
dergide sorumlu müdürlük üstlenmiş olması değildir. O; Hisarcılar içinde 
Munis Faik Ozansoy, Mehmet Çınarlı, Gültekin Sâmanoğlu, Mustafa Necati 
Karaer ve Nevzat Yalçın'a birlikte altı kişilik çekirdek kadro arasında sayı- 
lır (Emiroğlu 2000: 23-24) ve Mehmet Çınarlıdan sonra “topluluğun ikinci 
önemli ismi” (Emiroğlu 2003: 151) olarak gösterilir. 


“20. yüzyılın ilk on yılından başlayarak ölüm kalım savaşları Milli Mü- 
cadele, kurtuluş, yeni bir devletin kuruluşu, devrimler gibi çok önemli dö- 
nüm noktalarına tanık olan bir coğrafyanın sanatçılarının da bu gelişmelere 
kayıtsız kalmaları beklenemezdi. Söz konusu ulusalcı tavır, Cumhuriyet'in 
kurulmasından sonra 'memleket şiiri adıyla belirlenen bir kapsama evrildi” 
(Sazyek 2006: 29). 1950'lerin başlarından itibaren de memleket edebiyatının/ 
şiirinin bir devamı olarak faaliyet yürütmeye başlayan Hisarcılar; (Enginün 
2001: 97) gelenekle bağlarını koparmadan Türk şiirinin yeni ufuklara doğru 
yürümesini amaçlayarak yola çıkmışlar, bu doğrultuda şekil, muhteva, dil 
ve üslup bakımından karakteristik bir şiir çizgisi meydana getirebilmişlerdir. 


Vezin bakımından serbest şiire de sıcak bakmakla birlikte hece ve aruza 
daha fazla yer vermeleri, halk ve divan şiirinin formlarını kullanmaya özen 
göstermeleri; muhteva bakımından memleket coğrafyasına, Türk insanının 
toplumsal yaşayışına, geleneklerine, göreneklerine, değer yargılarına vb. ko- 
nulara yönelmeleri; dilde aşırı özleştirmecilikten ve fesahatçilikten kaçına- 
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rak mutedil bir yol takip etmeleri yani yaşayan dili hareket noktası olarak 
kabul etmeleri, onların şiirinin karakteristiğini belirleyen unsurlardır. 


İlhan Geçer de bir Hisarcı olarak şiirlerini bu çizgide meydana getirmiş- 
tir. Bunun yanında onun şiirleri “... karamsar bir dünya görüşünü yansıtır. 
İçe dönmesi, aşka sığınması, şiirlerinin bir yanını teşkil eden yalnızlığa bağlı- 
dır. Bu duygularını ifade ederken İlhan Geçer, şairane ifadelere, sıfatlara baş- 
vurur” (Enginün 2001: 100). Geçer'in şiirlerine dair bu tarz bir genellemeyi 
Mehmet Kaplan da şu cümlelerle kayda geçirir: “Hayat karşısında aldığı tavır 
umumiyetle menfi. Birçok şiirleri kötümser. Çevre, dış âlem onu âdeta içine 
itiyor” (Kaplan 1984: 468). Bu bağlamda “Hatıralar Şehri”, “Hüzün Şiirleri P, 

“Hüzün Şiirleri IP, “Hüzün Şiirleri 111” ve “Melankoli” başlıklı şiirler, onun 
şiir anlayışını yansıtan örneklerden birkaç tanesi olarak sayılabilir. 


Burada bahsedilen nitelikleri taşıyan İlhan Geçer şiirlerinden biri de 
“Bir Şehrin Hikâyesi'dir. Diğer bir ifadeyle bu şiir, Geçer'in karakteristik 
metinlerinden biridir. Şiirle ilgili değerlendirme yapmaya başlamadan önce 
metni okumakta fayda var: 


Bir Şehrin Hikâyesi! 


Şimdi Altındağda akşam olmaktadır 
Koyu gölgeler düşmüş sokaklardan. 
İşçiler, odacılar ellerinde ekmek soğan 
Gecekondularına yollanmaktadır. 


Bu şehir dile gelir kaldırımlarda 
Garip pinekler kahvelerde hanlarda 
Uykusuz, düşünceli yolcular garda 
Ya gurbet ya sıla hülyasındadır 


Cebeci sırtlarında hastane 

Kâh ümide kâh ecele dönük biçare. 
Askeri, memuru, köylüsü, kızı 
Çilesiz sabahların rüyasındadır. 


İnsanları karanlık, insanları perişan 
Gecelerine çil çil yıldızlar yağan 
Asude mütevekkil Yenidoğan, 
Yoksul şafaklara uyanmaktadır. 


1 Şür metni (Kolcu 2011: 292-293 ten alınmıştır. 


Karakteristik Bir İlhan Geçer Şiiri: Bir Şehrin Hikâyesi 


Hisarcılar “zaman zaman serbest ölçüyle şiirler yayımlasalar da bel- 
li biçim ve ölçüleri öne çıkaran, eski şiirle sağlam bağlar kurmayı benim- 
seyen” (Asiltürk 2006: 142) bir anlayışa sahiptirler. Onların içinden İlhan 
Geçer de dörtlük nazım birimleriyle ve serbest vezinle oluşturduğu şiirlerle 
bu genellemenin sağlamlaşmasına ciddi katkılar sunmuştur. Onun “Şehnaz 
Beste”, “Belki”, “Yakarış” “Akşam Çıkmazı” ve “Bir Sen Güzelsin” başlıklı şi- 
irleri, dörtlük nazım birimleri ve serbest vezinle oluşturulmuş yapılarıyla 
Hisarcıların gelenekle yeniliği harmanlama arzusuna tipik birer örnek teşkil 
etmektedir. 


“Bir Şehrin Hikâyesi” de dört dörtlükten meydana gelen yapısıyla halk 
şiirindeki koşma formunu, bir şehrin genel görünümünü anlatması bakı- 
mından da yurt güzellemesini hatırlatmaktadır. Ancak serbest ölçüyle oluş- 
turulmuş olması bakımından koşmadan, doğal güzelliklerden bahsetmeme- 
si bakımından da güzellemeden ayrılmaktadır yani Asiltürk'ün ifadelerinde 
vurguladığı tarzda, bir taraftan serbest vezne yönelirken, diğer taraftan belli 
biçim ve ölçüleri öne çıkaran, eski şiirle sağlam bağlar kurmayı benimseyen 
anlayışın ürünüdür. 


Hisar şairlerinin belirgin vasıflarından biri de şiirlerinde Anadolu sev- 
gisini işlemiş olmalarıdır (Alpaslan 2006: 399). Onlar; şiirlerinde Anadolu 
coğrafyasına, bu coğrafyanın iklimine, insanlarına, toplumsal yapısının nite- 
liklerine geniş yer verirler. Bu tercih, Hisar şairlerini memleket edebiyatının/ 
şiirinin 1950'lerden itibaren en kuvvetli temsilcileri arasında gösterilmeleri- 
ne vesile olur. Onların bu konuya düşkünlüklerinin tipik örneklerinden biri 
Yavuz Bülent Bakiler'in “Sivas'ta Yoksul Çocuklar” şiiridir. Bu şiirde hem 
coğrafya hem iklim hem insan hem de toplumsal yapının izleri vardır. 


İlhan Geçer'in şiirlerindeki Anadolu da aynı nitelikleri taşımaktadır. 
“Gözümde Tüten Şehir'de Ankara, “Hatıralar Şehri”nde Bursa, Geçer'in şi- 
irlerindeki Anadolu'nun örneklerini teşkil eder. Bu bağlamda “Bir Şehrin 
Hikâyesi” de sayılabilir. 


İlhan Geçer bu şiirde; Altındağ'ı, Cebeci'si, Yenidoğan'ıyla Ankara'yı ve 
bu şehir içindeki insanları anlatmaktadır. Bahsi geçen mekân bir Anadolu 
şehri olması yönüyle şiir, Hisarcıların genel eğilimine iyi bir örnektir. Aynı 
zamanda şairin karamsar ruh hâlini yansıtması bakımından da bu metin, ti- 
pik bir İlhan Geçer şiiridir. “Koyu gölgeli sokaklar” “gecekondulara yollanan 
insanlar”, “kahvelerde ve hanlarda pinekleyen garipler”, “garlardaki uykusuz 


ve düşünceli yolcular”, “gurbet ya da sıla hülyasında olan insanlar”, “hasta- 
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nelerde kâh ümide kâh ecele dönük biçareler”, “çilesiz bir sabaha uyanma 
rüyasındaki askerler, memurlar, köylü kızları”, “karanlık ve perişan insanlar”, 
“yoksul şafaklara uyanan Yenidoğan”, şairin hayat karşısında aldığı menfi tav- 


rın şiirdeki yansımalarıdır. 


İlhan Geçer; bütün Hisar şairleri gibi yaşayan Türkçeye, günlük dilin 
kelime kadrosuna bağlı kalmaya özen gösterir. Onun “sade ve doğal bir 
söyleyişi vardır (...) Doğal düzlemde derinliği olmayan lirik şiirler yazlar|” 
(Korkmaz ve Özcan 2006: 101). 


“Bir Şehrin Hikâyesi”, sade ve doğal bir söyleyişe sahiptir. Şiir içinde 
uzak çağrışımlar yapan, insan zihnini zorlayan ifadeler, benzetmeler bu- 
lunmamaktadır. Bu da metnin okunurluğunu kolaylaştırmaktadır. Bununla 
birlikte Korkmaz ve Özcan'ın ifade ettikleri gibi şiirde “derinliği olmayan 
bir lirizmden” de bahsedilebilir. “Gecekondulara yollanan insanlar”, “gurbet 
ya da sıla hülyasındaki uykusuz ve düşünceli yolcular”, “çilesiz sabahların 
rüyasını görenler” ve “yoksul şafaklara uyanan semtler”, derinliği olmayan 
lirizmin bu şiirdeki örnekleri olarak gösterilebilir. 


Sonuç olarak “Bir Şehrin Hikâyesi”nin, Geçer'in şiirlerindeki plastik 
form, muhteva ve estetik tercihleri aksettirecek nitelikte olduğu ve bu yö- 
nüyle şairin sanat anlayışını yansıtmak bakımından karakteristik bir örnek 
olarak okunabileceği söylenebilir. 
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kurucuları arasında yer alan, topluluğun dağılmasından sonra da 

aynı anlayışı sürdüren Mustafa İlhan Geçer; şiirlerinde muhteva, şe- 
kil, ses-anlam ve ruh tabakası ile hüzünlü bir ezgiyi duyurur: Ölümlü olmak. 
Şair için daha büyük ızdırap, bu yazgıyı görüp de direnememektir. Ölümlü 
dünyanın maddi anlamda tek direnme yolu çoğalmaktır. Şair, ancak şiirle- 
riyle çoğalabilecektir. Şairin içinde bulunduğu sıkıntı “terk edilmişlik hissi” 
olarak anlam kazanır. Alain'in “kuşkusuz tüm sanatların en gücü, en coştu- 
ranı, en gizlisi” (1985: 65) dediği şiir; İlhan Geçer'in geleceğe taşınma yolu, 
ümidi, tesellisi ve yaşama kaynağı olacaktır. 


Ti edebiyatında geleneklere bağlı, yenilikçi “Hisar” topluluğunun 


Geçer, izlenimci bir anlayışla dış dünyaya yüreğindeki “görme” gücü 
ile bakar. Her şey bu “görme” ile şekillenir. Yaşadıklarının şekillendirdiği ve 
anlamlandırdığı duygular, ezgi tonunda mısralaştığı için lirik bir havadan 
söz edilebilir. Ancak bu, şairin anlamı geri plana ittiği ve müzikal unsuru 
ön plana çıkardığı şeklinde düşünülmemelidir. Geçer, “benini esas alırken 
lirik türün özelliğini sergilese de daha çok dış dünyayı duyu ve duygularının 
ardından gören empresyonist bir yaklaşımın şairidir. Zaman zaman kapalı 
anlatımı da tercih etmesi ve görüneni görmek istediği şekilde mısralaştırma- 
sı da bundan kaynaklanır. Sıfatların şairi de diyebileceğimiz Geçer, izlenimci 
anlayışın hareketliliği esas alan yapısında, durağan hareketliliğe yönelir yani 
aklın dehlizlerinde yer alan hatıra ve hayal vasıtasıyla bir hareketliliği esas 
alır. Manevi unsurları görünür kılmak için dış dünyanın, maddi unsurları 
duygulu kılmak için de iç dünyanın malzemelerini kullanır. 


Ayrılık ve sevda şarkılarında teselli arayan, içindeki hüznü somutlaştır- 
mak için renklerden ve sanatlardan medet uman ve içindeki kararsızlığı kalı- 
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cı olmak amacıyla şiirin mısralarına değişiklikler olarak taşıyan İlhan Geçer; 
varlığa sinmiş derin yalnızlığı ve ölümü, sessiz ezgilerle mısralara taşıyan ve 
insanlığın, hatta varlığın alınyazısını duyuran şair olarak değerlendirilebilir. 


“Duygular ve düşünceler kendilerine uygun edebi sanatlar, hayaller ve 
sembollerle ifade edildikleri zaman güzellik kazanır” (Kaplan, 1971: 250) 
Şair, ruh hâlini yansıtan hayaller ve sembollerle mısralarını derinleştirir. Za- 
man zaman benzetme ve hayallerde zorlamalar hissedilse de genellikle şair, 
güzellik unsurunu ön plana çıkaran unsurlara yer verir. Dış dünyanın güzel- 
liklerini ruh hâline göre yorumlayan şair; varlığa, kara bir tülün ardından 
karamsarlık ve hüzün dolu bir bakışla bakar. Zaman zaman bu bakıştan kur- 
tulup mutluluk şiirleri yazsa da o, melul ve mahzunluğu daima mutluluğa 
tercih eder. Kısaca şairin dışa ait unsurlara verdiği vasıf, iç dünyasının aynası 
durumundadır. 


Alain'in “Hayal kurunca imgeler bize gelir; ama harekete geçince imge- 
leri biz yaratırız. Yazar da yalnız bu yasaya, yazdığı şeyi bulma yasasına uyar. 
(1985: 60) diye belirttiği hayal-imge (imaj), İlhan Geçer'in şiirlerinde derin 
bir anlam taşır. Şair dünyayı, duygu ve düşüncelerinin ardından gördüğü ve 
duygularını varlığa aksettirdiği için benzetme ve imaj unsurlarından bolca 
yararlanır. 


İlhan Geçer, hayallere ve hatıralara da önem veren bir şairdir. Varlığın 
darlığından kurtulmanın yolunu “kaçış”larda bulur. Bu kaçışlar hep hayali 
unsurlarla zihni yolculuklara vücut verir. Mısralaşan kaçışlarda şair, hatır- 
layışlarını da hayal iklimlerine taşır. Hatıra da bir daha dönülmesi imkânsız 
olan zamana ait olduğundan hayal ile aynı mesafede yer alır. 


İlhan Geçer'in cümle ve mısra kurma tarzı, daha çok duygu şairliği ile 
münasebetlidir. Mısralar alt alta dizildiğinde zaman zaman halis nesir cüm- 
lesi ortaya çıksa da bu sadece gramer hususiyeti olarak böyledir çünkü şairin 
hemen hemen bütün kelimeleri hüzünlü bir atmosferi hissettirmek üzere 
seçilmiştir. Hatta ses düzeyinde bile çoğunlukla bu karamsarlığı ve hüznü 
görmek mümkündür. Şair; estetik yapıyı, zıtların prensibi çerçevesinde aşk- 
ayrılık, yaşamak-ölmek, gençlik-yaşlılık, mavi-kara, hayal-hakikat... iç ile dış 
arasındaki çatışmayla şekillendirir. 


O; daha çok izlenimci (empresyonist) bir anlayışla duygularını bütün 
varlığa yükler, fenomenolojik bir yaklaşımı esas alır, bu da iç yaşantının dış 
dünyayı anlamlandırması demektir. Geçer'in duyguya ve hüzne olan tutku- 
su; onu lirik şiirin irreal ağırlıklı yapısına doğru sürüklese de o, lirizmin bü- 
yük coşkusunun uzağındadır. 
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Melankoli, romantizm, süküneti arayan ve sessiz isyanı tercih eden has- 
sas yapı, izlenimci bir anlayışla şairi; irreal (Zaman ve uzay dışında yer alan 
varlık) olanı, real (zaman ve uzay içinde yer alan varlık) olanın yani dilin 
ve dil unsurlarının aracılığı ile hissettirmeye götürür. Geçerde şiiri estetik 
değere taşıyan anlam, çoğunlukla duyguların perdesi arasından derinliğine 
yansır. Zaten edebi eser de real ve irreal varlıklardan oluşan ve real unsu- 
ru veya malzemesini yine insandan, onun oluşturduğu dilden alan duygu- 
anlam bütünlüğünün bir yansımasıdır. Malzemesi (real varlık) bile kişisel 
tercih ve üslubu oluşturmak için vardır: “Edebiyat eseri, sanat eseri olarak 
bir objektivationdur. Çünkü, edebiyat eseri, objektivleşmiş tinsel varlıktır. 
Objektifleşmiş tinsel varlık ise zorunlu olarak iki varlık alanından meydana 
gelir: real ve irreal varlıklardan... edebiyat eserlerinin yapısı ile öbür sanat- 
ların real yapısı arasında belli bir ayrılık vardır. Öbür sanatlarda bu, tabiat 
ürünü olduğu halde, edebiyatta bu insanın meydana getirdiği bir varlıktır” 
(Tunalı, 1971: 114). 


Geçer'in şiirlerinin ortak özelliği; hasreti, hüznü ve karamsarlığı ifade 
etmesidir. Şair, günlük konuşma dilinin imkânlarından yararlanarak şahsi- 
yetinin bütün sırlarını taşıyan şiirli dile yönelir. Gecenin, ayrılıkların şairi İl- 
han Geçer; şiirlerinde daha çok belirli kelimeler üzerinde yoğunlaşır: Hüzün, 
gece, şarkı, bulut, el, bahar, kuş, rüzgâr, yıldız, kader, özlem, yağmur, sen, aşk, 
deniz, çocuk ve hayal kelimeleri bunlardandır. 


Kelimeler; aydınlık ve karanlık, umut ve karamsarlık duyguları arasında 
gidip gelen bir yapıyı hissettirir. Yalnızlık, kara ve gece, şarkılarla birlikte 
musralara derin bir hüzün getirir. Şair, renklerle ilgili kelimeleri de bu atmos- 
feri tamamlamak üzere şiirlerine taşır. Makamlardan, şarkı sözlerine uzanan 
bir hassasiyet vardır. Şair, kelimelerin zıt anlamlarını da çağrışım unsuru 
olarak kullanır. Kelimeleri düz anlamından çok, mecazi unsuru yansıtıcı 
tarzla kullanır. Şair, ruhuna yakın bulduğu kelimeleri tercih eder. Kelime- 
lere duygularını yükler. Muzdarip ve huzursuz ruhun saf bir lisanı olarak 
değerlendirilen şiiri şair için vazgeçilmez kılan unsur, kelimeler ile ruh hâli 
arasında kurduğu derin münasebettir. 


“Filhakika şiirin dile olan tasarrufu, nesrin ve konuşmanın tasarrufun- 
dan çok başkadır. Berikilerde sırf delâlet ettikleri uzak, yakın mânaları için 
kullanılan kelime, şiire büsbütün başka hususiyetleri için girer. O artık şiirde 
yalnız kamusda mevcut falan veya filan mânaların sahibi olan kelime değil, 
bir hâlet-i ruhiyenin malzemesini kendinde bulmuş olduğu bir sanat mal- 
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zemesidir ki, içine gireceği terkipte kemiyeti ile keyfiyetini de kullanacaktır.” 
(Tanpınar, 1992: 18) 


Müşahhas kelimeleri, mücerret kelimelerden fazla kullansa da mücerre- 
di müşahhas kılan, müşahhasa da mücerret unsurları yükleyen bir anlayışa 
sahiptir. Bu, şairin gerçeği görmek istediği şekilde tasavvuru diye düşünü- 
lebilir. Görülen ile gerçek arasındaki mesafe, şairin içinde bulunduğu ruh 
hâlinin yansıması olarak değer kazanır. 


Şair, duygularını aktarırken çeşitli söz sanatlarından da yararlanır. Ben- 
zetme, tezat ve özellikle kişileştirme (teşhis) sanatlarını ağırlıklı olarak kul- 
lanır. Şair; bütün varlıkta bir renk, bir duygu ve ruh aradığı için, insan dışın- 
daki varlıklara insani vasıflar vermek suretiyle onları da hislerine ortak eder. 
Onlara kendi görme gücü ile bir ruh hâli ve insani vasıf yükler. 


Şiirlerini subjektif ve romantik bir tarzla oluşturan İlhan Geçer, renk- 
lerle sıcak bir temas içindedir. Hemen hemen bütün şiirlerinde renklere yer 
veren Şair, soyut unsurlara da çoğunlukla kendi duyguları çerçevesinde bir 
renk yükler. Ona göre bütün varlığın bir ruhu ve rengi vardır. 


Renklerin ruh hâlini yansıtıcı hususiyeti de vardır. Bu sebeple renkler ile 
ilgili bazı hususlara işaret etmek gerekir. Renk çemberinde birbirinden aynı 
uzaklıkta bulunan kırmızı, mavi ve sarı renge esas veya ana renk denir. Esas 
renklerin birbirleriyle eşit ölçüde ikişer ikişer karıştırılması ile ikinci derece- 
deki renkler ortaya çıkar: Kırmızı ile sarının buluşması turuncuyu, kırmızı 
ile mavinin buluşması moru, sarı ile mavinin buluşması yeşili somutlaştırır. 
Bu renklerin birbirleriyle eşit olmayan miktarlarda karışımları da birçok gri 
tona vücut verir (Çağlarca, 1986: 26- 27). 


Güneşin ışığını oluşturan yedi renk üç grup hâlinde incelenir: “Sıcak 
renkler: Sarı, kırmızı, turuncu. Orta renkler: Yeşil, kahverengi. Soğuk renk- 
ler: Mavi, mor. (Çağlarca, 1986: 26- 27). 


Bu renklerin yani sıcak ve soğuk renklerin psikolojik tesirlerinin bulun- 
duğu da bilinmektedir. Bu konu ile ilgili olarak Şeref Bigalı şu değerlendir- 
meyi yapar: “ Sıcak renkler; hareket, canlılık ve neşe verirler... Soğuk renkler 
ise, dinlendirici bir sükünet ve rahatlık verirler... Sıcak ve soğuk renklerin, 
fiziki bazı mühim tesirleri vardır. Duygumuz üzerinde uzak ve yakın hissi 
uyandırırlar. Meselâ: kırmızı renk diğerlerine göre yakın, mavi ise, uzak ve 
genişlik tesiri yaratır...” (Bigalı, 1999: 229). 


Beyaz, fiziki bakımdan renk sayılmaz... Saf beyaz ancak renk ışınları ile 
meydana getirilir. Siyah, “bütün renk ışınları etkilerinin yokluğudur. Bütün 
ışık demetlerinin tamamiyle doymuş halidir. Bundan dolayı beyaz ve siyaha 
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nötr (tarafsız) denilmiştir. Beyaz ve siyahın karışmasından meydana gelen 
griler de tarafsız renklerdir.” (Çağlarca, 1986: 26- 27). 


“Renk, bir fikri sembolize etmede, şahsi heyecan ve duyguları tefsir et- 
mede de yardımcıdır. Parlak ve açık tonlar, huzur ve rahatı, karanlık tonlar 
ve renkler ise elem ve kader hissi uyandırırlar..” (Bigalı, 1999: 231). 


Şeref Bigalı'nın resim ve renk münasebeti için belirttiği bu sözler, pek 
tabii şiirdeki renklerin tercihi hususunda da geçerlidir. Şair, iç yaşantısının 
tesiriyle her unsura bir renk verirken aslında ruh hâlini açığa vuran malze- 
meyi de sunar. Varlığın fiziki gerçeğini anlamak ve onu tanımak için kul- 
lanılan renkler ile ruh hâlleri arasındaki münasebeti psikologlar şu şekilde 
değerlendirir: “Beyaz samimiyeti, saflığı, masumluğu, temizlik ve parlaklığı 
anlatır. Siyah, durgunluğu ve şiddetli kederi; yeşil, ümidi, hayatı ve canlılığı; 
kırmızı, dehşeti, aşırı isteği, ihtirâsı, ateşi, cesareti, ölümü, vahşet ve günâhı; 
sarı, korkaklığı; mavi, asalet ve dürüstlüğü; mor, zenginliği, hayâli anlatır” 
(1999: 231). 


Şiirlerin renk tablosunda da görüleceği gibi şair renklerden en fazla 
mavi, yeşil ve kara üzerinde yoğunlaşır. Büyüyen Eller'de an fazla mavi renk, 
sonra sırasıyla yeşil, kara (siyah), kırmızı (al), beyaz, pembe, sarı, eflâtun 
ve mor kullanılmıştır. Bu renklerden hareketle şiirlerin ana hususiyetini de 
göz önünde bulundurarak şu değerlendirme yapılabilir: Şiirlerde mavi, daha 
çok hayal ile umudu ve zaman zaman uzaklara dalmayı; yeşil de daha çok 
canlanma arzusunu ve tabiatı, dini duyguları, çocukluk yıllarını ve Bursa 
şehrini hatırlatır. 


MAVİ YEŞİL |KARA BEYAZ AL SARI PEMBE 
B.Eller | |23 9 5 3 5 2 2 
Belki 6 13 6 5 1 
B.B.G. 16 18 20 8 6 7 6 
Y. Çağ 14 11 8 4 7 3 4 
H. Beste |37 31 22 8 16 11 2 
TOPLAM |96 82 61 28 36 24 24 


LACİVERT (MOR |EFLÂTUN | KURŞUNİ | KUMRAL KAHVEİK Ü L 


B. Eller 1 1 

Belki 1 1 2 

B.B.G. 1 1 1 
Y. Çağ 1 1 2 1 

H. Beste 3 3 2 1 1 

TOPLAM |6 6 3 1 1 1 
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Şiirlerde Kullanılan Renkler 


Mavi — 76 mavi * 6 mavimsi * 5 mavilik * 7 masmavi * I mavi mavi 
(ikileme) 


Yeşil — 70 yeşil * 9 yemyeşil * 2 yeşilsiz 4 1 yeşermek 
Kara — 36 kara * 10 esmer * 6 kapkara * 5 siyah * 3 simsiyah * 1 ka- 
rarmak 


Beyaz — 16 beyaz * 6ak * 5 bembeyaz * 1 beyazlık 

Kırmızı — 23 al * 7 kırmızı * 4 kızıl 42 kor 

Sarı — 16 sarı * 5 sapsarı * 2 sarışın * 1 sararmak 

Pembe- 20 pembe * 2 pespembe * 1 tozpembe * 1 pembelik 


Diğer renkler de şairin ruh hâline göre dünyaya ve varlığa bakışını sez- 
dirici olarak kullanılır. Şair zaman zaman umut ile gerçeği, yaşamak ile ölü- 
mü ve geçmiş yıllara duyulan özlem ile yaşanılan yılları renk yolu ile kar- 
şılaştırır. Mavi ile kara, yeşil ile solgun renkler ve sarı hep bu istenilen ile 
yaşanılan arasındaki çatışmayı sergiler. 


“Hüzün Şiirleri M1”te (Büyüyen Eller, s. 57), mavi ile kara çatışması be- 
lirgindir. 

Şair yeşil ile al (kırmızı) rengi de bir arada kullanır, bu zaman zaman 
dini duyguları ve aşırı isteği ifade eder. Yakarış ve dileyiş, “Dualar yemye- 
şil dualar al al” («Eski Günler”, Büyüyen Eller, s. 19) mısrasında yeşil ile al 
münasebeti çerçevesinde şekillenir. “Gözümde Tüten Şehir” (Büyüyen Eller, 
s. 13) şiirinde çeşitli renkler bir aradadır. Şairin hatırlayış ile değerlendirdi- 
ği eski günler ve Ankara, duyguların ardından farklı renklerle ifade olunur. 
Özleme, arzulama, bir daha dönmeyeceğini bile bile o günleri arama, mutlu 
anları hatırlama ve yaşadığı andan kaçma duygularıdır, renklerle bütünleşen. 
Bitiş ve Kubbeler Şehri şiirlerinde de renkler ağırlıklı olarak kullanılır. 


Yeşil ile beyazın münasebeti de “Kubbeler Şehri” (Belki, s. 54- 57) ve 
“Işıklı Yaşantı” (Belki, s.38- 39) şiirlerinde söz konusudur. Bu dini duygular 
ile samimiyet ve saflığın; çocukluk yılları ile saflığın ve temizliğin bir arada 
bulunması şeklinde değerlendirilebilir. Şair sükünete ihtiyaç duymakta, hu- 
zuru aramaktadır. 


Şair, yalnızlığı kapkara kanatlı bir kuş olarak düşünür. Bu, gece ve yarasa 
ile bağlantı kurularak değerlendirildiğinde, şairin ruh hâli ve yalnızlığı daha 
derinliğine hissedilir: 


Songül TAŞ 


Ne rüzgârda bir teselli var 

Ne yıldızlarda keramet kaldı 

Kapkara kanadını gerdi yalnızlık 

Dünyam ufaldıkça ufaldı “Hüzün Şiirleri UP, Büyüyen Eller, s. 58). 


Belki şiir kitabında yer alan şiirlerde, daha çok yeşil renge ağırlık veril- 
miştir. Yeşil, canlılığı ve dirilişi çağrıştıran bahar ve gençlik ile iç içedir. Bunu 
mavi, kara, beyaz ve diğer renkler takip eder. Şairin mavi ile karaya aynı 
oranda yer vermesi hayal-hakikat arasında gidip gelmesinden kaynaklanır. 


Şair, -özellikle Bir Bulut Geçti'de ağırlıklı olmak üzere- hemen hemen 
bütün şiirlerinde “kara” rengini kullanır. Bunu; ışığın, aydınlığın ve umudun 
olmadığı bir ruh hâli ve karamsarlık diye değerlendirmek mümkündür. Di- 
ger renklerin hayata kattığı anlamdan, canlılık ve hareketten uzak olma söz 
konusudur. 


Şairin tercih ettiği ve özellikle “kara” diye kullandığı bu renk anlam ola- 
rak benzeştiği siyahtan bazı yönleriyle farklıdır. Bu farklılığı, Mehmet Yalçın 
şu şekilde değerlendirir: 


“Kara, renk belirten bir niteleme sıfatıdır; ancak eğretilemeye açık bu 
sıfat siyah'la yalnızca mantıksal ya da fiziksel olarak eşanlamlıdır. Kara so- 
mut ya da soyut her türlü nesneyi nitelemeye yatkınken, siyah daha çok 
somut nesneleri nitelediğinde uygun yerini buluyor. Aralarındaki temel ay- 
rım niteleyiş biçimlerindendir: Kara, nesneyi somut varlığı açısından değil, 
o nesneye bağlanan soyut bir şeyi nitelemektedir. Örneğin “kara bulut bir 
siyah bulut” değildir. Bir uğursuzluğu anlamlar. Kısaca söylersek kara, du- 
yunçsal (thymigue), siyah nesnel (objectif) bir nitelik belirler. Aynı bağlantı 
ak/ beyaz arasında da vardır. ...kara/ ak bağıntısı siyah/ beyaz bağıntısıyla şu 
yönden de ayrımlaşır: Birincisi insan ulamında ikincisi ise nesne ulamında 
anlamlanır. Ancak “kara ve 'ak insanın kendisini değil, duyunç nesnesini 
niteler; “siyah ve “beyaz” tüm nesneleri doğrudan niteler. İnsanı da nitele- 
yebilir, ancak bu durumda insan nesneleşir: “Siyah insan; olsa olsa zencidir. 
Nitekim, “kara günde, gün, kara düşüncede düşünce, kara bulutta bulut, 
alnı ak'da alın insanın duyunç nesneleri olarak nitelendirilmişlerdir? (Yalçın 
1991: 272) 


Karamsarlık ve umutsuzluk ifade eden kara (esmer ve siyah) ile şair, her 
hususiyetin anlamını kaybetmesini ve hüzne dönüşmesini anlatır. Yalnızlı- 
gın, ayrılığın ve hüznün ağır bastığı duyguları karamsar bir üslupla sergile- 
yen şair; bu sıkıntılardan kurtulmanın yolunu, yaşadığı andan “kaçmak”ta 
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bulur. Geçmişe ve yeşil yıllara, bahara ve canlılığa özlemini bu vesile ile dile 
getirir. Şiirlerde karadan sonra yeşil rengin hâkim olması bir tesadüften fazla 
duygulara işaret eder. Renkler dünyasında yeşil, sükünete duyulan ihtiyaca 
doğru bir seyrin habercisidir ve orta renkler grubunda yer alır. Daha sonra 
mavi ve sırasıyla beyaz, sarı, kırmızı, pembe, eflatun, lacivert ve kül rengi ge- 
lir. “Şehnaz Beste”, “Mavi İkindiler”, “Mevsimler Değişti IV, “Dönsen Şafak- 
larla”, “Eylül Sonu”, “Bir Acı Rüzgâr”, “Küçük İstasyonlar”, “İnsanlar Güzel” 
“Ayrı “Güzlerde”, “Bahar Gülümsemesi”, “Mutluluğun Elleri”, “Eski Günler”, 
“Onlar” ve “Bir Türlü” şiirlerinde şair, renklere ağırlıklı olarak yer vermiştir. 


Yeşil Çağ kitabında yer alan şiirlerde; mavi renk başta olmak üzere sıra- 
sıyla yeşil, kara (esmer), kırmızı (al), pembe, sarı, eflatun, kahverengi, mor 
ve lacivert kullanılmıştır. “Yeşil Yıllar”, “Eski Günler”, “Mavi Aydınlık”, “Bir 
Kasaba Tüter”, “Bahar Gülümsemesi”, “Gözümde Tüten Şehir”, “Hatıralar” şi- 
irleri renklerin bolca kullanıldığı şiirlerdir. Mavi ile kara arasında bir tezat 
söz konusudur. “Bir Kasaba Tüter” şiirinde mavi-kara ve beyaz-kara; “Ya- 
kında” ve “Mavi Aydınlık” şiirlerinde de mavi ile kara karşıtlığı vardır. Bu bir 


çelişkiye de işaret eder: Gerçeği yaşarken hayal ile avunmak ve bocalamak. 


Hüzzam Bestede, şairin daha önceki kitaplarında yer alan şiirlerinin 
tekrarlandığı görülür. Ancak bu da şairin kitap için tercih ettiği şiirler şeklin- 
de değerlendirildiği için incelemede göz önünde bulundurulmuştur. Renkler 
toplu olarak değerlendirilmekle birlikte, kitap kitap da gösterilmiştir. Şair 
maviyi, yeşili ve karayı ağırlıklı olarak kullanır. Bu renkler, şairin ruhi yapı- 
sını sezdirici ve sergileyici niteliktedir. Hayal ve umudun rengi olarak değer- 
lendirilen mavi, sonsuzluğun ve yalnızlığın zaman zaman da sevgiliden uzak 
oluşun rengi olarak değer kazanır. Yeşil; şairin çocukluk ve gençlik yıllarına 
duyduğu özlemi, tabiatı, baharı, canlanışı, dirilişi ve çağrıştırdığı bazı dini 
unsurları sembolize eder. Kara ise umutsuzluk ve karamsarlığı, ışıksızlığı, 
yokluğu temsil eder. Şair, hayatın renklerinin kaybolduğu ve hüzne durduğu 
anları daha çok kara (siyah-esmer) ile mısralaştırır. 

Renklerin bolca kullanıldığı şiirler: “Mavi Aydınlık”, “Kubbeler Şeh- 
ri, “Gözümde Tüten Şehir”, “Güz Sonu Duyguları”, “Samatyada Bir Eski 
Ev”, “Şehnaz Beste”, “Mavi İkindiler”, “İyimser Mısralar” “Erdek'te Zaman, 

“Gemlik İçin Mısralar” “Bahar Gülümsemesi” “Gül Zamanlara” “Güler Gibi 
Maviden”, “Gökyüzü” “Denizi Özledikçe” “Dönsen Şafaklarla”, “En Güzeli 
Mevsimlerin” “İlk Aşk” “Eski Gözlerle” 

Mavi-kara; “Gül Zamanlara, “Güler Gibi Maviden”, “Yakında”, “Güz 
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Sonu Duyguları”, “Samatyada Bir Eski Ev, “Gökyüzü”, “Şehnaz Beste”, “Mavi 
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İkindiler”, “Mavi Aydınlık” şiirlerinde bir arada kullanılır. Bu daha önce de 
belirtildiği gibi hayal ile gerçek çatışması ve bocalama şeklinde değerlendi- 
rilebilir. 

“Kahverengi Gözlerin”, “Yeşil Zaman”, “Mavi İkindiler” “Kuşların Kana- 
dı Kara”, “Yeşil Çağ”, “Mavi Aydınlık”, “Yeşil Yıllar”, “Güler Gibi Maviden”, 
“Pespembe” şiirlerinin başlığını da şekillendiren renkler, şarkılar gibi şairin 
vazgeçmediği unsurlardır. 


Kısaca şair; hazan, hüzün ve melankoli unsurlarını renklerle de yansı- 
tır. Hayallerin, sonsuzluğun, sevgiliden uzak oluşun zemininde şekillenen 
umudun rengi mavi; çocukluğu, gençliğe, bahara, tabiata ve dini unsurlara 
sığınmanın, huzuru aramanın rengi yeşil; yalnızlığın, ayrılığın, umutsuzlu- 
gun, çocuksuzluğun ve insanlığın alınyazısı olan ölümün rengi ise bütün 
renklerin kaybolup anlamını yitirdiği kara'dır. 
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İLHAN GEÇERİN MEZARI 


Muhsin KARABAY 


adını veren Hisar dergisi kurucularından Şair İlhan Geçer'in mezarı 

maalesef kayıp. İlhan Geçer; 19 Ocak 2004 tarihinde İstanbul'da vefat 
etmiş, 21 Ocak 2004 tarihinde de Şenesenevler, Emin Ali Paşa Camisinde 
kılınan cenaze namazının ardından Ümraniyede Kocatepe Mezarlığı'na def- 
nedilmişti. Soğuk bir kış gününde, karla karışık yağmurun altında toprağa 
vermiştik o muhterem İstanbul beyefendisi şairimizi. Cenaze namazından 
sonra 10 kişi kadar mezarlığa gidip onu toprağa verdiğimizde sağımızı so- 
lumuzu görecek hâlde değildik. Kocatepe Mezarlığına ilk gidişimdi ve İlhan 
Bey'i defnettiğimiz 7. Ada definlere yeni açılmıştı ve zemin toprak yapısı 
itibarıyla yağan yağmurun da etkisiyle iyice kayganlaşmıştı, ayakta zor du- 


hk debiyat tarihimizin önemli dergilerinden biri olan ve bir döneme de 


rabiliyorduk. 


O gün mezarlığa gelmiş kişilerden sadece Mehmet Nuri Yardımı tanı- 
yordum. Onun da mezar yerinin tespitinde bir yardımı olamıyordu maa- 
lesef. Zaten yıllar içinde mezarlığa benden başka da giden olmamıştı. Eşi 
Ruhan Teyze'nin hayatta olan oğluyla da telefonla görüşerek kendinden me- 
zar yerinin tespitinde yardımcı olmasını rica ettiysem de maalesef ondan 
aldığım cevap olumsuzdu. Bu konuda yardım edemeyeceğini, kendisinin de 
mezar yerini hatırlamasının imkânsız olduğunu söyledi. Hocanın defninde, 
İlhan Bey'in Ankara'da yaşayan yeğeninin de bulunduğunu Ruhan Teyze'nin 
kızı Nihâl Hanımdan öğrenmiş ve yine çok ümitlenmiştim fakat ne yazık 
ki onlarda yeğeninin telefon numarası yoktu. Dolayısıyla bugüne kadar ha- 
yattaysa da kendisine ulaşmamız mümkün olmadı. Ben bir şeye daha ümit 
bağlamıştım: Defin günü, arkadaşım Mehmet Nuri Yardımın küçük, eski 
tip, filmli fotoğraf makinesiyle onların, Hoca'nın mezarının yanında birkaç 
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poz fotoğraflarını çekmiştim fakat Mehmet Bey bunu kendine söylediğimde 
kesinlikle böyle bir şey olmadığını, bunu hatırlayamadığını söyledi. Aslında 
ben her zaman çeşitli zorluklarına rağmen yanımdan fotoğraf makinemi hiç 
eksik etmem ve daima geleceğe dönük olarak düşünür, ona göre çalışırım 
fakat o gün aniden aldığım vefat haberi üzerine telaşla, havanın da çok kötü 
olmasının da etkisiyle yanıma hiçbir şey alamamıştım. Zaten aynı günlerde 
değerli edebiyatçılarımız, şairlerimiz Halil Soyuer'le Gülten Çiçek'i de kay- 
betmiştik. Halil Bey, Havranda; Gülten Hanım da Bandırmada toprağa ve- 
rilmişlerdi. 


İlhan Bey'i, şu anda yerinde bir meydan olan Karacaahmet 
Gasilhanesi'nden cenaze arabasıyla alarak Şenesenevler'de bulunan Emin Ali 
Paşa Camisine götürmüştüm. 


Daha sonra İlhan Bey'in mezar yerinin yapılması için Üsküdar Bele- 
diyesinden yardım rica ettik fakat Kültür Müdürlüğünden de bize, -haklı 
olarak- İlhan Bey vefat ettiği sırada Üsküdar Belediyesi sınırları dâhilinde 
ikamet etmediği için bunun mümkün olmadığı söylendi. Daha sonra Belkıs 
İbrahimhakkıoğlu ile birlikte Ümraniye Belediyesi Kültür Müdürlüğüne git- 
tik ve maalesef oradan da olumlu bir netice elde edemedik. Ben isimlerini 
şimdi vermek istemediğim bazı kişilere giderek durumu anlattım, mezarın 
yapılabilmesi için onlardan yardım talep ettim fakat ne acıdır ki hiç kim- 
seden bir ilgi göremedim. Bunu şikâyet anlamında söylemiyorum; sadece 
hayatın, dostlukları ve arkadaşlıkları da 21. yüzyılda ne hâle getirdiğini ifade 
etmek için yazıyorum. Ben, artık başkalarından yardım talep etmekten vaz- 
geçmiştim. Bu arada İlhan Bey İLESAM üyesi olduğu için, derneğin başka- 
nı arkadaşım Mehmet Nuri Parmaksız; Hocaya ait bir miktar birikmiş telif 
hakkı bulunduğunu, mezarın yapılması için o parayı bana göndermek iste- 
diğini söyledi fakat ben; kendinden o parayı İlhan Bey'in eşi Ruhan Teyze'ye 
göndermesini, mezar yerinin tespiti için uğraştığımı, bu konuda bir netice 
elde edince de mezarı yaptıracağımı, meselenin paradan çok, mezar yerinin 
tespiti olduğunu söyledim. Sonunda, kendi imkânlarımla, Ruhan Teyzeden 
de gerekli muvafakatnameyi alarak en azından mezarının kaybolmasını ön- 
leyebilmek gayesiyle İlhan Hocamız için mütevazı da olsa bir mezar yaptır- 
maya karar vermiştim. 


İlhan Bey'in eşi Ruhan Teyze'nin yaşı ve rahatsızlıkları yüzünden bu işle 
ilgilenmesi mümkün değildi. Zaten daha sonra ilk eşinden olan bir evlâdını 
da kaybetmiş olmanın büyük bir ızdırabı içindeydi. Gelecekte araştırma ya- 
pacak olanlara da bir belge olması bakımından İlhan Bey'in mezar yerine 
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ait Mezar Yeri Kullanma Belgesi'nden şu bilgileri de vermek istiyorum: Cilt: 
4, Sayfa: 210-23, Kayıt no: 110677, Ada: 7, Mezar no: 395. İşte bu evraka 
rağmen İlhan Hoca'mızın kabrini tespit etmemiz bugüne kadar mümkün 
olmadı. Ne yazık ki benim mezarlığa tekrar gidişim epey bir aradan sonra 
oldu. Oraya gittiğimde yeni bir yol açılmış, yapılan mezarlar ve yeni definler 
neticesinde bölge oldukça değişmişti. Daha sonraları da mezarlığa gittim. 
Bir yandan mezarlığa gidiş gelişlerim sürerken, diğer yandan da mezar yeri- 
nin tespit edilebilmesi için elimden gelen çabayı gösteriyordum. 


Bu arada bahsettiğim İstanbul, Ümraniye, Kocatepe Mezarlığı, 7. Adada 
birbirine yakın henüz yapılmamış iki mezardan birinin İlhan Hoca'mıza ait 
olma ihtimali çok yüksekti. Bunların fotoğraflarını ve bölgenin videolarını 
çekmiştim. İstanbul'da - Avrupa Yakası'nda- oturduğum için, her Anadolu 
Yakası'na geçişimde, Karacaahmet Mezarlığı ana girişinde bulunan Şâkirin 
Camisinin altındaki Anadolu Yakası Mezarlıklar Müdürlüğüne de uğrayarak 
oradaki memurların yardımlarını rica ediyordum. Sağ olsun onlar da gere- 
ken ilgiyi göstermelerine rağmen bir sonuç elde edemiyorduk. 


Anadolu Bölgesi Mezarlıklar Müdürlüğüne en son gidişimde, elimdeki 
mezar yeri kullanma belgesi ve fotoğraflarla birlikte tekrar başvurduğumda 
maalesef defin günü kroki çizilmediği için mezar yerinin tespit edilmesinin 
imkânsız olduğu söylendi. Bu, bana daha önce de söylenmişti fakat ben yine 
de ümidimi yitirmeden bulma çalışmalarımı sürdürüyordum. Bana, arşiv 
defterlerinin ve bütün kayıtların incelendiği söylenmişti. O gün arşiv görev- 
lisi, arşive tekrar girerek bana ölü kayıt defterine ait bir kaydın fotokopisini 
verdi. Sonuca ulaştığımı düşünerek epeyce sevinmiştim fakat arşiv görevlisi- 
nin de söylediğine göre o gün mezar yerinin krokisi çizilmediği için yapacak 
hiçbir şey yoktu. Mezarlıklarda kroki çizim işlemi 2005 yılında başlamıştı 
yani İlhan Bey'in vefatından bir yıl sonra. Orada memurlara, yukarıda bah- 
settiğim mezarlara birer tabela yazdırıp ziyaretçilerin bilgilendirmelerine 
göre bir netice elde edebilme ihtimalinden bahsedince ilgili memur; bunun 
da mümkün olmadığını, mezarların beş yıl içinde yapılma mecburiyeti bu- 
lunduğu için mezar yerini tespit edebilmiş bile olsak herhangi bir hak talep 
etmemizin de söz konusu olmadığını kesin bir dille söyledi. 


Bu vesileyle mezarlıklar konusuyla alakalı olarak birkaç hususa da te- 
mas etmek istiyorum. Günümüzde maalesef mezarlıklara gösterilen ilgi son 
derece azalmıştır. Okuduğum kitaplarda, biyografilerde, ansiklopedilerde 
şunu çok açık görüyorum ki verilen bilgilerde vefat eden şahsiyetlerin me- 


İlhan Geçer'in Mezarı 


zarlarına dair bilgiler ya hiç yok ya da çok azında yer alıyor çünkü yazıları 
kaleme alanlar da o kişilerin mezarlarının yerini bilmiyorlar. 


Her gün yok olan veya yok edilen başta mezarlarımız olmak üzere çeş- 
melerimiz, kitabelerimiz, hanlarımız, hamamlarımız, kervansaraylarımız, 
köşklerimiz, yalılarımız, velhasıl eskiye ait güzel ve kıymetli ne varsa her şey, 
bir hiç uğruna yok edilmekte. Dolayısıyla kültürümüz, tarihimiz, medeniye- 
timiz de... 


Bu sebeple herhangi bir biyografik yazı kaleme alınırken veya cenaze 
töreni haberi verilirken mutlaka vefat etmiş kişinin mezarlık bilgileri de ve- 
rilmelidir. 


BM Türk Dili 


Muhsin KARABAY 


Türk Dili 


HATÂYİ DİVÂNI'NIN YENİ 
NEŞRİNE DAİR 


Mustafa İSEN 


Ülkemiz, bulunduğu konum ve ya- 
şattığı uygarlıklar dolayısı ile dünyanın 
en zengin eser koleksiyonuna sahip 
yerlerden biri. Meseleye yazma eser- 
ler açısından bakıldığında da durum 
böyledir. Bu zengin birikimin derlenip 
toparlanıp çağdaş ölçüler içinde in- 
sanlıkla paylaşılması noktasında aynı 
konumda olmadığımızı belirtmek is- 
terim. Yazma eserlerin çağdaş ölçülere 
göre neşrinde son yıllarda büyük bir 
sayısal artıştan söz etsek de bunların 
ciddi edisyon kritikli neşirlerinde bir 
standart yakalanamadığı açıktır. Öyle 
ki aynı kurumdan çıkan yayınlar ara- 
sında bile tutarsızlıkların olduğunu 
söylemek zor olsa da gerçektir. 


Neyse ki son günlerde bu anlamda 
yüreğimize su serpen birkaç yeni ya- 
yın ortaya çıktı. Kısaca onlardan söz 
etmek istiyorum. Bunların ilki Kültür 
ve Turizm Bakanlığının hayırlı bir iş 
olarak yıllar önce başlatıp sürdürme- 
diği e-kitap meselesine yeniden döne- 
rek yayınladığı Sehi Tezkiresi'dir. Prof. 
Dr. Günay Kut'un daha önce neşrettiği 
Heşt-Behişt'in giriş bölümünde de yer 
alan Sehi Tezkiresi nüshaları ve bunla- 
rın değerlendirilmesi, bu kez adı geçen 
elektronik yayında nüshaların artışına 
paralel biçimde zenginleşerek başa- 
rılı bir biçimde ortaya konmuş. Sehi 


HATAYI DİVANI 


Tezkiresi'nin bu neşri, klasik eserlerin 
hangi ölçülere göre nasıl yayınlanabi- 
leceğinin ve bu işin nasıl zor ve meşak- 
katli bir iş olduğunun örneği. 

İkinci yayın ise başlığımıza konu 
olan Hatâyi Divânıdır. Prof. Dr. Muh- 
sin Macit'in uzun yıllar emek vererek 
çalıştığı bu karmaşık konu; araştırıcı- 
sının sabrı, gayreti ve kabiliyeti saye- 
sinde başarılı bir örnek olarak Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu tarafından bu 
hafta içinde okuyucu ile buluşturuldu 
(İstanbul 2017). 


Şimdiye kadar on bir defa yayın- 
lanan bir eseri yeniden yayına konu 
etmek için araştırıcının ciddi bir ne- 
deni olmalı ve bunu yaparken de oku- 
yucu ikna edilmelidir. Macit, uzun bir 
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“Ön Söz”le bu esere nasıl ve niçin ilgi 
duyduğunu ve çalışmanın macerasını 
naklediyor. Bunu önemli buluyorum 
çünkü Batılıların case study dedikleri 
ve işin hikâyesini anlattıkları gelenek 
bizde yok. Oysa bazen işin nasıl yapıl- 
dığı, ne yaptığınız kadar önemli ve bu 
gelecek nesillere bırakılacak bir yön- 
tem, bir miras. Hele hele yeni ve farklı 
bir iş yaptığınız iddiasında iseniz bunu 
mutlaka anlatmanız lazım. Bu yüzden 
bu uzun hikâyeyi çalışma için önemli 
buluyorum. 

Hatâyi Divânı neşrinin zorluğu 
şuradan kaynaklanıyor: Sehi Tezkiresi 
örneğinde olduğu gibi, klasik norm- 
lara göre üretilmiş eserlerin tenkitli 
neşirlerinin nasıl yapılacağına dair 
üzerinde mutabakat sağlanmış bir me- 
todoloji mevcuttur. Eserin bütün nüs- 
halarını temin edersiniz; bunların nüs- 
ha tavsiflerini yaptıktan sonra ayrıntılı 
bir değerlendirmesini sunar, şeceresini 
çıkarır, kol başlarını belirler ve seçtiği- 
niz nüshalar üzerinden metni oluştu- 
rursunuz. Bu yolla ortaya çıkan neşir, 
metnin içinde veya dipnotta verdiği 
bilgilerle artık eserin bütün nüshala- 
rında var olan bilgiyi bizim önümüze 
serer. Bizim pek çok meslektaşımızın 
yaptığı gibi el altında bulunan canımı- 
zın istediği birkaç nüshayı seçip onlar 
üzerinden yapılan işler edisyon kritik 
değildir. Oysa Nesimi, Yunus, Hatayi 
divanları ya da Mevlid gibi farklı top- 
lum kesimleri tarafından okunan ve 
nüshaları çoğaltılan, hatta yazılı kül- 
türden ezberlenip sözlü kültüre geç- 
miş, bir kısmı oradan da tekrar yazıya 
dönüşmüş örneklerde bu yöntem işe 
yaramaz. Bu nitelikli metinlerde du- 


rumdan vazife çıkararak daha seçmeci 
ve belki de her eserin özel durumunu 
göz önünde tutarak yöntemler belirle- 
mek gerekir. 


Muhsin Macit de sözünü ettiğimiz 
bu zor işe soyunarak, eskilerin tabi- 
ri ile, esbabına tevessül ederek ortaya 
yeni bir neşir koymuştur. Kısaca bu 
çalışmanın değerlendirmesini yapaca- 
ğım. 

Öncelikle çalışmada Sayın Cum- 
hurbaşkanımızın, Başbakanımızın, 
Kültür ve Turizm Bakanımızın takdim 
yazıları var. Ben bunu, devletimizin bu 
tür yayınlara ne denli önem verdikle- 
rinin bir nişanesi olarak okuyorum. 
Sonra Hatayi'nin kısaca hayatı ve eser- 
leri ile ilgili bilgi ve şairliği üzerine de- 
gerlendirmeler yer alıyor (s. 27-73). Bu 
bölüm, bize araştırıcı ile konunun ne 
kadar özdeşleştiğini ve ancak böyle bir 
tablodan iyi ürünler elde edilebileceği - 
ni gösteriyor. Bu bölümün özeti olarak 
söylenebilecek şey; Hatayi'nin, divan 
şiiri estetiğini folklorik ögelerle bütün- 
leştiren ve dini mistik duyarlılığa da- 
yalı bir anlatım tarzını benimseyerek 
ortaya orijinal ürünler sunan dikkate 
değer bir şair olduğudur. Denebilir ki 
o, mesajını ön planda tutan ama bunu 
didaktizme düşürmeden muhatabıyla 
paylaşmak gibi zor bir işin üstesinden 
gelen önemli bir isimdir. 

“Hatayi Divanının Tenkitli Met- 
nine Doğru” (s. 75-187) başlıklı bö- 
lümde Macit, bize uzun ve ciddi bir 
değerlendirme sunuyor. Bu bölümde 
Hatâyi Divânr'nın önceki neşirlerinin 
ciddi eleştirisine tanıklık ediyor, ya- 
şadığı karizmatik ve mücadeleci hayat 
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dolayısı ile farklı coğrafyalarda bulu- 
nan yazmaların nasıl temin edilip de- 
gerlendirildiğini, bu neşir için gerekli 
özel metodoloji konusunda kanaatleri- 
ni serdediyor ve neticede ortaya çıkan 
tabloyu görüyoruz. Bence sözü edilen 
çalışmanın en başarılı bölümü burası 
çünkü özellikle son dönemde ortaya 
çıkan yazmalarda ve yapılan baskıla- 
rın bir kısmında Hatayi'ye ait olduğu 
söylenen şiirler konusunda birbiriyle 
telif edilmesi imkânsız rakamlar orta- 
ya çıkmaktaydı. Yazmalarda şiir sayısı 
263 ile 501 arasında değişir. Baskılar- 
da durum daha da ileri boyutlardadır. 
Örneğin Babek Cevanşir neşrinde bu 
rakam 521, Nejat Birdoğan yayınında 
533'tür. Macit'in metninde tablo şöy- 
le: 19 kaside, 440 gazel, I müseddes, 2 
mesnevi, 10 tuyuğ, 1 kıta, I matla ol- 
mak üzere 474 Türkçe, 1 tahmis, 4 ga- 
zel olma üzere 5 Farsça şiir. 


Divanın sayıca bu denli değişiklik 
göstermesinin elbette tarihi, dini ve 
sosyolojik sebepleri mevcut. Özellikle 
bu tür geleneklerde kendi varlığından 
vazgeçip bir anlatı kahramanına dönü- 
şen, mensup olduğu liderin varlığında 
yok olmak arzusuyla onun mahlasıyla 
şiirler söyleyen takipçilerin, bu me- 
tindeki konumları itibarıyla Anadolu 
Hatayilerinin ortaya koyduğu ürünler 
zamanla Şah İsmail Hatayi'nin örnek- 
leriyle karışmıştır. Bunun sonucun- 
da günümüzde Hatayi mahlaslı fakat 


gerçek söyleyeni bilinmeyen şiirlerin 
sayısı artmıştır. Bunlar aruzla yazılmış 
örnekler arasında da bulunmakla bir- 
likte heceyle yazılmış şiirlerin tamamı 
bu durumdadır. Aslında klasik şiir ge- 
leneğinde, özellikle de sufi çevrelerde 
aruzla heceyi birlikte kullanmak şa- 
şılacak bir durum değildir ama öyle 
anlaşılıyor ki Hatayİ'nin tercihi dalma 
aruzdan yana olmuş, takipçileri ise 
onun adına heceyle şiirler söylemiş- 
lerdir. 


Çalışmanın 231-583. sayfaları “Di- 
van” metnine ayrılmış. Bu kadar çaba- 
dan sonra elbette ortaya çok başarılı 
bir metin konulacaktır. 


Kanımca Prof. Dr. Muhsin Macit, 
Hatâyi Divânı neşriyle siyasi ve kül- 
tür tarihimizin bu çok tartışmalı ve o 
oranda önemli ismi Şah İsmail'in şiir- 
lerinin neşri konusunda akademik an- 
lamda son noktayı koymuştur. Bilimde 
böyle bir iddiada bulunmanın zor ve 
anlamsız olduğunu biliyorum. Küçük 
bir ihtimal ama belki ortaya çıkacak 
bir yeni yazma ile birkaç ilave şiirden 
söz edilebilir. Önemli olan onun adına 
üretilmiş çok sayıda örneğin Hatayi'ye 
ait olmadığının bu çalışma ile ortaya 
çıkmış olmasıdır ama şunu da çok iyi 
biliyorum, Şah İsmail Hatayi gibi çok 
geniş kitlelere mal olmuş, hele hele bir 
de dini kimliğiyle meydana düşmüş 
isimler, her dönemde ve her vesile ile 
tartışılmaya devam edilecektir. 
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MARZUBÂN-NÂME 
TERCÜMESİ 


Binnur Erdağı D OĞUER 


Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye 
Türkçesinin tarihi dönemlerinden il- 
kini oluşturmaktadır. Anadolu'nun 
Türkleşmesiyle XILI-XV. yüzyıllar ara- 
sında bu bölgede kurulup gelişen yazı 
diline Eski Anadolu Türkçesi denmek- 
tedir. Bu dönemde, Türkçe yazılmış 
veya Arapça ile Farsçadan çevrilmiş 
eserlerin sayısı oldukça fazladır. Bu 
durum, Eski Anadolu Türkçesindeki 
dil duyarlılığını göstermektedir. Kara- 
manoğlu Mehmet Bey'in meşhur fer- 
manıyla Türkçe kullanılmasını teşvik 
ettiği bu dönem, aynı zamanda Yunus 
Emre gibi yalın bir Türkçe kullanan 
halk ozanımızın da yetiştiği dönemdir. 
İşte bu dönemde dini, edebi ve bilimsel 
eserler Türkçe yazılmış veya Türkçeye 
çevrilmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesinin önemli 
eserlerinden biri olan Marzubân-nâme 
Tercümesi, 14. yüzyılda Sadrüd-din 
Mustafâ Şeyhoğlu tarafından Ger- 
miyan beyi Süleyman Şah'ın isteğiyle 
Farsçadan Türkçeye çevrilmiş ahla- 
ki bir eserdir. Eserin diğer adı, daha 
doğrusu Şeyhoğlu Sadrüd-dinin çe- 
virisini yaparak Türkçeye kazandırdı- 
ğı esere verdiği isim, Destür-ı Şâhi'dir. 
Korkmaz; Şeyhoğlu'nun esere bu adı 
vermesinin sebebinin, bu eseri hikmet 
ve nasihatlerle dolu ahlaki bir eser ol- 
masının yanı sıra aynı zamanda şah- 
lar için yol gösterici bir “siyasetname” 
olarak da kabul etmesi olduğunu ifade 


MARZUBÂN-NÂME 
TERCÜMESİ 
DESTÜR-I ŞÂHİ 


Korkmaz, Zeynep (2017), Marzubân Bin 
Rüstem Ma ân-nâme Terc 
Tercüme eden: Şeyhoğlu Sadred-din Mustafa 
(1340-1413); Ankara: AKDTYK Türk Dil 
Kurumu Yayınları 


nesi Destür-ı Şâ, 


etmektedir (s. 53). Marzubân-nâme; 
Kelile ve Dimne, Bahtiyâr-nâme, Tüti- 
nâme, Binbir Gece Hikâyeleri gibi kıs- 
sadan hisse türünde mensur hikâye 
ve masallardan oluşmaktadır. Konu 
olarak da Kelile ve Dimne gibi hayvan 
hikâyelerine dayanmaktadır. 


Berlin nüshası temel alınarak orta- 
ya konan metinde, toplam 67 hikâye 
bulunmaktadır. Berlin nüshasında 53 
tanesi bulunan bu hikâyelerin 14 tane- 
si Süleymaniye nüshasından tamam- 
lanmıştır. Bu hikâyelerde, çoğunlukla 
hikâyelerin kahramanları olan hay- 
vanlar üzerinden padişahlara devlet 
idaresi ile ilgili nasihatler verilmekte- 
dir. Korkmaz'ın aktardığına göre Şey- 
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hoğlu; Marzubân-nâme'nin bu cinsten 
kitapların en iyisi olduğunu, Kelile ve 
Dimne'nin daha eski olmasına rağmen 
hikmet ve yarar sağlama bakımından 
Marzubân-nâme'nin daha iyi olduğu- 
nu belirterek eseri, Kelile ve Dimne'den 
üstün tutmuştur. Ayrıca eserin War- 
şova nüshasının girişindeki “sebeb-i 
tercüme niteliğindeki bölümünde, 
“böyle bir eserden padişahların mah- 
rum kalmasına gönlüm razı olmadığı 
ve anlaşılması güç bir eser olduğu için, 
herkes yararlansın diye Türkçeye ak- 
tardığını” söylemektedir (s. 41). 


Eserin aslı, İranın Taberistan ola- 
rak bilinen Mazenderan bölgesin- 
deki hükümdarlardan Marzubân b. 
Rüsteme aittir. Günümüze kadar gele- 
meyen bu nüshanın, 10. yüzyıl sonla- 
rında Taberistan halk diliyle yazıldığı 
tahmin edilmektedir. Elimizdeki çe- 
viri, eserin 13. yüzyıl edebi İran diline 
aktarılmış iki metninden Sadüd-din 
el- Vârâvini'ye ait olan metnin Türkçe- 
ye çevirisidir. 

Marzubân-nâme o Tercümesi'nin 
gözden geçirilmiş ve genişletilmiş 
ikinci baskısında Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz'ın verdiği son bilgilerle 
Marzubân-nâme'nin; şu anda elimizde 
Berlin nüshası, Paris nüshası ve Süley- 
maniye nüshası olmak üzere üç nüs- 
hası bulunmaktadır. Ayrıca yazımızın 
konusu olan Marzubân-nâme Tercü- 
mesi (Destür-ı Şâhi) adlı çalışma ba- 
sım aşamasındayken Ramazan Duran 
tarafından bu eserin Kazan nüshası 
yayımlanmıştır! Korkmazdan aldığı- 


1 o Ramazan Duran (2016), Şeyhoğlu Sadrüddin 
Mustafa, Kitâb-ı Düstür-ı Şâhi fi-Hikâyet-i 
Pâdişâhi; İstanbul: Kesit Yayınları, 632 5. 


mız bilgiye göre bu nüsha; Marzubân- 
nâme çevirisinin, Kazanda 1864 yılın- 
da Düstür-ı Şâht Hikâyet-i Pâdişâhi 
adıyla yayımlanmış olan yazmasının 
harekesiz nesihle yazılmış olan nüs- 
hasıdır ve Berlin nüshası esas alınarak 
çeviri yazıya aktarılmıştır. Korkmaz'ın 
elimizdeki çalışması da Berlin nüs- 
hasına dayandığından son bulunan 
bu Kazan nüshası, Korkmaz'ın orta- 
ya koyduğu metne herhangi bir katkı 
sağlamamaktadır. Berlin nüshasındaki 
eksiklikler yukarıda da belirttiğimiz 
gibi, Korkmaz tarafından harekeli ve 
tam bir nüsha olan Süleymaniye nüs- 
hasından tamamlanmıştır. Eserin adı 
ise Korkmaz'ın esas aldığı nüshada 
Destür-ı Şâhi olarak harekelenmişken, 
sözünü ettiğimiz Kazan nüshasında 
Düstür-ı Şâhi olarak harekelenmiştir 
(s. 16, 17)2 


Türk dili ve edebiyatı alanının 
-özellikle Eski Anadolu Türkçesinin- 
önde gelen araştırmacılarından Prof. 
Dr. Zeynep Korkmaz, Marzubân-nâme 
Tercümesi üzerine inceleme kitabının 
ilk baskısını 1973'te AÜ DTCF yayın- 
ları arasında yapmıştır. Korkmaz, son 
yıllarda ele geçen yeni nüshaları da de- 
gerlendirerek ve ilk baskıdan sonraki 
süreçte Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili 
araştırmalar sonucunda ortaya çıkan 
yeni bilgileri de ön planda tutarak de- 
yim yerindeyse imbikten geçirilmiş bir 
şekilde Marzubân-nâme Tercümesi'ni, 
Marzubân-nâme Destür-ı Şâhi adıyla 


2 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep 
Korkmaz (2017), “Marzubân-nâme 
Tercümesi'nin Yeni Bir Yayını Üzerine” Türk 
Dili, Nisan 2017, Yıl: 67, Sayı: 784, İstanbul: 
TDK Yayınları, s. 101-105. 
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yeniden yayımlamıştır. Korkmazın 
Türk Dil Kurumu tarafından 2017 
tarihiyle yayımlanan bu kitabı, Eski 
Anadolu Türkçesi ile ilgili geniş bilgi- 
ye ulaşabileceğimiz bir kaynak duru- 
mundadır. 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz; kita- 
bının “İnceleme” bölümünü beş ana 
bölüm üzerine kurmuş, ardından 
“Metin, “Metnin Günümüz Türkçe- 
sine Aktarılmış Şekli, “Kaynaklar” 
“Sözlük-Dizin, “Zeynep Korkmaz'ın 
Başlıca Yayınları” ve “Tıpkıbaskı”ya 
yer vermiştir. 


Beş ana bölüm hâlindeki 
“İnceleme”nin 1. Bölümü olan “Giriş'te 
Korkmaz; Eski Anadolu Türkçesiyle 
ilgili olarak, ilk baskıdan sonra ortaya 
çıkan yeni araştırmalar ve görüşleri de 
değerlendirerek, Eski Anadolu Türk- 
çesinin oluşumunu hazırlayan tarihi 
gelişme süreçlerini özetlerken “karı- 
şık dilli” eserler konusuna da bir kez 
daha ayrıntılı olarak değinmiş ve Eski 
Anadolu Türkçesinin ilk basamağını 
oluşturan Anadolu Selçukçasını tem- 
sil eden eserlerden farklı olarak, hem 
Doğu Türkçesi hem de Batı Türkçesi 
özellikleri taşıyan eserler üzerinde ça- 
lışan R. Rahmeti Arat, Sadettin Buluç, 
Mustafa Canpolat, Zeynep Korkmaz 
tarafından bu eserlerin Oğuzcanın, 
Doğu Türkçesinden Batı 'Türkçesi- 
ne uzanan bir geçiş dönemini temsil 
ettiğini ve dolayısıyla bu eserlerdeki 
“karışık dil” özelliklerinin Oğuzcanın 
normatif özellikleri olduğunu benim- 
sediklerini belirtmiştir. Diğer yandan 
Korkmaz, bu görüşü benimserken 
kendisinin aradaki ayrılığı belirtmek 
için bu nitelikteki Oğuzcayı “Eski Sel- 


çuklu Oğuzcası” veya “Doğu Oğuzca- 
s7” olarak nitelendirdiğini hatırlatmak- 
tadır (s. 30). 


Korkmaz “karışık dilli” eserler ko- 
nusunda son olarak Şinasi Tekin'in, 
Gerhard Doerfer'in görüşlerine de de- 
gindikten sonra (s. 30, 31) daha önce 
ortaya konan bütün verilere dayanarak 
kendi sınıflandırmasını vermiştir (. 
32-35). 

Zeynep Korkmaz'ın Marzuban-na- 
me Tercümesi incelemesinin Giriş'ten 
sonraki 11. Bölümü, Marzubân-nâme 
Tercümesi hakkında Eserin Konusu ve 
Aslı, Eserin Çevirileri, Eserden Metin 
Yayını, Eserin Üslübu alt başlıklarıyla 
bilgi vermektedir (s. 38-56). 


HI. Bölüm olan Yazım Özellikleri; 
Ünlülerin Yazılışı, Ünsüzlerin Yazılı- 
şı, Ayrı Yazılan Ekler, Bitişik Yazılan 
Sözler, Yanlış veya İki Türlü Yazılan 
Sözler, Şeddenin Yazılışı ve Ad Tam- 
lamalarının Yazılışı alt başlıklarından 
oluşmaktadır (s. 57-67). 

IV. Bölüm; Ses Bilgisi 
(Phonetik)'nde ünlüler, ünsüzler ve 
hece düşmesi, ses veya hece aktarımı 
ses olayları ele alınmıştır (69-104). 


Korkmaz; ünlüleri ele alırken Eski 
Türkçeye göre i olan, Türkiye Türkçe- 
sine göre de & olması gereken ünlülerin 
esre ile gösterildiğini, bu nedenle de 
Marzubân-nâme'de kapalı e (6) ünlüsü 
bulunup bulunmadığının tespit edile- 
meyeceğini ancak Marzubân-nâme'de 
€ sesi yerine i sesinin bulunduğu gö- 
rüşünde olduğunu belirtmiştir (s. 
68). Korkmaz; bu dönem metinlerin- 
de standartlaşmış bir kök hece esinin 
bulunmadığını, kullanılacak ölçütün 
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€ için ye'li elif yazımında üstün hare- 
kesinin de bulunması, buna karşılık 
için yel'li elif yazımında üstün'lü değil 
de esre'li yazılış olması gerektiğini söy- 
leyerek bu nedenle Marzubân-nâme 
metninin çeviri yazısında bu ölçüte 
göre üstün'lü elif ya da ye'li ve üstün'lü 
elifle yazılmış deril-, eyü, &yit-, öyle-, 
gen, görü, gey- vb. kelimeleri € ile; buna 
karşılık esre'li elif ya da ye'li ve esre'li 
elifle yazılmış olan didi, diyeler, dir- 
şür-, ilçi, vir- vb. kelimeleri de i ile gös- 
terdiğini açıklamıştır (s. 75). 

Uzun ünlülerle ilgili (olarak 
Marzubân-name'nin konuşma dilinin 
yazı diline geçirilebileceği, klişeleş- 
memiş imla oluşmadan önce yazılmış 
bir eser olmasından dolayı birtakım 
ses özelliklerinin tespiti için önemli 
olduğunu ve metinde, -bazen tutar- 
lı olmamakla birlikte- ilk hecedeki 
uzun ünlülerin hareke işaretlerinden 
başka üstünlü med'li elif, med'li elif 
ve elif, vav, ye gibi huruf-ı medler ile 
Türkçe sözlerde belli edildiğini belirt- 
miştir. Korkmaz, aynı imlanın Divânü 
Lugâti't-Türk'te de kullanıldığını ha- 
tırlatarak o Marzubân-nâmedeki bu 
uzunlukların günümüz Anadolu ağız- 
ları ve Türkmence, Yakutça, Halaçça- 
daki uzunluklarla uyuşmasının, Eski 
Anadolu Türkçesinde ve Marzubân- 
nâme'de asli ünlü uzunluklarının bu- 
lunduğunu ve yazıda gösterildiğini 
belirtmekte ve metindeki örnekleri 
vermektedir (s. 69-73). 

V. Bölümde ise Şekil Bilgisi (Morp- 
hologie) yer almaktadır (s. 105-166). 

Zeynep Korkmaz; Şekil Bilgisi 
Bölümü'nde Marzubân-nâme'deki ör- 
nekleri ele alırken bu yapılar hakkında 


temel bilgiler vermiş, tarihi gelişimi 
zaman zaman ele almış, Marzubân- 
nâme'deki biçimler yanında Eski Ana- 
dolu Türkçesindeki yaygın biçimlere 
de değinmiştir. Bu nedenle Korkmaz'ın 
Şekil Bilgisi Bölümü'nde, Eski Anado- 
lu Türkçesinin şekil bilgisi özelliklerini 
ana hatlarıyla görebiliyoruz. 

Beş Bölümden oluşan bu incele- 
me bölümünden sonra, “Metin” yer 
almaktadır (s. 169-273). Metnin ku- 
ruluşunda; -Yazım Özelliklerinde de 
belirtildiği üzere- metindeki düzgün 
hareke sistemi ve ünlülerin değişik 
ses özellikleri için kullanılan işaretler, 
Türkçe sözlerdeki uzun ünlülerin tes- 
piti bakımından önemli olduğundan 
eserde ünlülere karşılık kullanılan ha- 
rekeler ile birlikte eski Türk yazı dilin- 
den gelen elif, vav ve ye harflerinin de 
kullanılmış olmasından kaynaklanan 
farklı yazım biçimleri karşısında sağ- 
lıklı malzeme ortaya koymak düşün- 
cesiyle çeviri yazıda bu türlü yazım- 
lar normalleştirilmeden olduğu gibi 
verilmiş, asli uzunlukların tespitinde 
yazım özellikleri yanında Türkçedeki 
asli uzunluklar konusundaki araştır- 
malardan da yararlanıldığı belirtilmiş- 
tir (s. 57). 

Marzubân-nâme'nin 1973 yılın- 
daki ilk baskısında; eserin transkrip- 
siyonlu metni, o dönemde bilinen tek 
nüsha Berlin nüshasına ve II. Dünya 
Savaşında yanmış bulunan Warşova 
nüshasından alınan notlara dayanı- 
larak hazırlanmıştı. Elimizdeki ikinci 
baskıda; Berlin nüshasının baş, orta 
ve son kısmındaki eksikler, 17. yüzyıl 
yazması olan harekesiz Paris nüsha- 
sından tamamlanmaya çalışılırken, 
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son zamanlarda harekeli 16. yüzyıl 
yazması olan Süleymaniye nüshasının 
bulunmasıyla söz konusu eksiklerin 
bu daha eski tarihli ve harekeli nüsha- 
dan tamamlanması tercih edilmiştir. 
Süleymaniye nüshasında görülen bazı 
eksikler de Paris nüshasından, köşeli 
parantez içinde gösterilerek tamam- 
lanmıştır. 


Çeviri yazılı metnin ardından, 
“Günümüz Türkiye Türkçesine Akta- 
rılmış Metin” yer almaktadır (s. 277- 
361). Eski Anadolu Türkçesi alanında- 
ki metin çalışmalarında genellikle ese- 
rin yalnızca çeviri yazılı metni verilip 
Türkiye Türkçesine aktarılmış metni 
verilmezken Zeynep Korkmaz; ikinci 
baskıda, gelen istekler ve eseri dini, fel- 
sefi ve sosyal açıdan değerlendirmek 
isteyenlere yararlı olması için çeviri 
yazılı metnin ardından Türkiye Türk- 
çesine aktarılmış metni de eklemiştir. 

Sözlük-Dizinde (s. 379-710), me- 
tinde med'li yazılan biçimler; nadiren 
medSiz yazılan biçimlerinin de görül- 
mesine rağmen metindeki yaygın şekil 
tercih edilerek madde başında uzun 
ünlü ile gösterilmiştir. Böylece Kork- 
maz; Eski Anadolu Türkçesinde asli 
uzunlukların yer yer devam ettiğini 
metinde gösterirken Sözlük-Dizinde 
madde başını, yaygın biçim olan 
uzun ünlü ile göstererek Marzubân- 
nâme'nin asli uzunluklar konusundaki 
tutumunu okuyucuya yansıtmıştır. 


İlk hecesinde Kapalı e (6) ünlüsü 
bulunan kelimeler; Sözlük-Dizinde 
metnin çeviri yazısında esas alınan 
ölçüte göre tespit edilmiş biçimleri 
ile metinle paralel olarak gösteril- 
miştir. Tekrar hatırlatacak olursak 


Korkmaz'ın Eski Türkçeye göre i olan, 
Türkiye Türkçesine göre de & olması 
gereken ünlülerin esre ile gösterildiği- 
ni, bu nedenle de Marzubân-nâme'de 
kapalı e (€) ünlüsü bulunup bulunma- 
dığının tespit edilemeyeceğini ancak 
Marzubân-nâme'de & sesi yerine i se- 
sinin bulunduğu görüşünde olduğunu 
aktarmıştık. Korkmazın kullandığı 
ölçüt; € için ye'li elif yazımında üstün 
harekesinin de bulunması, buna kar- 
şılık i için ye'li elif yazımında üstün'lü 
değil de esre'li yazılışın olmasıdır. Bu 
ölçüte göre Marzubân-nâme metninin 
çeviri yazısında üstün'lü elif ya da ye'li 
ve üstün'lü elif'le yazılmış deril-, öyü, 
eyit-, öyle-, gön, görü, gey- vb. kelime- 
ler € ile; buna karşılık esre'li elif ya da 
ye'li ve esre'li elif'le yazılmış olan didi, 
diyeler, dirşür-, ilçi, vir- vb. kelimeler 
de iile gösterilmiş ve Sözlük-Dizine de 
aynı şekilde alınmıştır. 

Korkmaz'ın Sözlük-Dizin ile ilgili 
açıklamalarından, -sözler anlamlandı- 
rılırken okuyucuyu metni yorumlama- 
da serbest bırakmak amacıyla- birden 
fazla anlamı olan sözlerin farklı an- 
lamlarını birbirinden ayırmak için 1, 
2,3 biçimindeki kesin bir ayrım yerine 


<,» 


5” işaretini kullandığını anlıyoruz. 


Sözlük-Dizinde sözlerin köken ve 
anlamlarından sonra ekler ve birleşik 
yapılar, dil bilgisel sırayla verilmiştir. 

Çalışmanın sonunda, Berlin nüs- 
hasının tıpkıbaskısı yer almaktadır. 

Daha önce de söylediğimiz gibi, 
Türk dili ve edebiyatı alanının, özellikle 
Eski Anadolu Türkçesinin önde gelen 
araştırmacılarından Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, ikinci baskısını yayımladığı 
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Marzubân-nâme Tercümesi üzerine in- 
celeme kitabında; tartışmalı konuları, 
bu konulardaki farklı görüşlere de yer 
vererek bize sunmuş, Türk dili alanı ve 
yöresindeki birçok konuyu derli toplu 


ve net bir biçimde işlemiştir. Türk dili 
ve edebiyatı alanında çalışanlar adına 
Hocamız Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a 
bu çok değerli çalışması için teşekkür 
ediyorum. 


UİGURİSCHES WÖRTERBUCH 
Mehmet ÖLMEZ 


Adına yer verdiğim, kısaca tanıt- 
maya çalışacağım sözlüğün ilk ver- 
siyonunun yayımından bugüne ge- 
çen süre tam kırk yıldır. 1977de ilk 
fasikülü çıkmaya başlayan sözlüğün 
ilk serideki adı aynı olmakla birlikte 
yöntemi bir ölçüde farklıdır. 1977'den 
1998 toplam altı fasikül yayımlanan 
ilk seride isim ve fiil karışık olarak ha- 
zırlanmış ve yalnızca Almanca olarak 
çıkmıştı. Her birisi yaklaşık 80 sayfa 
ve altı fasikül olan ilk seride a harfinin 
tamamı ile â harfinin ârnâk 'parmak'a 
kadar olan bölümü 446 sayfa içerisin- 
de ele alınmıştı. Söz konusu seride, o 
güne kadar yayımlanmış Uygurca me- 
tinlerin tamamı ile yayımlanmamış 
metinlerin büyük çoğunluğu (Altun 
Yaruk Sudur, Eski Uygurca Xuanzang 
Biyografisi, Stockholm'de bulunan Uy- 
gurca metinler) sözlüğe yansıtılmıştı. 
1998'den 2010 yılına kadar yayımına 
ara verilen sözlüğe 2010'da yeniden 
başlanmış, yeni bir proje olması dola- 
yısıyla da yayımında bir ölçüde farklı 
bir yol izlenmiştir. Yeni yayımdaki en 
önemli iki farktan ilki fiil ve isimlerin 
iki ayrı dizi halinde çıkması; ikincisi 
ise ana maddelerin Almanca karşılık- 


larının yanı sıra Türkçe karşılıklarının 
da verilmesidir. İlaveten iç kapakta 
sözlüğün başlığı da Türkçe olarak 
yer alır. Bütün bunlar hazırlayanların 
Türkçeye ve Türkçe okurlara ayrı bir 
önem, değer verdiklerinin güzel bir 
göstergesidir: Uygurca Sözlük. İslam 
Öncesi Orta Asya Türkçe Metinlerin 
Dil Malzemesi. Yeniden Düzenlenmiş 
Baskı. 1. Fiiller, TI. İsimler - Zamirler — 
Çekimsiz Sözcükler. 


Sözlük maddelerinin düzenleni- 
şine örnek olması açısından en kısa 
maddelerden birisini, aşçı maddesini 
örnek veriyorum: 


ağdı / ”SOY < den. Nom. von > a3 
»Speise“ plus *öl, ast. 

Nom.: Koch // aşçı“: Adv.: Def: 
kayu a.slar ârdi ,einige waren Köc- 
he“ Maitr72r.8.In Wh: /// a.-(a)rıg 
ötmâköilârig kavıra turzunlar ,sie sol- 
len /// die Köche und Bâcker versam- 
meln!“ (2) ManMon 50. Indef.: ötrü 
ml(a)lunki a. eliş bâgkâ indâ tep ötün- 
ti ,dann sprach der Koch Mâlunkya 
folgendermafen zum König” (u. â.) 
UTI1650.8,640.1,0.7(9),u. 18, 65 
u.4,66m.2. Adnom.:Indef.: ola. âr 
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,der Koch" AGr 21:24, :28;TTV A 124 
Anm. 


2010 yılında çıkan ve fil başlığını 
taşıyan ilk ciltte (1.1.) a ve â ile başla- 
yan fiillerin tamamına yer verilir (yak- 
laşık olarak 180 fiil). 


2015 ve 2017de çıkan isim ciltle- 
rinde ise a ve â ile başlayan isimlerin 
tamamına yer verilir. İki ciltte toplam- 
da 1000 madde ele alınır (4 ile başla- 
yan kelimeler yaklaşık 700, â ile başla- 
yanlarsa 300'dür). 


Sözlükte toplam üç ciltte 800€ ya- 
kın makale ve kitap göz önünde bu- 
lundurulmuştur. Bunun 100'ü son 
ciltte (11.2), geri kalan yayınlarsa ilk iki 
ciltte (1.1, II.1) yer alırlar. 


Giriş ve kaynaklara ayrılan sayfalar 
hariç üç cildin toplamı 879 sayfadır. 


Önceki ciltlerde birincil ve ikincil 
kaynaklara ayrı ayrı yer verilirken bu 
ciltten itibaren bu ayrım kalkar. 


Sözlük yalnızca Eski Türkçe veya 
genelde Türkoloji çalışmalarının de- 
ğil İpek Yolu dillerinin tamamı için 
de birinci elde, vazgeçilmez başvuru 
kaynağıdır. 

Klaus Röhrbornun öncülüğünde 
başlayan ve Göttingen Bilimler 
Akademisi'nin bir projesi olarak kabul 
edilen bu yeni seri Uygurca Sözlük'ün 
bir an evvel yeni cildini görme dile- 
giyle sözlüğü hazırlayan ve 10 Ocak 
2018'de 80 yaşına basacak olan hoca- 
mız Prof. Dr. Klaus Röhrborna sağlıklı 
ve uzun ömürleri dileriz. 


Önceki serinin künyesi: Klaus 
Röhrborn, Uigurisches Wörterbuch, 
Sprachmaterial der vorislamischen 
türkischen Texte aus Zentralasien, Li- 


Uigurisches Wörterbuch 
Sprachmateria! der vorislamischen rürkischen Texse 
sus Zentralaslen 

- Nevbearbeitung - 

IK Nomüna — Prosomina — Partikein 

Band 2: a5 - &tük 


von 
Klans Röhrborn 


eferung 1: a - agrıg, 1977: 1-72; Lie- 
ferung 2: agrıglan- — anta, 1979: 73- 
148; Lieferung 3: anta - asanke, 1981: 
149-224; Lieferung 4: asankelig — ayat-, 
1994: 225-298; Lieferung 5: ayatıl- - 
âmgüâkliş, 1998: 299-372; Lieferung 
6: âmgâksin- — âryâk, 373-446; Franz 
Steiner Verlag, Wiesbaden. 

Yeni serideki ilk iki cildin künyesi: 
Klaus Röhrborn, Uigurisches Wörter- 
buch. Sprachmaterial der vorislamisc- 
hen türkischen Texte aus Zentralasien. 
Neubearbeitung I: Verben. Band 1: 
ab- - âzüglü-, 2010, CIV * 213 sayfa; 
I: Nomina - Pronomina — Partikeln. 
Band 1: a - asvık, 2015, XXVI $ 307 
sayfa, Franz Steiner Verlag, Stuttgart. 


